
CAESAR ECO 17
Calentadores de pared instantáneos 

con cámara estanca (tipo C) y 
tiro forzado

o bien
de cámara abierta (tipo B) y 

tiro forzado
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Encargado de mantenimiento
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CAESAR ECO 17
Závesný prietokový ohrievač vody 

so vzduchotesnou komorou  
(typu C) a núteným ťahom

alebo
s otvorenou komorou (typu B) a 

núteným ťahom

SKPokyny a upozornenia
Inštalačný technik

Používateľ
Servisný technik
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CAESAR ECO 17
Esquentadores suspensos 

instantâneos 
com câmara estanque (tipo C) e 

tiragem forçada
ou

com câmara aberta (tipo B) e 
tiragem forçada

PTInstruções e advertências
Instalador
Utilizador

Técnico de Manutenção
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CAESAR ECO 17
Przepływowe wiszące 

podgrzewacze wody 
z komorą szczelną (typu C) 

i ciągiem wymuszonym
lub

z otwartą komorą (typu B) 
i ciągiem wymuszonym

PLInstrukcja i ostrzeżenia
Instalator

Użytkownik
Serwisant
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CAESAR ECO 17
A helyiség levegőjétől független 

(C típusú), ventilátoros 
fali vízmelegítők

vagy
nyílt égésterű (B típus)

ventilátoros

HUHasználati útmutató és 
figyelmeztetések

Kivitelezőknek
Felhasználóknak

Szervizeseknek
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CAESAR ECO 17
Wall-hung instantaneous 

water heaters 
with sealed chamber (type C) and 

fan assisted
or

open chamber (type B) and 
fan assisted

IEInstructions and warnings
Installer

User
Maintenance technician
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CAESAR ECO 17
Závěsné průtokové ohřívače TUV 

s uzavřenou komorou (typu C) a 
nuceným tahem

nebo
s otevřenou komorou (typu B) a 

nuceným tahem

CZNávod k montáži a použití
Instalační technik

Uživatel
Servisní technik
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CAESAR ECO 17
Проточни бойлери за стенен 

монтаж 
със затворена горивна камера 

(тип C) и принудителна тяга
или

с отворена горивна камера  
(тип В) и принудителна тяга

BGИнструкции и 
предупреждения

Монтажник
Потребител

Техник по поддръжката

*
1
.
0
4
3
1
6
5
B
U
L
*

*1
.0

43
16

5B
U

L*



Servicio Técnico Oficial
93 514 14 20

immerspagna.com

Calderas Murales a Gas

Calderas de Pie a Gas

Equipos de Areotermia

Bombas de Calor

Equipos Solares

Acumuladores



El fabricante declina toda responsabilidad debida a errores de impresión o de transcripción, y se reserva el derecho de aportar a sus manuales técnicos y 
comerciales cualquier modificación sin previo aviso.

Estimado Cliente:

Le felicitamos por haber elegido un producto Immergas de alta calidad capaz de garantizarle durante mucho tiempo bienestar y seguridad. Como Cliente 
Immergas usted podrá siempre estar respaldado por un Servicio de Asistencia Autorizado cualificado, preparado y actualizado para garantizar una eficiencia 
constante a su calentador. Lea atentamente este manual de instrucciones de uso. Podemos asegurarle que, si las cumple, estará totalmente satisfecho con el 
producto Immergas.
Para cualquier intervención o mantenimiento ordinario, diríjase a los Centros Autorizados, los cuales disponen de componentes originales y del personal 
cualificado, puesto a su disposición directamente por el fabricante.

Advertencias generales

Todos los productos Immergas están protegidos con un embalaje adecuado para el transporte. 
El material debe ser almacenado en ambientes secos y nunca a la intemperie.
Este manual de instrucciones es una parte esencial del producto y debe entregarse al nuevo usuario, incluso en caso de cambio de propiedad o sustitución.
El manual se debe conservar con cuidado y consultarse, ya que contiene indicaciones de seguridad importantes para las fases de instalación, uso y mantenimiento.
Este manual de instrucciones contiene información técnica relativa a la instalación de los calentadores de agua Immergas. En lo referente a otros temas 
relacionados con la instalación de los calentadores de agua (por ejemplo: seguridad en el lugar de trabajo, protección del medio ambiente, prevención de 
accidentes laborales), es necesario respetar los dictámenes de la normativa vigente y los principios de la buena técnica.
La instalación y el mantenimiento deben ser efectuados en conformidad con la normativa vigente según las instrucciones del fabricante y por personal habilitado 
y cualificado que posea la competencia técnica en el sector de las instalaciones previsto por la ley.
La instalación o el montaje inadecuado del aparato y/o de los componentes, accesorios, kits y dispositivos Immergas podría dar lugar a problemáticas no previsibles 
a priori en relación con las personas, animales o cosas. Lea atentamente las instrucciones que acompañan al producto para una instalación correcta del mismo.
El mantenimiento tiene que ser realizado por personal técnico autorizado. El Servicio autorizado de asistencia técnica es, en este sentido, garantía de 
cualificación y profesionalidad.
El equipo se debe utilizar sólo para los fines para los que ha sido concebido. Cualquier otro uso se considera inadecuado y por lo tanto, peligroso. 
El fabricante se exime de toda responsabilidad contractual y extracontractual por eventuales daños. quedando la garantía del equipo anulada en caso instalación 
incorrecta, uso o mantenimiento incumpliendo con la normativa técnica vigente o de las instrucciones del manual o del fabricante.

La sociedad IMMERGAS S.p.A., con sede en Via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), declara que los procesos de diseño, fabricación y asistencia pos-
tventa cumplen los requisitos de la norma EN ISO 9001:2015.

Para más detalles sobre la marca CE del producto, envíe al fabricante la solicitud para recibir una copia de la Declaración de Conformidad especificando 
el modelo del aparato y el idioma del país.

Výrobca odmieta akúkoľvek zodpovednosť za tlačové chyby alebo chyby v prepise a vyhradzuje si právo na vykonávanie zmien vo svojej technickej a 
obchodnej dokumentácii bez predchádzajúceho upozornenia.

Vážený zákazník,

blahoželáme Vám k zakúpeniu vysoko kvalitného výrobku firmy Immergas, ktorý Vám na dlhú dobu zaistí spokojnosť a bezpečnosť. Ako zákazník spoločnosti 
Immergas sa môžete za všetkých okolností spoľahnúť na odborný servis spoločnosti, ktorý je vždy dokonale pripravený zaručiť vám stály výkon Vášho 
prietokového ohrievača. Prečítajte si pozorne nasledujúce strany: môžete v nich nájsť užitočné rady pre správne používanie spotrebiča, ktorých dodržovanie 
Vám zaistí ešte väčšiu spokojnosť s výrobkom Immergas.
Pre akúkoľvek potrebu zásahu a riadneho servisu kontaktujte Autorizované Servisné Centrum Immergas: disponujú originálnymi náhradnými dielmi a 
odbornou prípravou zabezpečenou priamo výrobcom.

Všeobecné upozornenia

Všetky výrobky Immergas sú chránené vhodným prepravným obalom. 
Materiál musí byť uskladňovaný v suchu a chránený pred poveternostnými vplyvmi.
Návod na použitie je neoddeliteľnou a dôležitou súčasťou výrobku a musí byť odovzdaný užívateľovi aj v prípade jeho ďalšieho predaja.
Návod je potrebné pozorne prečítať a starostlivo uschovať, pretože všetky upozornenia obsahujú dôležité informácie pre Vašu bezpečnosť vo fáze inštalácie aj 
používania a servisu.
Tento návod na obsluhu obsahuje technické informácie vzťahujúce sa k inštalácii prietokových ohrievačov Immergas. Čo sa týka ďalšej problematiky spojenej 
s inštaláciou samotných prietokových ohrievačov (napr.: bezpečnosť pri práci, ochrana životného prostredia, predchádzanie nehodám), je nutné rešpektovať 
predpisy súčasnej legislatívy a osvedčené technické postupy.
Inštalácia a servis musí byť vykonaná v súlade s platnými predpismi, podľa pokynov výrobcu, a to kvalifikovaným inštalačným a servisným technikom s 
patričnou autorizáciou, osvedčením a oprávnením s odbornou kvalifikáciou, čo znamená, že musí ísť o osoby s osobitnými odbornými znalosťami v oblasti 
zariadení, ako je stanovené zákonom.
Nesprávna inštalácia alebo montáž zariadení a/alebo komponentov, príslušenstva, súprav a zariadení Immergas môže viesť k nepredvídateľným problémom, 
pokiaľ ide o osoby, zvieratá, veci. Starostlivo si prečítajte pokyny, ktoré sprevádzajú výrobok, pre jeho správnu inštaláciu.
Servis musí vždy vykonávať kvalifikovaný technický personál. Zárukou kvalifikácie a odbornosti je v tomto prípade Autorizovaný Technický Servis Immergas.
Prístroj sa musí používať iba na účel, na ktorý bol vyslovene určený. Akékoľvek iné použitie je považované za nevhodné, a teda potenciálne nebezpečné. 
Na chyby v inštalácii, prevádzke alebo servise, ktoré sú spôsobené nedodržaním platných technických zákonov, noriem a predpisov uvedených v tomto návode 
(alebo poskytnutých výrobcom), sa v žiadnom prípade nevzťahuje zmluvná ani mimozmluvná zodpovednosť výrobcu za prípadné škody a príslušná záruka 
na spotrebič zaniká.

Spoločnosť S.p.A., so sídlom via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) vyhlasuje, že jej procesy projektovania, výroby a popredajného servisu sú v súlade 
s požiadavkami normy UNI EN ISO 9001:2015.

Pre podrobnejšie informácie o označení výrobku značkou CE odošlite výrobcovi žiadosť o zaslanie kópie Vyhlásenia o zhode a uveďte v nej model prí-
stroja a jazyk krajiny.

O fabricante declina qualquer tipo de responsabilidade causada por erros de impressão ou transcrição e reserva o direito de realizar modificações sem 
aviso prévio nos seus folhetos técnicos comerciais.

Prezado Cliente,

Agradecemos pela escolha de um produto Immergas, de qualidade elevada, capaz de garantir bem-estar e segurança por muito tempo. Como Cliente Immergas 
poderá contar sempre com o Serviço de Assistência Autorizado, que está preparado e atualizado para garantir a constante eficiência do seu esquentador. 
As páginas a seguir devem ser lidas com atenção: contêm sugestões úteis para a correta utilização do aparelho, que, se forem respeitadas, garantirão a sua 
satisfação com o produto Immergas.
Em caso de necessidade de intervenção e manutenção ordinária o utilizador deve contactar os Centros Autorizados: eles têm os componentes originais e uma 
preparação específica recebida diretamente do fabricante.

Advertências gerais

Todos os produtos Immergas são protegidos com embalagem adequada para o transporte. 
O material deve ser armazenado em locais secos e protegidos contra intempéries.
O manual de instruções é parte integrante e essencial do produto e deve ser entregue ao novo utilizador, inclusive em caso de passagem de propriedade ou terceiros.
O manual deve ser conservado com cuidado e ser consultado atenciosamente pois as advertências fornecem indicações importantes para a segurança durante 
a fase de instalação, uso e manutenção.
Este manual de instruções contém informações técnicas relativas à instalação dos esquentadores Immergas. No que diz respeito aos outros temas associados 
à instalação dos esquentadores (a título exemplificativo: segurança nos lugares de trabalho, proteção do ambiente, prevenção contra acidentes), é necessário 
respeitar o que determina a norma vigente e os princípios da boa técnica.
A instalação e a manutenção devem ser efetuadas em conformidade com as normas em vigor, de acordo com as instruções do fabricante e do pessoal habilitado, 
profissionalmente qualificado, com competência técnica específica no setor dos sistemas, como previsto pela lei.
A instalação ou a montagem impróprias do aparelho e/ou dos componentes, acessórios, kit e dispositivos podem ocasionar problemas não previsíveis envolvendo 
pessoas, animais e objetos. As instruções que acompanham o produto devem ser lidas atentamente para realizar uma instalação correta.
A manutenção deve ser efetuada por pessoal técnico habilitado. O Serviço de Assistência Técnica Autorizado representa a garantia de qualificação e 
profissionalismo.
O aparelho deve ser destinado somente ao uso para o qual foi expressamente previsto. Todo e qualquer tipo de uso diferente é considerado impróprio e 
potencialmente perigoso. 
Em caso de erros na instalação, no funcionamento ou na manutenção, devidos à negligência da legislação técnica em vigor, da normativa ou das normativas 
contidas no presente manual, ou não fornecidas pelo fabricante, eximindo-o de qualquer responsabilidade contratual e extra-contratual do mesmo por eventuais 
danos, e declina a respetiva garantia do aparelho.

A empresa   S.p.A., com sede na via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) declara que os processos de conceção, fabrico, e assistência pós-venda estão em 
conformidade com os requisitos da norma UNI EN ISO 9001:2015.

Para mais detalhes sobre a marcação CE do produto, envie ao fabricante o pedido de receção da cópia da Declaração de Conformidade especificando o 
modelo do equipamento e a língua do país.

Producent nie ponosi jakiejkolwiek odpowiedzialności za błędy w druku lub odpisie, zachowując prawo do wniesienia do własnych broszur technicznych 
i handlowych wszelkich zmian bez uprzedzenia.

Szanowny kliencie,

Gratulujemy wyboru wysokiej jakości produktu Immergas, który na długi okres jest w stanie zapewnić Ci dobre samopoczucie i bezpieczeństwo. Jako Klient 
Immergas, będziesz mógł zawsze liczyć na pomoc wykwalifikowanego personelu Autoryzowanego Serwisu Technicznego, przeszkolonego w celu zagwarantowania 
nieustannej wydajności Twojego podgrzewacza. Prosimy o uważne przeczytanie poniższych stron: można na nich znaleźć przydatne wskazówki dotyczące 
prawidłowej eksploatacji urządzenia, których przestrzeganie zapewni satysfakcję z produktu Immergas.
W celu ewentualnych prac i regularnej konserwacji prosimy o zwracanie się do Autoryzowanych Punktów Serwisowych: dysponują one oryginalnymi częściami 
i specjalnym przygotowaniem pod bezpośrednim nadzorem producenta.

Ogólne ostrzeżenia

Wszystkie produkty firmy Immergas są zabezpieczone opakowaniem odpowiednim do transportu. 
Materiał musi być przechowywany w suchym środowisku, zabezpieczony przed niekorzystnymi warunkami atmosferycznymi.
Instrukcja obsługi stanowi integralną i istotną część produktu i należy ją przekazać nowemu użytkownikowi w przypadku przekazania własności lub przejęcia.
Należy się z nią uważnie zapoznać i zachować na przyszłość, ponieważ wszystkie zawarte w niej uwagi dostarczają ważnych wskazówek dotyczących 
bezpieczeństwa podczas instalacji, eksploatacji i konserwacji.
Niniejsza instrukcja obsługi zawiera informacje techniczne dotyczące montażu podgrzewacza firmy Immergas. W odniesieniu do innych kwestii związanych z 
montażem samych podgrzewaczy (dotyczących na przykład bezpieczeństwa w   miejscu pracy, ochrony środowiska, zapobiegania wypadkom), należy przestrzegać 
obowiązujących przepisów oraz zasad dobrej techniki.
Instalację i konserwację należy przeprowadzić zgodnie z obowiązującymi normami i przepisami, według wskazówek producenta i muszą je wykonać upoważnieni 
pracownicy, t.j. osoby mające wiedzę techniczną z zakresu instalacji.
Nieprawidłowy montaż urządzenia i/lub części, akcesoriów, zestawów dodatkowych i przyrządów marki Immergas może być przyczyną wystąpienia 
nieprzewidywalnych problemów wobec osób, zwierząt i rzeczy. W celu wykonania poprawnego montażu produktu należy dokładnie przeczytać instrukcje 
do niego załączone.
Konserwację powinni przeprowadzić wykwalifikowani pracownicy techniczni, a Autoryzowany Serwis Techniczny jest w takim przypadku gwarancją 
kwalifikacji i profesjonalizmu.
Urządzenie można wykorzystać wyłącznie do celu, do którego zostało zaprojektowane. Jakiekolwiek inne użycie należy uważać za niewłaściwe i w konsekwencji 
potencjalnie niebezpieczne. 
W przypadku błędów podczas montażu, eksploatacji lub prac konserwacyjnych, spowodowanych nieprzestrzeganiem obowiązującego prawodawstwa 
technicznego, przepisów lub wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji (lub innych, dostarczonych przez producenta), producent nie ponosi jakiejkolwiek 
odpowiedzialności określonej umownie i poza umową za powstałe szkody, a gwarancja dotycząca urządzenia traci ważność.

Spółka   S.p.A., z siedzibą przy via Cisa Ligure 95, 42041 Brescello (RE) oświadcza, że procesy projektowania, produkcji i obsługi posprzedażnej spełniają 
wymagania normy UNI EN ISO 9001:2015.

Dodatkowe informacje o oznakowaniu CE produktu można uzyskać, zwracając się do producenta z prośbą o wysłanie kopii Deklaracji zgodności, podając 
model urządzenia oraz język kraju.

A gyártó nem vállal felelősséget a nyomtatási, tipográfiai hibákért, valamint fenntartja magának a jogot arra, hogy termékeinek és szolgáltatásainak műszaki 
vagy kereskedelmi tartalmát előzetes bejelentés nélkül megváltoztassa!

Kedves Vásárlónk!

Gratulálunk, hogy egy csúcsminőségű Immergas terméket választott, amely hosszú ideig fogja az Ön kényelmét és biztonságát szolgálni. Ön az Immergas 
ügyfeleként mindenkor számíthat Szervizhálózatunk szolgálataira, amelynek létrehozásával az volt a célunk, hogy az Ön vízmelegítő készülékének hatékony 
működését hosszan biztosítsuk. Olvassa el figyelmesen a következő oldalakat: hasznos tanácsokkal szolgálnak a termék megfelelő használatával kapcsolatban. 
Ha megfogadja ezen tanácsokat, az Ön Immergas készüléke hosszú ideig működik majd az Ön megelégedésére.
Amennyiben javítási munkálatok vagy időszakos karbantartási munkálatok elvégzésére van szükség, forduljon az Immergas Szervizszolgálatához: a szakszerviz 
rendelkezik eredeti cserealkatrészekkel, és a gyártó által folyamatosan naprakész információval bővített szakértelemmel.

Általános figyelmeztetések

Valamennyi Immergas terméket megfelelő csomagolás véd a szállítás során. 
A terméket tárolja száraz, az időjárás viszontagságaitól védett területen.
A használati útmutató a termék szerves és alapvetően fontos részét képezi. Tulajdonosváltás esetén mellékelje az útmutatót az új tulajdonosnak.
Tanulmányozza és gondosan őrizze meg, mert a figyelmeztetések fontos információt tartalmaznak a beszerelésről, a használatról és a karbantartásról.
A jelen útmutató az Immergas vízmelegítő készülékek beszerelésével kapcsolatos műszaki adatokat és információkat tartalmaz. A vízmelegítő készülék 
beszerelésével kapcsolatos egyéb kérdésekben (például: a munkaterület biztonsága, környezetvédelem, balesetmegelőzés) kövesse a vonatkozó előírásokat és a 
jó munkavégzési gyakorlat szabályait.
A beszerelési és karbantartási műveleteket végeztesse engedéllyel rendelkező szakemberrel a törvényi és gyártói előírásoknak megfelelően. Szakembernek minősül 
az a személy, aki rendelkezik a tárgykörben a törvény által előírt ismeretekkel.
Az Immergas készülékeinek és/vagy az egyes alkatrészek, tartozékok, készletek, és berendezések nem megfelelő beszerelése során előre nem látható személyi 
vagy vagyoni vonatkozású problémák léphetnek fel. A megfelelő beszerelés érdekében olvassa el figyelmesen a termékhez mellékelt útmutatót.
A berendezés karbantartási műveleteit végeztesse az Immergas szakembereivel; a gyártó Szervizhálózata biztosítékot jelent a szakértelemre.
A készüléket használja rendeltetési célnak megfelelően. Minden más használat nem rendeltetésszerűnek, és mint ilyen, potenciálisan veszélyesnek minősül. 
A beszerelés, üzemeltetés vagy használat során a törvényi és műszaki előírások vagy a jelen használati utasítások (a gyártó vagy a viszonteladó mellékeli) be 
nem tartásából eredő hibákért és az abból származó károkért a gyártó semmilyen körülmények között nem vonható felelősségre, valamint a fentiek a jótállás 
megszűnését vonják maguk után.

Az IMMERGAS S.p.A (székhely: Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE)) kijelenti, hogy a tervezés, gyártás valamint a vevőszolgálati segítségnyújtás során 
az UNI EN ISO 9001:2015 szabvány előírásainak megfelelően jár el.

A termék CE-jelöléséről további részletekért küldje el kérését a gyártónak, hogy a készülék modelljének jellemzőit tartalmazó, az ország nyelvén írt Meg-
felelőségi Nyilatkozat egy példányát megkapja.

The manufacturer declines all liability due to printing or transcription errors, reserving the right to make any modifications to its technical and commercial 
documents without forewarning.

Dear Customer,

Congratulations for having chosen a top-quality Immergas product, able to assure well-being and safety for a long period of time. As an Immergas Customer, 
you can also count on a qualified after-sales service, prepared and updated to guarantee constant efficiency of your water heater. Read the following pages 
carefully: you will be able to draw useful tips on the proper use of the device, compliance with which will confirm your satisfaction with the Immergas product.
For assistance and scheduled maintenance contact Authorised After-Sales centres: they have original spare parts and are specifically trained directly by the 
manufacturer.

General warnings

All Immergas products are protected with suitable transport packaging. 
The material must be stored in a dry place protected from the weather.
The instruction booklet is an integral and essential part of the product and must be given to the new user in the case of transfer or succession of ownership.
It must be stored with care and consulted carefully, as all of the warnings provide important safety indications for installation, use and maintenance stages.
This instructions manual provides technical information for installing Immergas water heaters. As for the other issues related to water heater installation (e.g. 
safety in the work site, environment protection, injury prevention), it is necessary to comply with the provisions of the regulations in force and the principles 
of good practice.
Installation and maintenance must be performed in compliance with the regulations in force, according to the manufacturer's instructions and by professionally 
qualified staff, intended as staff with specific technical skills in the system sector, as envisioned by the Law.
Improper installation or assembly of the Immergas appliance and/or components, accessories, kits and devices can cause unexpected problems for people, 
animals and objects. Read the instructions provided with the product carefully to ensure proper installation.
Maintenance must be carried out by skilled technical staff. The Authorised After-Sales Service represents a guarantee in terms of qualifications and professionalism.
The appliance must only be destined for the use for which it has been expressly declared. Any other use will be considered improper and therefore potentially 
dangerous. 
If errors occur during installation, operation and maintenance, due to non-compliance with technical laws in force, standards or instructions contained in 
this book (or however supplied by the manufacturer), the manufacturer is excluded from any contractual and extra-contractual liability for any damage and 
the appliance warranty is invalidated.

The company   S.p.A., with registered office in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), declares that the design, manufacturing and after-sales assistance 
processes comply with the requirements of standard UNI EN ISO 9001:2015.

For further details on the product CE marking, request a copy of the Declaration of Conformity from the manufacturer, specifying the appliance model 
and the language of the country.

Výrobce odmítá veškerou odpovědnost za tiskové chyby nebo chyby v přepisu a vyhrazuje si právo na provádění změn ve své technické a obchodní 
dokumentaci bez předchozího upozornění.

Vážený zákazníku,

blahopřejeme Vám k zakoupení vysoce kvalitního výrobku firmy Immergas, který Vám na dlouhou dobu zajistí spokojenost a bezpečí. Jako zákazník společnosti 
Immergas se můžete za všech okolností spolehnout na odborný servis společnosti, který je vždy dokonale připraven zaručit Vám stálý výkon Vašeho průtokového 
ohřívače TUV. Pečlivě si přečtěte následující stránky: můžete v nich najít užitečné rady ke správnému používání kotle, jejichž dodržování Vám zajistí ještě 
větší spokojenost s výrobkem společnosti Immergas.
V případě nutnosti opravy a běžné údržby kontaktujte oprávněná střediska společnosti: mají originální náhradní díly a specifickou přípravu zajišťovanou 
přímo výrobcem.

Všeobecná upozornění

Všechny výrobky společnosti Immergas jsou chráněny vhodným přepravním obalem. 
Materiál musí být uskladňován v suchu a chráněn před povětrnostními vlivy.
Návod k použití je nedílnou a důležitou součástí výrobku a musí být předán uživateli i v případě jeho dalšího prodeje.
Návod je třeba pozorně pročíst a pečlivě uschovat, protože všechna upozornění obsahují důležité informace pro Vaši bezpečnost ve fázi instalace i používání 
a údržby.
Tento návod obsahuje technické informace vztahující se k instalaci průtokového ohřívače TUV Immergas. S ohledem na další problémy týkající se instalace 
samotného průtokového ohřívače TUV (např.: bezpečnost při práci, ochrana životního prostředí, předcházení nehodám), je nutné respektovat předpisy současné 
legislativy a osvědčené technické postupy.
Instalace a údržba musí být provedena v souladu s platnými předpisy, podle pokynů výrobce, a to kvalifikovaným servisním technikem s patřičnou autorizací, 
osvědčením a oprávněním s odbornou kvalifikací, což znamená, že musí jít o osoby se zvláštními odbornými znalostmi v oblasti zařízení, jak je stanoveno 
zákonem.
Nesprávná instalace nebo montáž zařízení a/nebo součástí, příslušenství, sad a zařízení Immergas může vést k nepředvídatelným problémům, pokud jde o 
osoby, zvířata, věci. Pečlivě si přečtěte pokyny provázející výrobek pro jeho správnou instalaci.
Údržbu musí vždy provádět kvalifikovaný technický personál. Zárukou kvalifikace a odbornosti je v tomto případě autorizované servisní středisko.
Přístroj se smí používat pouze k účelu, ke kterému byl výslovně určen. Jakékoli jiné použití je považováno za nevhodné a potenciálně nebezpečné. 
Na chyby v instalaci, provozu nebo údržbě, které jsou způsobeny nedodržením platných technických zákonů, norem a předpisů uvedených v tomto návodu 
(nebo poskytnutých výrobcem), se v žádném případě nevztahuje smluvní ani mimosmluvní odpovědnost výrobce za případné škody, a příslušná záruka na 
ohřívač zaniká.

Společnost   S.p.A., se sídlem via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), prohlašuje, že její procesy projektování, výroby a poprodejního servisu jsou v 
souladu s požadavky normy UNI EN ISO 9001:2015.

Pro podrobnější informace o značce CE na výrobku zašlete výrobci žádost o zaslání kopie Prohlášení o shodě a uveďte v ní model zařízení a jazyk země.

Производителят не поема никаква отговорност в случай на грешки при отпечатването или размножаването на настоящото ръководство, като 
си запазва правото да внася без предизвестие всякакви промени в техническите и търговските си материали.

Уважаеми клиенти,

Поздравяваме Ви за избора на този висококачествен продукт от фирма Immergas, който може да Ви осигури комфорт и сигурност за дълъг 
период от време. Като клиент на Immergas винаги може да разчитате на квалифициран оторизиран сервизен център, разполагащ с добра 
подготовка и актуална информация, за да гарантира постоянната ефективност на Вашия бойлер. Прочетете внимателно следващите 
страници: може да намерите полезни съвети за правилна употреба на уреда, чието спазване със сигурност ще затвърди удовлетворението 
Ви от продукта на фирма Immergas.
При евентуална необходимост от мероприятия по намеса и редовна поддръжка се обръщайте към оторизираните центрове: те разполагат 
с оригинални части и със специализирана подготовка, за която се е погрижил директно производителят.

Общи препоръки

Всички продукти на Immergas са предпазени чрез подходяща за транспорт опаковка. 
Материалите трябва да се съхраняват в сухи помещения, защитени от неблагоприятни атмосферни явления.
Книжката с инструкции представлява неразделна и съществена част от машината и трябва да бъде предадена на новия ползвател, 
включително в случай на прехвърляне на собственост или на встъпване в права.
Тя трябва да се съхранява грижливо и да се преглежда внимателно, тъй като всички предупреждения предоставят важни указания за 
безопасността на етапите на монтаж, употреба и поддръжка.
Настоящата книжка с инструкции съдържа техническа информация за монтажа на бойлери Immergas. Що се отнася до другите теми, 
свързани с монтажа на бойлерите (например: безопасност на работното място, опазване на околната среда, охрана на труда), е необходимо 
да спазвате правилата на действащата нормативна уредба и добрата техническа практика.
Монтажът и поддръжката трябва да се извършват в съответствие с действащите стандарти, според инструкциите на производителя и 
от правоспособен персонал, притежаващ нужната професионална квалификация, като под такъв персонал се разбират лицата, притежаващи 
конкретни технически компетенции в областта на инсталациите, както е предвидено от закона.
Неточно изпълнените инсталиране или монтаж на машината и/или на компонентите, принадлежностите, комплектите и устройствата на 
Immergas биха могли да породят непредвидими и несрещани в практиката проблеми, свързани с хора, животни и вещи. Прочетете внимателно 
предоставените заедно с машината инструкции, за да я монтирате правилно.
Поддръжката трябва да се извършва от правоспособен технически персонал. В този смисъл оторизираният сервизен център за техническа 
помощ представлява гаранция за квалификация и професионализъм.
Машината трябва да се използва само за употребата, за която е изрично предвидена. Всяка друга употреба следва да се счита за неподходяща 
и следователно - за потенциално опасна. 
Производителят не носи договорна и извъндоговорна отговорност за евентуални щети и гаранцията на машината отпада в случай на грешки 
при инсталирането, експлоатацията или поддръжката, дължащи се на несъблюдаване на действащото техническо законодателство, на 
нормативната уредба или на инструкциите, дадени в настоящата книжка (или изобщо предоставени от производителя).

Фирма  S.p.A. със седалище и адрес на управление на ул. „Чиза Лигуре“ №95, 42041 Брешело (пров. Реджо Емилия) декларира, че процедурите 
на проектиране, производство и следпродажбено обслужване съответстват на изискванията на стандарт UNI EN ISO 9001:2015.

За повече информация относно маркировката СЕ на продукта изпратете до производителя запитване, за да получите екземпляр от Деклара-
цията за съответствие, уточнявайки модела на уреда и езика на страната.
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1 INSTALACIÓN DEL 
CALENTADOR

1.1 ADVERTENCIAS PARA LA 
INSTALACIÓN.

El calentador de agua han sido diseñado única-
mente para su instalación en pared, para la pro-
ducción de agua caliente sanitaria en ambientes 
domésticos y similares. 
El lugar de instalación del equipo y de los acce-
sorios Immergas correspondientes deben poseer 
características adecuadas (técnicas y estructura-
les), para permitir (siempre en condiciones de 
seguridad, eficacia y practicidad):
- la instalación (de acuerdo a los dictámenes de 

la legislación y normativa técnica vigente);
- las operaciones de mantenimiento (incluidas 

las programadas, las periódicas, las ordinarias 
y las extraordinarias);

- la retirada (hasta el exterior en lugar preparado 
para la carga y el transporte de los aparatos y 
de los componentes) así como también la sus-
titución eventual de los mismos con aparatos 
y/o componentes equivalentes.

En el caso de instalaciones de pared, la misma 
debe tener una superficie lisa, es decir, sin salien-
tes ni entrantes que dificulten el acceso desde la 
parte posterior. Estos calentadores de agua no 
han sido diseñados para instalarse sobre zócalo 
o directamente sobre el suelo (Fig. 1).
La clasificación del calentador de agua depende 
del tipo de instalación, concretamente:

- Calentador de tipo B22, si se instala utilizando 
el terminal adecuado para la aspiración del 
aire directamente desde el lugar en el que está 
instalado.

- Calentador de agua de tipo C si se instala 
utilizando tubos concéntricos u otros tipos de 
conductos previstos para calentadores de agua 
de cámara estanca para la aspiración de aire y 
la expulsión de humos.

Solo empresas profesionalmente habilitadas están 
autorizadas para instalar equipos Immergas. La 
instalación debe llevarse a cabo de acuerdo a 
la legislación vigente, normativa vigente y de 
acuerdo con las regulaciones técnicas locales y 
los procedimientos técnicos requeridos.

Atención: Está prohibido instalar calentadores 
usados o retirados de otras instalaciones. El 
fabricante no se hace responsable por daños 
derivados de calentadores desmontados de otras 
instalaciones o por cualquier disconformidad 
con dichos equipos.

Atención: Si el calentador funciona con GLP, 
antes de la puesta en servicio, asegúrese de que 
ha configurado correctamente los parámetros 
n. 2 y n. 13 de la pág. 21.

En caso de alimentación con GLP, la instalación 
del calentador de agua debe cumplir las reglas 
para gases cuya densidad es mayor a la del aire 
(Recuerde a modo de ejemplo y aunque no 
exhaustivo: están prohibidas las instalaciones 
alimentadas con dichos gases en locales cuyo 
nivel de suelo es inferior al nivel medio del 
terreno exterior). Antes de instalar el equipo 
se recomienda verificar su integridad. Ante 
cualquier anomalía contacte inmediatamente 
con el proveedor.

Los elementos del embalaje (grapas, clavos, 
bolsas de plástico, poliestireno expandido, etc.) 
no se deben dejar al alcance de los niños, ya que 
son fuente de peligro. Si el equipo se encierra 
dentro o entre muebles hay que dejar un espacio 
suficiente para el mantenimiento normal; por 
tanto, dejar al menos 5 cm entre el revestimiento 
del calentador de agua y las paredes verticales del 
mueble. Por encima y por debajo del calentador 
de agua debe dejarse suficiente espacio para 
poder realizar las conexiones hidráulicas y las de 
los conductos de toma de aire y de evacuación de 
humos (Ref. Fig. 2).

No deje ningún objeto inflamable (papel, trapos, 
plástico, poliestireno, etc.) cerca del equipo.
Se recomienda no colocar electrodomésticos 
debajo del calentador de agua porque podrían 
sufrir daños en caso de pérdidas de los racores 
hidráulicos; de lo contrario, el fabricante no se 
hace responsable de los daños causados a dichos 
electrodomésticos.
Se recomienda, además, por los motivos arriba 
indicados, no colocar mobiliario, objetos, etc. 
debajo del calentador de agua.

En caso de anomalías, fallos o mal funciona-
miento, hay que desconectar el equipo y llamar 
a una empresa habilitada (por ejemplo, al Centro 
de Asistencia Técnica Autorizado, que dispone 
de la debida capacitación profesional y de re-
puestos originales). El usuario no debe realizar 
ninguna intervención o intento de reparación. 
El incumplimiento de estas condiciones exime 
al fabricante de cualquier responsabilidad e 
invalida la garantía.

• Normas de instalación: 
 - este calentador se ha diseñado para ser ins-

talado dentro de los edificios.
 - Se prohíbe la instalación en locales con 

peligro de incendio (por ejemplo: garajes) 
y en locales potencialmente peligrosos, de 
aparatos que funcionan con gas, conductos de 
descarga de humos y conductos de aspiración 
del aire comburente.

 - Está prohibida la instalación en la proyección 
vertical de superficies de cocina.

 - Está prohibida la instalación en zonas que 
constituyan áreas comunes del edificio, 
escaleras u otros vías de fuga (ej.: rellanos, 
vestíbulos de entrada, etc.).

 - Además está prohibida la instalación en los 
locales/ambientes comunes del edificio como, 
por ejemplo, sótanos, portales, desvanes, 
buhardillas, guardillones, etc., salvo que estén 
en vigor otras normativas locales.

 - Se prohíbe instalar el calentador dentro de un 
bastidor empotrado y cerrado (por ej.: Omni 
Container).

 - El equipo se ha diseñado para instalarlo en 
lugares protegidos e interiores.

 - Debe estar instalado además, un ambiente en 
el que la temperatura no puede descender por 
debajo de 0 °C. No debe estar expuesto a los 
agentes atmosféricos.
En caso de que el calentador esté instalado 
en un local donde la temperatura desciende 
por debajo de los 0°C, es obligatorio usar el 
accesorio antihielo que protege adecuadamente 
hasta los -15°C.

 - Está prohibido obstruir las rejillas de aspira-
ción o de aireación que hay en el local donde 
está instalado el equipo.

Atención: La instalación del calentador de agua 
en pared debe garantizar un soporte estable y 
eficaz al propio generador.
Los tacos (suministrados de serie) de fijación 
que acompañan al calentador, deben utilizarse 
exclusivamente para fijar la caldera a la pared  
y pueden asegurar un sostén adecuado sólo si 
se introducen correctamente (con buen criterio 
profesional) en paredes de ladrillo macizo o 
semi-hueco. Si la pared es de ladrillos o bloques 
huecos, en un tabique de estabilidad limitada, 
es necesario realizar una prueba de resistencia 
preliminar del sistema de soporte.

Estos aparatos sirven para calentar agua a una 
temperatura inferior a la de ebullición a presión 
atmosférica.
Se deben conectar a una red de distribución de 
agua sanitaria adecuada a sus protecciones y a 
su potencia. 

SÍ NO

IN
ŠT

A
LA

Č
N

Ý
 T

EC
H

N
IK

PO
U

ŽÍ
VA

TE
Ľ

SE
RV

IS
N

Ý
 T

EC
H

N
IK

1 INŠTALÁCIA 
PRIETOKOVÉHO 
OHRIEVAČA VODY

1.1 UPOZORNENIA PRE INŠTALÁCIU.
Prietokové ohrievače vody sú projektované 
výhradne pre inštalácie na stenu, určený na 
produkciu TÚV pre domáce účely a im podobné. 
Miesto inštalácie prístroja a jeho príslušenstva 
Immergas musí mať vhodné vlastnosti (technické 
a konštrukčné), ktoré umožňujú (vždy za pod-
mienok bezpečnosti, účinnosti a prístupnosti):
- inštaláciu (podľa technických právnych pred-

pisov a technických noriem);
- operácie údržby (vrátane plánovanej, pravidel-

nej, riadnej, mimoriadnej údržby);
- odstránenie (až do vonkajšieho prostredia na 

miesto, určené pre nakládku a prepravu prí-
strojov a komponentov), ako aj ich prípadné 
nahradenie zodpovedajúcimi prístrojmi a/
alebo komponentmi.

V prípade inštalácie na stenu táto musí byť 
hladká, teda bez výstupkov alebo výklenkov a 
k prietokovému ohrievaču musí byť umožnený 
prístup aj zozadu. Nie sú v žiadnom prípade 
navrhnuté pre inštalácie na podstavcoch alebo 
podlahe (Obr. 1).
Zmenou typu inštalácie sa mení tiež klasifikácia 
prietokového ohrievača vody, a to nasledovne:

- Prietokový ohrievač vody typu B22, pokiaľ je 
nainštalovaný s použitím príslušného konco-
vého dielu pre priame nasávanie vzduchu z 
prostredia, v ktorom sa prietokový ohrievač 
vody nachádza.

- Prietokový ohrievač vody typu C, ak je 
nainštalovaný s použitím koncentrických po-
trubí alebo iných typov potrubí, určených pre 
prietokové ohrievače vody so vzduchotesnou 
komorou pre nasávanie vzduchu a odvádzanie 
spalín.

Inštaláciu zariadení Immergas môže vykonať len 
kvalifikovaná firma, autorizovaná na inštaláciu 
plynových spotrebičov Immergas. Inštalácia 
musí byť vykonaná v súlade s platnými normami, 
platným zákonom a s dodržiavaním miestnych 
technických predpisov, ako predpokladajú osved-
čené technické postupy.

Upozornenie: zakazuje sa inštalácia prietoko-
vých ohrievačov vody, ktoré boli demontované 
alebo odstránené z iných systémov. Výrobca 
nezodpovedá za prípadné škody, zapríčinené 
prietokovými ohrievačmi inštalovanými z 
iných zariadení, ani za prípadné nezhody týchto 
spotrebičov.

Upozornenie: pred uvedením prietokového 
ohrievača vody do prevádzky v prípade fungo-
vania s LPG plynom sa ubezpečte, či boli správ-
ne nastavené parametre č. 2 a č. 13 na str. 21.

Inštalácia prietokového ohrievača v prípade 
napájania plynom LPG musí vyhovovať normám 
vzťahujúcim sa na plyny s väčšou hustotou než 
vzduch (pripomíname, napríklad, že je zakázaná 
inštalácia zariadenia s vyššie uvedeným napája-
ním v miestnostiach, ktoré majú dlažbu nižšiu 
než je priemerná úroveň vonkajšieho povrchu 
zeme). Pred inštaláciou spotrebiča je vhodné 
skontrolovať, či bol dodaný úplný a neporušený. 
Pokiaľ by ste o tom neboli presvedčení, obráťte 
sa okamžite na dodávateľa.

Prvky balenia (skoby, klince, umelohmotné 
vrecká, penový polystyrén a pod.) nenechávajte 
v dosahu detí, pretože môžu byť pre ne možným 
zdrojom nebezpečenstva. Ak sa spotrebič zatvorí 
v skrinke alebo medzi dvoma kusmi nábytku, 
musí byť ponechaný dostatočný priestor pre 
vykonanie riadnej údržby, odporúča sa preto 
nechať aspoň 5 cm medzi plášťom prietokového 
ohrievača a vertikálnymi plochami nábytku. 
Nad a pod prietokovým ohrievačom musí byť 
ponechaný priestor pre zásahy na hydraulických 
spojeniach a na dymovodoch (Ref. Obr. 2).

V blízkosti spotrebiča sa nesmie nachádzať žiad-
ny horľavý predmet (papier, látka, umelá hmota, 
polystyrén atď.).
Odporúča sa neumiestňovať elektrické spotrebiče 
pod prietokový ohrievač, pretože by mohlo dôjsť 
k ich poškodeniu v prípade únikov z hydrau-
lických spojok; v opačnom prípade výrobca 
nezodpovedá za prípadné škody na elektrických 
spotrebičoch.
Okrem toho odporúčame, z vyššie uvedených dô-
vodov, neumiestňovať pod prietokový ohrievač 
žiadne bytové doplnky, nábytok, atď.

V prípade anomálie, poruchy alebo nesprávneho 
fungovania je potrebné vypnúť prietokový ohrie-
vač a privolať autorizovanú firmu (napríklad, 
Autorizovaný Technický Servis, ktorý disponuje 
odbornou technickou prípravou a má k dispo-
zícii originálne náhradné diely). Zabráňte teda 
akémukoľvek neoprávnenému zásahu alebo 
pokusu o jeho opravu. Nerešpektovanie vyššie 
uvedeného bude viesť k osobnej zodpovednosti 
a strate záruky.

• Inštalačné normy: 
 - tento prietokový ohrievač vody bol navrhnutý 

pre inštaláciu v budovách.
 - Je zakázaná inštalácia v miestnostiach s ne-

bezpečenstvom vzniku požiaru (napríklad: 
autodielne, box pre autá), v potenciálne 
nebezpečných priestoroch, kde sa vyskytujú 
plynové zariadenia s potrubiami na odvá-
dzanie spalín a potrubiami na odsávanie 
spaľovaného vzduchu.

 - Je zakázaná vertikálna inštalácia nad sporák-
mi.

 - Zakazuje sa inštalácia v miestnostiach/
priestoroch, ktoré tvoria spoločné priestory 
nájomnej budovy, vnútorné schodište alebo 
časti, ktoré sa používajú ako únikový východ 
(napr.: medziposchodia, vstupná hala).

 - Okrem toho je zakázaná inštalácia v miest-
nostiach/priestoroch, ktoré sú súčasťou 
spoločných obytných priestorov budovy, ako 
sú napríklad pivnice, vstupné haly, povaly, 
podkrovia, atď., pokiaľ miestne predpisy 
nestanovia inak.

 - Zakazuje sa inštalovať prietokový ohrievač do 
vstavanej uzavretej konštrukcie (napr. Omni 
Container).

 - Spotrebič bol navrhnutý pre inštaláciu na 
chránených miestach vo vnútri budov.

 - Okrem toho musí byť nainštalovaný v pro-
stredí, v ktorom teplota nemôže klesnúť pod 
0 °C. Nesmie byť vystavený poveternostným 
vplyvom.

Pokiaľ je prietokový ohrievač vody nainštalo-
vaný v priestore, kde môže teplota klesať pod 
0 °C, je treba použiť príslušenstvo na ochranu 
proti zamrznutiu, ktoré umožňuje príslušnú 
ochranu až do teploty -15 °C.

 - Je zakázané upchávať sacie/vetracie otvory v 
priestore, kde je spotrebič nainštalovaný.

Upozornenie: inštalácia prietokového ohrievača 
na stenu musí zaručiť stabilnú a účinnú oporu 
samotnému zariadeniu.
Fixačné hmoždinky (dodávané sériovo spolu s 
prietokovým ohrievačom vody) sú určené vý-
hradne k inštalácii kotla na stenu. Adekvátnu 
oporu môžu zaručiť iba vtedy, keď sú správne 
nainštalované (podľa technických pravidiel) 
na steny z plného alebo poloplného muriva. V 
prípade stien z tehál alebo tvárnic s dutinami, 
priečok s obmedzenou statikou alebo muriva 
iného, než je vyššie uvedené, je potrebné naj-
skôr pristúpiť k predbežnému overeniu statiky 
oporného systému.

Tieto spotrebiče slúžia na ohrev vody na teplotu 
nižšiu, než je bod varu pri atmosférickom tlaku.
Musia byť teda pripojené k distribučnej sieti 
úžitkovej vody, primeranej ich parametrom a 
výkonu. 
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1 INSTALAÇÃO DO 
ESQUENTADOR

1.1 ADVERTÊNCIAS PARA A 
INSTALAÇÃO.

O esquentador foi projetado para ser instalado 
na parede e deve ser utilizado para produzir água 
quente sanitária para uso doméstico e similares. 
O lugar de instalação do aparelho e dos relativos 
acessórios Immergas deve possuir características 
(técnicas e estruturais) idóneas, tais que permi-
tam (sempre em condições de segurança, eficácia 
e facilidade):
- a instalação (segundo os ditames da legislação 

técnica e da normativa técnica);
- as operações de manutenção (inclusive aquelas 

programadas, periódicas, ordinárias, extraor-
dinárias);

- a remoção (até o externo em lugar destinado à 
carga e ao transporte dos aparelhos e dos com-
ponentes) assim como a eventual substituição 
dos mesmos com aparelhos e/ou componentes 
equivalentes.

No caso de instalação na parede, ela deve ser 
lisa, ou seja, livre de saliências e reentrâncias 
que permitam o acesso à parte posterior. Não 
foram fabricadas para serem instalados em bases 
ou pisos (Fig. 1).
Se variar o tipo de instalação varia também a clas-
sificação do esquentador e, mais especificamente:

- O esquentador tipo B22 se instalado utilizando 
o respetivo terminal para a aspiração do ar 
diretamente do local no qual está instalado o 
aparelho.

- Esquentador de tipo C  se for instalada me-
diante utilização de tubos concêntricos ou 
outros tipos de tubos previstos para os esquen-
tadores com câmara estanque para a aspiração 
do ar e expulsão dos fumos.

Somente empresas profissionalmente habilitadas 
são autorizadas a instalar aparelhos a gás Immer-
gas. A instalação deve ser efetuada em confor-
midade com a legislação em vigor, respeitando 
todas as normas técnicas locais, de acordo com 
as indicações da boa técnica.

Atenção: não é permitido instalar esquentadores 
removidos e desativados de outros sistemas. O 
fabricante não se responsabiliza por eventuais 
danos causados por esquentadores removidos 
de outros sistemas nem por eventuais não con-
formidades de tais aparelhos.

Atenção: antes da colocação do esquentador 
em serviço, no caso de funcionamento com gás 
GPL, certificar-se de ter corretamente confi-
gurado os parâmetros nº 2 e nº 13 da pág. 21.

A instalação do esquentador, em caso de ali-
mentação a GPL, deve respeitar as regras para 
os gases que possuem densidade maior do que 
a do ar (como exemplo, lembrar que é proibido 
realizar instalações de aparelhos alimentados 
com os gases acima mencionados em locais com 
pavimento em uma quota inferior a um determi-
nado patamar). Antes da instalação, verificar se 
o aparelho está íntegro e, se forem identificadas 
anomalias, entrar em contacto imediatamente 
com o revendedor.

Os elementos e materiais utilizados para a em-
balagem (grampos, pregos, sacos de plástico, 
poliestireno expandido, etc) devem ser mantidos 
fora do alcance das crianças pois representam 
fontes potenciais de perigo. Se o aparelho for 
instalado em um móvel, ou entre dois ou mais 
móveis, deve ser deixado um espaço suficiente 
para as operações usuais de manutenção; por-
tanto deixar um espaço mínimo de 5 cm entre 
a estrutura de revestimento do esquentador e as 
paredes verticais do móvel. Acima e em baixo 
do esquentador deve ser deixado um espaço 
suficiente para permitir intervenções nas ligações 
hidráulicas e no sistema de exaustão (Ref. Fig. 2).

Nenhum objeto inflamável deve ser mantido em 
proximidade do aparelho (papel, panos, plástico, 
poliestireno, etc..).
Não posicionar eletrodomésticos em baixo do 
esquentador pois há o risco de danos em caso 
de vazamentos nas ligações hidráulicas. Neste 
caso, o fabricante não pode ser considerado 
responsável por eventuais danos causados aos 
eletrodomésticos.
Além disso, é aconselhável, pelos motivos acima 
referidos, não colocar objetos de decoração, 
móveis, etc., em baixo do esquentador.

Em casos de anomalia, defeitos ou funcionamen-
to imperfeito, o aparelho deve ser desativado; 
entrar em contacto com uma empresa habilitada 
(como, por exemplo, o Centro de Assistência 
Técnica Autorizada, que possui o conhecimento 
técnico específico necessário e dispõe de peças 
sobressalentes originais). Não efetuar interven-
ções ou consertar o aparelho sem a ajuda de 
profissionais especializados. A inobservância 
das advertências acima mencionadas determina 
a responsabilidade pessoal do utilizador e torna 
a garantia ineficaz.

• Normas de instalação: 
 - este esquentador foi projetado para ser ins-

talado no interior dos edifícios.
 - É proibida a instalação dentro de locais a 

risco de incêndio (por exemplo: garagens), 
locais potencialmente perigosos, de aparelhos 
utilizados com gás, condutas de descarga 
de fumos e condutas de aspiração do ar de 
combustão.

 - É proibido instalar na projeção vertical dos 
planos de cozimento.

 - É proibida a instalação nos seguintes locais 
/ ambientes que constituem partes comuns 
do condomínio, escadas internas ou outros 
elementos que constituem vias de fuga (por 
ex.: patamares, vestíbulos).

 - Além disso é proibido instalar o aparelho 
em locais/ ambientes que são áreas comuns 
de condomínios, como por exemplo, porões, 
vestíbulos, mansardas, sótãos, etc, exceto em 
caso de diferentes leis locais vigentes.

 - É proibido instalar o esquentador dentro 
de uma estrutura encastrada fechada (por 
exemplo, Omni Container).

 - O aparelho foi projetado para ser instalado 
em locais protegidos e internos.

 - Deve ser instalado em um local onde a tem-
peratura não seja inferior a 0°C. Não deve 
estar exposto aos agentes atmosféricos.
Caso o esquentador seja instalado em um local 
onde a temperatura desça abaixo de 0°c, é obri-
gatório o uso do acessório anti-congelante que 
permite uma adequada proteção até -15°C.

 - É proibido obstruir as grelhas de aspiração/
ventilação presentes no local onde o aparelho 
está instalado.

Atenção: a instalação do esquentador na parede 
deve assegurar uma sustentação estável e eficaz 
ao próprio gerador.
As buchas e parafusos (fornecidos de série) de 
fixação que acompanham o esquentador, devem 
ser usados exclusivamente para fixá-lo à parede; 
podem garantir adequada sustentação apenas se 
inseridos corretamente (de acordo com os regu-
lamentos de segurança e as normas em vigor) em 
paredes com tijolos maciços ou semimaciços. 
Em paredes construídas com tijolos ou blocos 
furados, estruturas com limites estáticos ou todas 
as formas construções diferentes daquelas acima 
citadas, é necessário efetuar uma verificação 
estática prévia do sistema de suporte.

Estes aparelhos são utilizados para aquecer a água 
em temperatura inferior a de ebulição à pressão 
atmosférica padrão.
Devem ser conectados à uma rede de distribuição 
de água sanitária adequada de acordo com o 
respectivo rendimento e potência. 
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1 INSTALACJA 
PODGRZEWACZA

1.1 OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE 
INSTALACJI.

Podgrzewacz został zaprojektowane jedynie 
do instalacji ściennych, przeznaczonych do 
produkcji cieplej wody użytkowej na potrzeby 
domowe i podobne. 
Miejsce montażu urządzenia oraz jego akce-
soriów Immergas musi spełniać odpowiednie 
warunki (techniczne i konstrukcyjne) umożli-
wiające (w warunkach bezpieczeństwa, skutecz-
ności i swobody):
- montaż (zgodnie z rozporządzeniami prze-

pisów technicznych i normatywem technicz-
nym);

- czynności konserwacyjne (łącznie z zaplano-
wanymi, okresowymi, zwyczajnymi, nadzwy-
czajnymi);

- usuwanie (na zewnątrz w miejsce nadające się 
do załadunku i do transportowania urządzeń 
i części) jak również ich ewentualna wymiana 
na równoważne urządzenia i/lub części.

W przypadku instalacji na ścianie, ściana po-
winna być gładka, tzn. pozbawiona wypukłości 
i wklęsłości, aby umożliwić dostęp od tylnej 
części. Nie zostały absolutnie zaprojektowane do 
montażu na podstawach lub podłogach (Rys. 1).
Zmieniając typ instalacji zmienia się również 
klasyfikacja podgrzewacza, a dokładniej:

- Podgrzewacz typu B22, jeśli jest instalowany 
przy użyciu odpowiedniej końcówki pobierają-
cej powietrze bezpośrednio z miejsca instalacji 
podgrzewacza.

- Podgrzewacz typu C, jeśli jest instalowany 
przy użyciu rur koncentrycznych lub innych, 
przewidzianych dla podgrzewaczy z zamkniętą 
komorą spalania do zasysania powietrza i 
wyrzutu spalin.

Tylko uprawnione firmy upoważnione są do in-
stalacji urządzeń gazowych Immergas. Instalacja 
musi zostać wykonana według wskazań norm, 
obowiązującego prawa i zgodnie z lokalnymi 
przepisami technicznymi, według zasad sztuki 
instalacyjnej.

Uwaga: nie wolno instalować podgrzewaczy 
usuniętych i wycofanych z innych instalacji. 
Producent nie ponosi odpowiedzialności za 
ewentualne szkody spowodowane podgrzewa-
czami zdemontowanymi z innych instalacji ani 
też z tytułu niezgodności tego rodzaju urządzeń.

Uwaga: przed uruchomieniem podgrzewacza, 
jeżeli wykorzystuje on gaz LPG, sprawdzić, 
czy ustawiono prawidłowo parametry nr 2 i 
nr 13 na str. 21.

Instalacja podgrzewacza w przypadku zasilania 
LPG musi być zgodna z zasadami dotyczącymi 
gazu o gęstości większej od powietrza (przypo-
mina się dla przykładu, lecz niewyczerpująco, że 
zakazane jest instalowanie urządzeń zasilanych 
powyższymi rodzajami gazu w miejscach o 
podłogach na poziomie niższym od zewnętrznej 
średniej terenu). Przed zainstalowaniem urzą-
dzenia należy sprawdzić, czy dotarło nienaru-
szone; w przeciwnym razie należy natychmiast 
zwrócić się do dostawcy.

Elementów opakowania (zszywki, gwoździe, 
plastikowe woreczki, styropian, itd.) nie można 
pozostawiać w miejscu dostępnym dla dzieci, 
ponieważ stanowią źródło niebezpieczeństwa. 
W przypadku montażu urządzenia pomiędzy 
meblami lub w ich wnętrzu, należy zapewnić 
przestrzeń wystarczającą do wykonania normal-
nej konserwacji; pozostawić w związku z tym 
między obudową podgrzewacza, a pionowymi 
ścianami mebla, odległość co najmniej 5 cm. Nad 
i pod podgrzewaczem należy pozostawić miejsce 
umożliwiające wykonanie czynności związanych 
z przyłączeniami hydraulicznymi i instalacją 
systemu powietrzno-spalinowego (Odn. Rys. 2).

Żaden przedmiot łatwopalny nie może znajdo-
wać się w pobliżu urządzenia (papier, ścierki, 
plastik, styropian, itd.).
Nie należy umieszczać urządzeń AGD pod 
podgrzewaczem, ponieważ mogłyby zostać 
uszkodzone w razie przecieków ze złączek 
hydraulicznych; w razie niezastosowania się do 
powyższego, producenta nie można pociągnąć do 
odpowiedzialności za ewentualne uszkodzenia 
sprzętu AGD.
Poza tym, z wymienionych wyżej powodów 
pod podgrzewaczem nie zaleca się ustawiania 
mebli itp.

W przypadku nieprawidłowości, usterki lub nie-
właściwego działania wyłączyć urządzenie i skon-
taktować się z autoryzowaną firmą (na przykład z 
Autoryzowanym Serwisem Technicznym, który 
posiada specjalne przygotowanie techniczne i 
oryginalne części zamienne). Wstrzymać się więc 
od jakiejkolwiek czynności lub prób naprawy. 
Nieprzestrzeganie powyższego oznacza odpo-
wiedzialność osobistą i unieważnienie gwarancji.

• Zasady instalacyjne: 
 - omawiany podgrzewacz został zaprojektowa-

ny do zamontowania wewnątrz budynku.
 - Zabrania się instalowania w pomieszczeniach 

zagrożonych pożarem (np. garaże, składziki) 
oraz w pomieszczeniach potencjalnie nie-
bezpiecznych urządzeń wykorzystujących 
gaz, przewodów odprowadzania spalin oraz 
przewodów zasysania powietrza potrzebnego 
do spalania.

 - Zabrania się instalowania w miejscach nara-
żonych na opary unoszące się pionowo z płyt 
kuchennych.

 - Zabrania się montowania w pomieszcze-
niach/przestrzeniach będących wspólną 
częścią budynku wspólnoty mieszkaniowej, 
na schodach wewnętrznych lub w innych 
miejscach, pełniących rolę dróg ewakuacyj-
nych (np.: podesty, przedsionki).

 - Ponadto zabrania się instalowania w po-
mieszczeniach/przestrzeniach będących 
wspólną częścią budynku wspólnoty miesz-
kaniowej, takich jak np.: piwnice, przedsion-
ki, strychy, poddasza itp., o ile obowiązujące 
miejscowe przepisy nie wskazują inaczej.

 - Zabrania się instalowania podgrzewacza 
wewnątrz zamkniętej ramy do zabudowy (np. 
skrzynia montażowa).

 - Urządzenie zostało zaprojektowane do 
zamontowania w miejscach osłoniętych, 
wewnątrz budynków.

 - Ponadto należy je instalować w miejscach, w 
których temperatura nie spada poniżej 0°C. 
Nie można narażać go na działanie czynni-
ków atmosferycznych.

W przypadku zamontowania podgrzewacza 
w pomieszczeniu, w którym temperatura 
spada poniżej 0°C, konieczne jest zastosowa-
nie opcjonalnej ochrony przed zamarzaniem 
zapewniającej odpowiednie zabezpieczenie 
podgrzewacza do -15°C.

 - Zabrania się zakrywania kratek wlotu po-
wietrza i wentylacyjnych w pomieszczeniu, 
w którym zamontowano urządzenie.

Uwaga: instalacja podgrzewacza na ścianie musi 
mu zagwarantować stabilne i pewne wsparcie.
Kołki mocujące (dostarczane w standardzie) 
stanowiące wyposażenie podgrzewacza mogą 
być używane wyłącznie do przymocowania go do 
ściany; mogą zapewnić odpowiednie wsparcie 
tylko wtedy, gdy zostaną zamontowane właściwie 
(według zasad dobrej praktyki) na ścianach zbu-
dowanych z cegieł pełnych lub cegły dziurawki. 
W przypadku ścian wykonanych z cegły dziu-
rawki lub przegród o ograniczonej stabilności, 
lub murarki innej od tej wskazanej, należy 
przeprowadzić wstępną kontrolę stabilności 
systemu wsparcia.

Niniejsze urządzenia służą do ogrzewania wody 
do temperatury niższej od temperatury wrzenia 
przy ciśnieniu atmosferycznym.
Należy je podłączyć do sieci wody użytkowej 
odpowiedniej do ich osiągów oraz ich mocy. 
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1 A VÍZMELEGÍTŐ 
BESZERELÉSE

1.1 BESZERELÉSI TUDNIVALÓK.
A vízmelegítőt kizárólag fali elhelyezésre tervez-
ték, lakóépületek vagy ahhoz hasonló létesítmé-
nyek használati melegvíz ellátására. 
Az Immergas készülékek és tartozékok telepí-
téséhez válasszon olyan helyet, amely megfelelő 
műszaki és épületszerkezeti jellemzőkkel rendel-
kezik, valamint lehetővé teszi az alábbi műveletek 
könnyű, hatékony és biztonságos elvégzését:
- a hatályos jogszabályok és műszaki szabványok 

előírásainak megfelelő beszerelés;
- időszakos, programozott, rendes és rendkívüli 

karbantartási munkálatok elvégzése;
- a készülékek eltávolítása (egészen egy a készü-

lék és alkatrészeinek felrakodására és elszállí-
tására kijelölt helyig) valamint egy egyenértékű 
berendezéssel és/vagy alkatrésszel történő 
kicserélése.

Fali beszerelés esetén a fal legyen sík, kiugróktól 
és beugróktól mentes, hogy könnyű hozzáférést 
biztosítson a hátsó falhoz. A berendezést ne 
állítsa padlóra vagy egyéb lábazatra (1. ábra). 
A beszerelés megváltoztatásakor változhat a 
vízmelegítő besorolása is.

- B22 típusú vízmelegítő, ha a vízmelegítő a mű-
ködéshez szükséges égési levegőt közvetlenül 
abból a helyiségből szívja el, ahol felállításra 
kerül.

- C típusú vízmelegítő, ha a vízmelegítő a mű-
ködéshez szükséges égési levegőt, a helyiség 
levegőjétől független, vízmelegítőkhöz gyártott 
koncentrikus csöveken és idomokon keresztül 
a kültérből szívja be, és az égés során keletkező 
égésterméket azokon keresztül a kültérbe vezeti 
ki.

Az Immergas készülékeinek beszerelését kizá-
rólag arra szakmai engedéllyel rendelkező cég 
végezheti. A beszerelést az érvényben lévő jogsza-
bályok értelmében csakis megfelelő szakirányú 
képzettséggel rendelkező szakember végezheti az 
érvényes, helyi műszaki előírások betartásával, a 
gyártó útmutatása szerint.

Figyelem: a máshonnan leszerelt és továbbadott 
készülékek telepítése nem engedélyezett. A 
gyártó nem felel a más rendszerekből kiszerelt 
vízmelegítők által okozott károkért és az ilyen be-
rendezések megfelelőségének esetleges hiányáért.

Figyelem: a vízmelegítő üzembe helyezése előtt 
vagy PB-gázzal történő üzem esetén, ellenőriz-
ze, hogy a 21. oldalon 2-es és 13-as számmal 
jelölt paraméterek helyesen lettek-e beállítva.

PB-gázzal végzett üzemeltetés esetén a vízmelegí-
tőt a levegőnél nagyobb sűrűséggel rendelkező 
gázokra vonatkozó előírásoknak megfelelően kell 
beszerelni (példaképpen említhető, hogy a fent 
említett gázokkal üzemeltetett készülékeket tilos 
olyan helyiségekbe beszerelni, amelyek padlóza-
tának szintje az átlagos talajszint alatt található). 
A beszerelés megkezdése előtt ellenőrizze, hogy 
a készülék teljesen ép-e. Amennyiben kétségei 
támadnak, forduljon haladéktalanul az eladóhoz.

A csomagolóanyagok (kapcsok, szögek, műanyag 
tasakok, hungarocell, stb.) veszélyesek lehetnek, 
ezért tartsa gyermekektől távol. Ha a berendezést 
bútorok belsejébe, vagy bútorok közé szereli be, 
ellenőrizze, hogy elegendő hely áll-e rendelke-
zésre az időszakos karbantartási munkálatok 
elvégzésére. A vízmelegítő burkolata és a bútorlap 
oldalfal között célszerű legalább 5 cm-t hagyni. 
A vízmelegítő alatt és felett hagyjon elegendő 
helyet a csővezetékek és az égéstermék elvezetés 
csatlakoztatásához (lásd a 2. ábrát).

A készülék közelében ne tároljon gyúlékony 
anyagokat (papír, rongyok, műanyag, poliszti-
rol, stb.).
Ne helyezzen háztartási gépeket a vízmelegítő 
alá, mert azok károsodhatnak, ha a vízvezeték 
csatlakozók szivárognak. Ha mégis háztartási gé-
peket helyez a készülék alá, a gyártó nem vonható 
felelősségre a háztartási gépeken bekövetkezett 
esetleges károkért.
A fenti okok miatt azt javasoljuk, hogy bútorda-
rabokat se helyezzen a vízmelegítő alá.

Meghibásodások, üzemzavarok vagy nem meg-
felelő működés esetén kapcsolja ki a készüléket, 
és forduljon szakemberhez (pl. a Márkaszerviz 
hálózat szakembereihez, akik rendelkeznek a 
szükséges szakértelemmel és eredeti cserealkatré-
szekkel). A készüléket tehát soha ne próbálja meg 
szerelni vagy megjavítani. A fentiek figyelmen 
kívül hagyása személyes felelősséget és a jótállás 
megszűnését vonja maga után.

• A beszerelés szabályai: 
 - a vízmelegítőt beltéri beszerelésre tervezték.
 - A vízmelegítőt tilos felszerelni tűzveszélyes 

helyiségekben (pl.: autóbeálló, box) és ve-
szélyt magukban hordozó helyiségekben, 
ahol gázkészülékek és égéstermék-elvezető 
csatornák, égési levegő és égéstermék csövek 
találhatók.

 - A készüléket főzőlapok fölé beszerelni tilos.
 - Tilos a készüléket az alábbi helyiségekbe / a 

lakóépület közösségi tereibe, belső lépcsőhá-
zaiba vagy menekülő útvonalként szolgáló 
más részeibe (pl. lépcsőfordulóba, kapualjba) 
telepíteni.

 - Tilos továbbá a vízmelegítőt a lakóépület 
közösségi tereibe telepíteni mint például 
pincébe, kapualjba, padlásra, tetőtérbe stb., 
kivéve ha a helyi előírások ezt lehetővé teszik.

 - A vízmelegítőt tilos zárt kivitelű szekrénybe 
(pl. Omni Container) telepíteni.

 - A vízmelegítőt beltérbe, védett helyre történő 
beszerelésre tervezték.

 - A berendezést olyan helyiségben helyezze el, 
ahol a hőmérséklet nem csökken 0°C alá. Ne 
tegye ki a berendezést légköri hatásoknak.
Ha a vízmelegítő olyan helyiségbe kerül besze-
relésre, ahol a hőmérséklet 0°C alá süllyedhet, 
fagyvédő tartozék használata kötelező, amely 
-15°C-os hőmérsékletig megfelelő védelmet 
biztosít.

 - Abban a helyiségben, ahová a berendezés 
be lett szerelve, a szellőző/levegő bevezető 
nyílásokat lefedni tilos.

Figyelem: a falra történő rögzítésnek stabilan és 
biztonságosan kell tartania a vízmelegítőt.
A csomagban található tipliket kizárólag a 
vízmelegítő fali elhelyezéshez használja. A fenti 
eszközök csak akkor biztosítják a kellő rögzítést, 
ha tömör vagy féltömör téglából rakott falra meg-
felelően (szakszerűen) helyezi fel őket. Üreges 
téglából vagy falazó elemből készült fal vagy kor-
látozott teherbírású válaszfal, illetve a fentiektől 
eltérő falszerkezet esetén előzetesen ellenőrizze a 
tartószerkezet statikai terhelhetőségét.

Ezek a vízmelegítők arra szolgálnak, hogy vizet 
melegítsenek fel atmoszférikus nyomásnál for-
ráspont alatti hőmérsékletre.
A készüléket csatlakoztassa a teljesítményének 
és hatásfokának megfelelő melegvíz rendszerre. 
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1 WATER HEATER 
INSTALLATION

1.1 INSTALLATION 
RECOMMENDATIONS.

The water heater has been designed for wall 
installation only, for the production of domestic 
hot water in domestic and similar uses. 
The place of installation of the appliance and 
relative Immergas accessories must have suitable 
features (technical and structural), such as to al-
low for (always in safe, efficient and comfortable 
conditions):
- installation (according to the provisions of 

technical legislation and technical regulations);
- maintenance operations (including scheduled, 

periodic, routine and special maintenance);
- removal (outdoors in the place for loading and 

transporting the appliances and components) 
as well as their eventual replacement with 
appliances and/or equivalent components.

In case of wall installation the wall surface must 
be smooth, without any protrusions or recesses 
enabling access to the rear part. They are not de-
signed to be installed on plinths or floors (Fig. 1).
By varying the type of installation the classifi-
cation of the water heater also varies, precisely:

- Type B water heater22 if installed using the 
relevant terminal for air intake directly from 
the room in which the water heater has been 
installed.

- Type C water heater if installed using concen-
tric pipes or other types of pipes envisioned for 
the sealed chamber water heaters for intake of 
air and expulsion of fumes.

Only professionally qualified companies are 
authorised to install Immergas gas appliances. 
Installation must be carried out according to 
regulation standards, current legislation and in 
compliance with local technical regulations and 
the required technical procedures.

Attention: it is forbidden to install water heaters 
removed from other systems. The manufacturer 
declines all liability in the event of damage caused 
by water heaters removed from other systems or 
for any non-conformities with such equipment.

Attention: before commissioning the water 
heater, if it is operated with LPG, make sure 
parameters 2 and 13 on page 21 have been set 
correctly.

Installation of the water heater when powered 
by LPG must comply with the rules regarding 
gases with a greater density than air (remember, 
as an example, that it is prohibited to install sys-
tems powered with the above-mentioned gas in 
rooms where the floor is at a lower quota that the 
average external country one). Before installing 
the appliance, ensure it has been delivered in 
perfect condition; if in doubt, contact the supplier 
immediately.

Packing materials (staples, nails, plastic bags, 
polystyrene foam, etc.) constitute a hazard and 
must be kept out of the reach of children. If the 
appliance is installed inside or between cabinets, 
ensure sufficient space for normal servicing; 
therefore, leave clearance of at least 5 cm between 
the water heater casing and the vertical sides of 
the cabinet. Leave adequate space above and 
below the water heater for possible water and 
flue removal connections (Ref. Fig. 2).

Keep all flammable objects away from the ap-
pliance (paper, rags, plastic, polystyrene, etc.).
It is recommended not to position household 
appliances under the water heater because they 
could undergo damage in the case of leaks from 
the hydraulic fittings. If this is not the case, the 
manufacturer cannot be considered liable for 
any damage caused to the household appliances.
For the aforementioned reasons, we recommend 
not placing furnishings, furniture, etc. under the 
water heater.

In the event of malfunctions, faults or incorrect 
operation, turn the appliance off and contact an 
authorised company (e.g. the Authorised Tech-
nical Assistance centre, which has specifically 
trained staff and original spare parts). Do not 
attempt to modify or repair the appliance alone. 
Failure to comply with the above implies personal 
responsibility and invalidates the warranty.

• Installation Standards: 
 - this water heater was designed and built for 

installation inside buildings.
 - Installation of gas appliances, flue exhaust 

pipes and combustion air intake pipes is 
forbidden in places with a fire risk (for ex-
ample: garages, closed parking stalls), and 
in potentially dangerous places.

 - Installation on the vertical projection of 
cooking hobs is forbidden.

 - Installation is forbidden in places/rooms 
that constitute public areas of apartment 
buildings, internal stairways or other escape 
routes (e.g. floor landings, entrance halls, 
etc.).

 - Installation is also forbidden in places/rooms 
that constitute public areas of apartment 
buildings such as cellars, entrance halls, attics, 
lofts, etc., unless otherwise provided for by 
local regulations in force.

 - It is forbidden to install the water heater 
inside a closed recessed frame (e.g. Omni 
Container).

 - The appliance was designed to be installed in 
indoor and protected places.

 - It must also be installed in an environment 
in which the temperature cannot fall below 
0°C. It must not be exposed to atmospheric 
agents.
If the water heater is installed in a place whose 
temperature drops below 0°C, it is compulsory 
to use the antifreeze accessory that provides for 
adequate protection down to -15°C.

 - It is prohibited to obstruct the air intake 
and aeration grids where the appliance is 
installed.

Attention: wall mounting of the water heater 
must guarantee stable and efficient support for 
the generator.
The fastening plugs (standard supply) are only to 
be used to fix the water heater to the wall; they 
only ensure adequate support if inserted correctly 
(according to technical standards) in walls made 
of solid or semi-hollow brick or block. In the 
case of walls made from hollow brick or block, 
partitions with limited static properties, or in any 
case walls other than those indicated, a static test 
must be carried out to ensure adequate mount.

These appliances are used to heat water to below 
boiling temperature in atmospheric pressure.
They must be connected to a DHW distribution 
network suited to their performance and power. 
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1 INSTALACE 
PRŮTOKOVÉHO 
OHŘÍVAČE TUV

1.1 UPOZORNĚNÍ K INSTALACI.
Průtokový ohřívač TUV byl navržen pro zá-
věsnou instalaci k ohřevu teplé užitkové vody v 
domácnosti a na podobné účely. 
Místo instalace ohřívače a příslušenství Immer-
gas musí mít vhodné vlastnosti (technické a 
konstrukční), které umožňují (vždy za podmínek 
bezpečnosti, účinnosti a přístupnosti):
- instalaci (podle technických právních předpisů 

a technických norem);
- servisní zásahy (včetně plánované, pravidelné, 

běžné, mimořádné údržby);
- odstranění (až do venkovního prostředí na mís-

to, určené pro nakládku a přepravu přístrojů a 
komponentů), jakož i jejich případné nahrazení 
odpovídajícími přístroji a/nebo komponenty.

V případě instalace na zeď tato musí být hladká, 
tedy bez výstupků nebo výklenků, které by umož-
nily přístup k zadní straně přístroje. Ohřívač 
TUV není projektován pro instalace na podstavce 
nebo podlahu (Obr. 1).
S typem instalace se mění také klasifikace průto-
kového ohřívače TUV, a to následovně:

- Průtokový ohřívač TUV typu B22 se instaluje 
s použitím k tomu určeného koncového dílu 
pro sání vzduchu přímo v místě, kde je ohřívač 
TUV nainstalován.

- Průtokový ohřívač TUV typu C se instaluje s 
použitím koncentrických trubek nebo jiných 
typů trubek, určených pro průtokové ohřívače 
s uzavřenou komorou se sáním vzduchu a 
odkouřením.

Instalaci plynových zařízení Immergas může 
provádět pouze odborně kvalifikovaná a auto-
rizovaná firma. Instalace musí být provedena ve 
shodě s platnými normami, platným zákonem a 
s dodržováním místních technických předpisů, 
obecně je doporučeno využívat osvědčené tech-
nické postupy (viz čsn, en, iso).

Upozornění: není dovoleno instalovat průtokové 
ohřívače TUV, které byly a použity v jiných systé-
mech. Výrobce nenese odpovědnost za případné 
škody způsobené průtokovými ohřívači TUV 
vyjmutými z jiných zařízení, ani za případný 
nesoulad těchto zařízení.

Upozornění: před uvedením průtokového 
ohřívače TUV do provozu, v případě provozu 
na LPG se ujistěte, zda jste správně nastavili 
parametry č. 2 a č. 13 na str. 21.

Instalace průtokového ohřívače TUV v případě 
napájení plynem LPG musí vyhovovat normám 
vztahujícím se na plyny, mající větší hustotu než 
vzduch (připomínáme, že například je zakázaná 
instalace zařízení s výše uvedeným napájením 
v místnostech, které mají podlahu pod úrovní 
okolního terénu). Před instalací ohřívače je 
vhodné zkontrolovat, zda byl dodán úplný a ne-
porušený. Pokud byste o tom nebyli přesvědčeni, 
obraťte se okamžitě na dodavatele.

Prvky balení (skoby, hřebíky, umělohmotné 
sáčky, pěnový polystyrén apod.) nenechávejte 
dětem, protože pro ně mohou být možným 
zdrojem nebezpečí. Pokud přístroj bude mon-
tován uvnitř nábytku nebo mezi dvěma kusy 
nábytku, musí být ponechaný dostatečný prostor 
pro normální údržbu, ponechte tedy alespoň 5 
cm mezi pláštěm průtokového ohřívače TUV 
a vertikálními plochami nábytku. Nad a pod 
průtokovým ohřívačem TUV musí být ponechán 
prostor pro zásahy na hydraulických spojeních a 
na odkouřeních (viz Obr. 2).

V blízkosti zařízení se nesmí nacházet žádný hoř-
lavý předmět (papír, látka, plast, polystyren atd.).
Neumísťujte elektrické spotřebiče pod průtokový 
ohřívač TUV, protože by mohlo dojít k jejich 
poškození v případě ztráty vody z hydraulických 
okruhů; výrobce neodpovídá za eventuální ško-
dy, způsobené na domácích elektrospotřebičích.
Z výše uvedených důvodů se rovněž nedopo-
ručuje umísťovat pod průtokový ohřívač TUV 
nábytek, bytové doplňky atd.

V případě poruchy, vady nebo nesprávné funkce 
je třeba zařízení vypnout a zavolat odbornou 
firmu autorizovanou společností Immergas 
(například autorizovaný servis Immergas, který 
disponuje specifickou technickou průpravou a 
originálními náhradními díly). Zabraňte tedy 
jakémukoli zásahu do zařízení nebo pokusu 
o jeho opravu nekvalifikovaným personálem. 
Nerespektování výše uvedeného povede k osobní 
zodpovědnosti a ztrátě záruky.

• Instalační pokyny: 
 - tento průtokový ohřívač TUV byl navržen 

pro instalaci uvnitř budov.
 - Je zakázána instalace v místnostech s nebez-

pečím vzniku požáru (například: autodílny, 
box pro auta), v potenciálně nebezpečných 
prostorách, v místnostech, kde se již vyskytují 
plynové spotřebiče, potrubími na odvádění 
spalin a potrubími na odsávání spalovaného 
vzduchu.

 - Je zakázána vertikální instalace nad varnými 
plochami.

 - Kromě toho je zakázána instalace v míst-
nostech/prostorech, které jsou součástí 
společných obytných prostorů budovy, 
vnitřních schodišť nebo jiných prvků, které 
tvoří ústupové cesty (např. na odpočívadlech, 
v chodbách).

 - Kromě toho je zakázána instalace v míst-
nostech/prostorech, které jsou součástí 
společných obytných prostorů budovy, jako 
například sklepy, vstupní haly, půdy, podkro-
ví atd., pokud platné místní normy nestanoví 
jinak.

 - Je zakázáno instalovat průtokový ohřívač 
TUV uvnitř uzavřeného zapuštěného rámu 
(např. Omni Container).

 - Spotřebič byl navržen pro instalaci na chrá-
něných místech uvnitř budov.

 - Kromě toho je třeba jej instalovat pouze v 
místnostech, kde teplota nemůže klesnout 
pod 0 °C. Nesmí být vystaven atmosférickým 
vlivům.

V případě, že je průtokový ohřívač TUV 
instalován v místě, kde teplota klesá pod 0 °C, 
je třeba používat příslušenství na ochranu 
proti zamrznutí, které zajišťuje odpovídající 
ochranu až do teploty -15 °C.

 - Je zakázáno jakýmkoliv způsobem blokovat 
sání/větrání v místě instalace zařízení.

Upozornění: místo instalace na zdi musí prů-
tokovému ohřívači TUV poskytnout stabilní a 
pevnou oporu.
Fixační hmoždinky (dodávané sériově s průto-
kovým ohřívačem TUV) jsou určeny výhradně 
k instalaci ohřívače na stěnu. Adekvátní oporu 
mohou zaručit, pouze pokud jsou správně in-
stalovány (podle technických zvyklostí) do stěn 
z plného nebo poloplného zdiva. V případě stěn z 
děrovaných cihel nebo bloků, příček s omezenou 
statikou nebo zdiva jiného, než je výše uvedeno, 
je nutné nejdříve přistoupit k předběžnému 
ověření statiky opěrného systému.

Tyto přístroje slouží k ohřevu vody na teplotu 
nižší, než je bod varu při atmosférickém tlaku.
Musí být připojeny k distribuční síti užitkové 
vody, adekvátní pro jejich účinnost a výkon. 
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1 ИНСТАЛИРАНЕ НА 
БОЙЛЕРА

1.1 ПРЕПОРЪКИ ЗА МОНТАЖ.
Този бойлер е проектиран единствено за 
стенен монтаж, за производство на битова 
гореща вода за домакински и сходни нужди. 
Мястото на монтаж на уреда и на съответните 
принадлежности Immergas трябва да прите-
жава подходящи характеристики (техниче-
ски и конструктивни), които да позволяват 
(винаги в условия на безопасност, ефикасност 
и удобство):
- извършване на монтажa (според предпи-

саното от техническото законодателство и 
техническите норми);

- извършване на операциите по поддръжка 
(включително планова, периодична, редов-
на, извънредна);

- отстраняване (поставянето навън, на място, 
предназначено за товарене и превоз на уре-
дите и компонентите), както и евентуална 
подмяна на същите с еквивалентни уреди 
и/или части.

В случай на стенен монтаж, стената трябва 
да бъде гладка, тоест да няма издатини или 
вдлъбнатини, които да позволяват достъп 
от задната страна. В никакъв случай не са 
проектирани за монтаж върху постаменти 
или подове (Фиг. 1).
При промяна на вида монтаж се променя 
и класификацията на бойлера, и по-точно:

- Бойлер тип B22, ако е монтиран чрез използ-
ване на специалната тръба с дефлектор за 
приток на въздух директно от мястото, на 
което е монтиран бойлерът.

- Бойлер тип C, ако е монтиран чрез из-
ползване на коаксиални или други видове 
тръби, предвидени за бойлери със затво-
рена горивна камера за приток на въздух и 
изхвърляне на димните газове.

Газовите уреди Immergas трябва да се мон-
тират само от професионална лицензирана 
фирма. Монтажът трябва да се извършва 
според предписанията на разпоредбите на 
действащото законодателство, при спазване 
на местните технически стандарти и в съот-
ветствие с добрата техническа култура.

Внимание: не е разрешено монтирането на 
бойлери, които са отстранени и изведени от 
експлоатация от други инсталации. Произво-
дителят не носи отговорност за евентуални 
щети, причинени от бойлери, отстранени 
от други инсталации, нито за евентуални 
несъответствия на тези уреди.

Внимание: при работа с пропан-бутан, пре-
ди въвеждане в експлоатация на бойлера 
проверете дали сте настроили правилно 
параметри № 2 и № 13 на стр. 21.

Инсталирането на бойлера в случай на 
захранване с пропан-бутан трябва да е съ-
образено с правилата за газове с по-висока 
плътност от тази на въздуха (напомняме, като 
тази информация се дава само примерно, без 
претенции за изчерпателност, че е забранено 
инсталации, захранвани с горепосочените 
газове, да се монтират в помещения с под, 
чиято кота е по-ниска от средната кота на 
околния терен). Преди да монтирате уреда, 
е необходимо да проверите дали същият е 
получен с ненарушена цялост; ако това не 
е сигурно, трябва незабавно да се обърнете 
към доставчика.

Частите на опаковката (скоби, гвоздеи, пласт-
масови пликчета, експандиран полистирол 
и др.) не трябва да бъдат оставяни на места, 
достъпни за деца, тъй като са източник на 
опасност. В случай че уредът е поставен във 
или между мебели, трябва да има достатъчно 
пространство за извършване на обичайните 
операции по поддръжка; следователно препо-
ръчваме да оставите поне 5 см между корпуса 
на бойлера и страниците на мебелите. Над и 
под бойлера трябва да се остави достатъчно 
пространство, което да позволява извърш-
ването на операции по тръбните връзки и 
димоотводната верига (Реф. Фиг. 2).

В близост до уреда не трябва да се намират 
никакви запалими предмети (хартия, парца-
ли, пластмаса, полистирол и др.).
Не поставяйте електроуреди под бойлера, тъй 
като те биха могли да се повредят в случай на 
теч от тръбните връзки; в тези случаи произ-
водителят не носи отговорност за евентуални 
щети, нанесени на електроуредите.
Освен това по изброените по-горе причини 
препоръчваме да не поставяте обзавеждане, 
мебели и др. под бойлера.

В случай на проблем, повреда или недобро 
функциониране, уредът трябва да се деакти-
вира и да се обадите на лицензирана фирма 
(например на оторизирания сервизен център 
за техническа помощ, който разполага със 
специална техническа подготовка и с ориги-
нални резервни части). Следователно трябва 
да се въздържате от каквито и да е мероприя-
тия по поправка или опит за такива. Неспаз-
ването на посоченото по-горе поражда лична 
отговорност и прави гаранцията невалидна.

• Правила за монтаж: 
 - този бойлер е проектиран за монтиране 

във вътрешността на сгради.
 - Забранено е монтирането във вътрешност-

та на помещения с опасност от пожар 
(например: паркинги, гаражи) и потенци-
ално опасни помещения на газови уреди, 
димоотводи и тръбопроводи за приток на 
горивен въздух.

 - Забранява се монтажът по вертикална 
проекция над котлони.

 - Забранено е монтирането в следните по-
мещения / зони, представляващи общи 
части на сгради, вътрешни стълби или 
други елементи с функция на аварийни 
изходи (напр.: партери, проходи).

 - Освен това е забранено монтирането в 
помещения/зони, представляващи общи 
части на сгради като например мазета, про-
ходи, тавани, подпокривни пространства 
и др., освен ако няма действащи местни 
нормативни разпоредби в друг смисъл.

 - Забранено е монтирането на бойлера в 
затворено инсталационно табло (кутия) 
за вграждане (напр. Omni Container).

 - Уредът е проектиран за монтиране на 
защитени места на закрито.

 - Освен това трябва да се монтира в поме-
щения, в които температурата не може да 
спада под 0°C. Не трябва да се излага на 
атмосферни влияния.
В случай че бойлерът е инсталиран в 
помещение, където температурата 
спада под 0°C, задължително използвайте 
устройството против замръзване, което 
позволява добра защита до -15°C.

 - Забранено е да препречвате решетките за 
приток на въздух/проветряване, намира-
щи се в помещението, където е монтиран 
уредът.

Внимание: монтирането на бойлера на стена-
та трябва да осигурява стабилна и ефикасна 
опора на самия уред.
Дюбелите за фиксиране (които са част от 
стандартната доставка на бойлера) трябва 
да се използват единствено за закрепването 
му към стената; те може да осигурят подхо-
дяща опора само ако са поставени правилно 
(според добрата техническа практика) в 
стени, изградени от плътни или решетъчни 
тухли. В случай на стени, изградени от тухли 
или блокчета с отвори, преградни стени с 
ограничена носимоспособност или изобщо 
зидария, различна от посочената, е необ-
ходимо да пристъпите към предварителна 
проверка на стабилността на системата на 
окачване.

Тези уреди служат за загряване на вода до 
температура, по-ниска от температурата на 
кипене при атмосферно налягане.
Трябва да се свържат към водопроводна 
мрежа, подходяща за техните работни харак-
теристики и мощност. 
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1.2 DIMENSIONES PRINCIPALES.

CONEXIONES
GAS AGUA SANITARIA

G AC AF
3/4” 1/2” 1/2”

Leyenda:
 AC - Salida de agua caliente sanitaria
 AF - Entrada agua sanitaria
 G - Alimentación gas
 V - Conexión eléctrica
 A - Aspiración
 S - Descarga
 A/S - Aspiración/Descarga

1.3 PROTECCIÓN ANTIHIELO.
Temperatura mínima. Si el calentador de baño 
se instala en un lugar donde la temperatura baja 
de 0°C se exige aislar los tubos de conexión y 
si falla el suministro de gas, o el calentador de 
baño entra en bloqueo por fallo de encendido, 
es posible que el aparato se congele.
Para evitar el riesgo de congelación, siga estas 
instrucciones:
- Proteja del hielo el circuito sanitario, utili-

zando el accesorio que se vende por separado 
(kit antihielo) y que está formado por una 
resistencia eléctrica, los cables de conexión y 
un termostato de control (leer atentamente las 
instrucciones de montaje que se encuentran en 
el embalaje del kit).

La protección del calentador de agua contra la 
congelación se asegura sólo si:
- el calentador de agua está conectado correc-

tamente al circuito de alimentación eléctrica;
- el interruptor general está activado;
- el kit antihielo está instalado correctamente;
- los tubos de conexión están protegidos con 

aislamiento.
Si se cumplen estas condiciones, el calentador 
de agua está protegido contra el hielo hasta una 
temperatura de -15 °C.

La garantía excluye daños debidos a la interrup-
ción del suministro eléctrico o al incumplimiento 
de las instrucciones anteriormente indicadas.

1.4 CONEXIÓN DEL GAS.
Nuestros calentadores de agua están fabricados 
para poder funcionar con gas metano (G20) y 
GLP. El diámetro de la tubería de alimentación 
debe ser igual o superior al del racor del calenta-
dor 3/4”G. Antes de conectar el gas es necesario 
limpiar por dentro las tuberías del sistema de ali-
mentación para eliminar todos los residuos que 
podrían afectar el funcionamiento del calentador. 
Asegúrese que el gas de la red es el mismo para el 
que el calentador ha sido preparado (vea la placa 
de datos puesta en el calentador de agua). Si no 
lo fuera, hay que adaptar el calentador de agua 
para el otro tipo de gas (vea la conversión de los 
equipos en caso de cambio de gas). También es 
importante controlar la presión dinámica de la 
red (metano o GLP) que se utilizará para abas-
tecer el calentador, el cual deberá cumplir con la 
norma EN 437 y los anexos correspondientes, ya 
que una presión insuficiente puede influir sobre 
la potencia del generador y producir molestias 
al usuario.
Comprobar que la conexión de la llave del gas es 
correcta. Las dimensiones del tubo de entrada 
del gas deben ser conformes con las normativas 
vigentes para que el quemador reciba la cantidad 
de gas que necesita incluso cuando el generador 
funciona a la máxima potencia, de forma que se 
mantengan las prestaciones de la caldera (ver 
los datos técnicos). El sistema de conexión debe 
cumplir con las normativas técnicas vigentes.

Calidad del gas combustible. El equipo se ha 
diseñado para funcionar con gas sin impurezas. 
Si el gas utilizado no es puro, hay que instalar 
filtros de entrada con el fin de restablecer la 
pureza del combustible.
Depósitos de almacenamiento (en caso de 
suministro desde depósito de GLP).
- Es posible que los depósitos de almacenamiento 

de GLP nuevos contengan restos de nitrógeno, 
un gas inerte que empobrece la mezcla y puede 
perjudicar el funcionamiento de la caldera.

- Debido a la composición de la mezcla de 
GLP, puede verificarse, durante el período de 
almacenamiento en los depósitos, una estrati-
ficación de los componentes de la mezcla. Esto 
puede causar una variación del poder calorífico 
de la mezcla, y por tanto la variación de las 
prestaciones de la caldera.
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1.2 ZÁKLADNÉ ROZMERY.

SPOJKY
PLYN ÚŽITKOVÁ VODA

G AC AF
3/4” 1/2” 1/2”

Vysvetlivky:
 AC - Výstup teplej úžitkovej vody
 AF - Vstup užitkovej vody
 G - Prívod plynu
 V - Elektrické pripojenie
 A - Nasávanie
 S - Výfuk
 A/S - Nasávanie/Výfuk

1.3 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTIU.
Minimálna teplota. V prípade, že by bol prie-
tokový ohrievač vody nainštalovaný v mieste, 
kde teplota klesá pod 0 °C, sa vyžaduje izolácia 
spojovacieho potrubia a v prípade, že by došlo 
k výpadku prívodu plynu (alebo k zablokovaniu 
prietokového ohrievača vody v dôsledku neza-
pálenia, môže dôjsť k zamrznutiu spotrebiča.
Aby ste zabránili riziku zamrznutia, riaďte sa 
nasledujúcimi pokynmi:
- Chráňte pred mrazom okruh TÚV pomocou 

doplnku, ktorý je možné objednať (súprava 
proti zamrznutiu), a ktorý je tvorený elektric-
kým odporom, príslušnými káblami a riadia-
cim termostatom (prečítajte si pozorne pokyny 
k montáži, obsiahnuté v balení doplnkovej 
súpravy).

Ochrana pred zamrznutím prietokového ohrievača 
vody je takýmto spôsobom zaručená len ak:
-  je prietokový ohrievač vody správne pripojený k 

okruhu elektrického napájania;
-  je zapnutý hlavný spínač;
-  je správne nainštalovaná súprava na ochranu 

proti zamrznutiu;
-  spojovacie potrubia sú chránené izoláciou.
Za týchto podmienok je prietokový ohrievač vody 
chránený pred zamrznutím až do teploty -15 °C.

Zo záruky sú vyňaté poškodenia vzniknuté v 
dôsledku prerušenia dodávky elektrickej energie a 
nerešpektovanie obsahu predchádzajúcej stránky.

1.4 PLYNOVÁ PRÍPOJKA.
Naše prietokové ohrievače sú vyrobené na pre-
vádzku s použitím metánu (G20) a LPG. Prívod-
né potrubie musí byť rovnaké alebo väčšie ako 
prípojka prietokového ohrievača 3/4” G. Pred 
pripojením plynu je potrebné dôkladne vyčistiť 
vnútorné časti všetkých potrubí na prívod paliva, 
aby sa odstránili nečistoty, ktoré by mohli ohroziť 
riadnu prevádzku prietokového ohrievača. Ďalej 
je potrebné preveriť, či privádzaný plyn zodpo-
vedá plynu, pre ktorý bol prietokový ohrievač 
vyrobený (pozrite identifikačný štítok na prie-
tokovom ohrievači). V prípade nezrovnalostí je 
potrebné prispôsobiť prietokový ohrievač na iný 
druh plynu (pozrite úpravu spotrebičov v prípade 
zmeny plynu). Okrem toho je dôležité preveriť aj 
dynamický tlak plynu v sieti (metánu alebo LPG), 
ktorý sa bude používať k napájaniu prietokového 
ohrievača, a ktorý musí byť v súlade s normou EN 
437 a jej prílohami, pretože nedostatočný tlak by 
mohol mať dopad na výkon generátora a spôsobiť 
používateľovi nepríjemnosti.
Preveriť, či bol plynový kohútik pripojený 
správne. Prívodné plynové potrubie musí mať 
príslušné rozmery podľa platných noriem, aby 
mohol byť plyn privádzaný k horáku v po-
trebnom množstve aj pri maximálnom výkone 
generátora a zaručiť výkon spotrebiča (technické 
údaje). Systém pripojenia musí zodpovedať 
platným predpisom.

Kvalita vykurovacieho plynu. Spotrebič bol 
navrhnutý pre výkon na horľavý plyn bez ne-
čistôt; v opačnom prípade je potrebné použiť 
vhodné filtre pred spotrebičom, ktorých úlohou 
je obnoviť čistotu paliva.
Skladovacie nádrže (v prípade privádzania zo 
skladovacieho zásobníka LPG).
- Môže sa stať, že nové skladovacie nádrže LPG 

obsahujú zvyšky inertného plynu (dusíka), kto-
ré ochudobňujú zmes privádzanú do spotrebiča 
a spôsobujú funkčné poruchy.

- Vzhľadom na zloženie zmesi LPG sa môže 
v priebehu skladovania prejaviť rozvrstvenie 
jednotlivých zložiek zmesi. Toto môže spôsobiť 
premenlivosť výhrevnosti zmesi privádzanej do 
spotrebiča s následnými zmenami jeho výkonu.
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1.2 DIMENSÕES PRINCIPAIS.

LIGAÇÕES
GÁS ÁGUA SANITÁRIA

G AC AF
3/4” 1/2” 1/2”

Legenda:
 AC - Saída de água quente sanitária
 AF - Entrada de água sanitária
 G - Alimentação a gás
 V - Ligação elétrica
 A - Aspiração
 S - Descarga
 A/S - Aspiração/Descarga

1.3 PROTEÇÃO ANTICONGELAMENTO.
Temperatura mínima. Caso o esquentador 
seja instalado em locais com temperatura que 
possa alcançar valores inferiores a 0°C é neces-
sário o isolamento dos tubos de conexão e se 
houver interrupção na alimentação do gás (ou 
o esquentador se bloquear devido a uma falha 
durante a ignição) é possível que o aparelho 
fique congelado.
Para evitar riscos de congelamento siga atenta e 
cuidadosamente as seguintes instruções:
- Proteger o circuito sanitário utilizando um 

acessório fornecido a pedido (kit anticon-
gelamento) constituído por uma resistência 
elétrica, respetiva cablagem e termóstato de 
controlo (ler atentamente as instruções de 
montagem contidas na embalagem do kit de 
acessórios).

A proteção do esquentador contra os fenómenos de 
congelamento é assegurada somente se:
- o esquentador estiver corretamente conectado ao 

circuito de alimentação elétrica;
- o interruptor geral estiver inserido;
- o kit anticongelamento estiver corretamente 

instalado;
- os tubos de conexão estiverem protegidos com 

isolamento.
Nestas condições, o esquentador está protegido do 
gelo até uma temperatura de -15 °C.

Estão excluídos desta garantia danos decorrentes 
da interrupção no fornecimento de energia elétri-
ca e não observância dos preceitos relatados na 
página anterior.

1.4 LIGAÇÃO DE GÁS.
Nossos esquentadores são construídos para fun-
cionar com gás metano (G20) e GPL. A tubagem 
de alimentação deve ser igual ou superior à co-
nexão do esquentador 3/4”G. Antes de realizar a 
conexão do gás é necessário realizar uma limpeza 
interna meticulosa de todos os tubos do sistema 
de abastecimento do combustível para remover 
eventuais resíduos que poderão comprometer 
o bom funcionamento do esquentador. Além 
disso, é necessário verificar se o gás da rede de 
distribuição corresponde ao tipo de gás para o 
qual o esquentador foi predisposto (ver a placa 
de dados do esquentador). Se forem diferentes, 
é necessário efetuar uma intervenção técnica no 
esquentador para adaptá-lo a outro tipo de gás 
(ver conversão dos aparelhos em casos de mu-
dança de gás). É importante verificar a pressão 
dinâmica da rede (gás metano ou G.P.L.) utilizada 
para a alimentação do esquentador que deverá 
ser conforme a EN 437, pois um nível insuficiente 
de pressão pode afetar a potência do gerador, 
causando transtornos para o utilizador.
Verificar se a ligação da torneira de gás foi exe-
cutada corretamente. O tubo de adução do gás 
combustível deve ser devidamente dimensionado 
e em conformidade com as normativas em vigor 
para proporcionar a capacidade correta de gás 
para o queimador, mesmo em condições de 
potência máxima do gerador, garantindo, deste 
modo, o bom desempenho do aparelho (dados 
técnicos). O sistema de junção deve ser realizado 
em conformidade com as normas vigentes.

Qualidade do gás combustível. O aparelho 
foi desenvolvido e projetado para operar com 
gás combustível desprovido de impurezas; caso 
contrário, é necessário inserir filtros adequados 
a montante do aparelho para restaurar a pureza 
do combustível.
Reservatórios de armazenamento (em casos de 
alimentação efetuada através de GPL).
- Os reservatórios para armazenamento de GPL 

novos podem conter resíduos de gás inerte 
(azoto) que empobrecem a mistura fornecida 
ao aparelho causando funcionamentos anóma-
los.

- Devido à composição da mistura de GPL pode 
ocorrer uma estratificação dos componentes da 
mistura durante o período de armazenamento 
nos reservatórios. Isso pode causar uma varia-
ção do poder calorífico da mistura fornecida 
ao aparelho e uma consequente alteração do 
desempenho do mesmo.
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1.2 GŁÓWNE WYMIARY.

PRZYŁĄCZA
GAZ WODA UŻYTKOWA

G AC AF
3/4” 1/2” 1/2”

Opis:
 AC - Wylot c.w.u.
 AF - Wejście w.u.
 G - Zasilanie gazem
 V - Przyłączenie elektryczne
 A - Zasysanie
 S - Wylot
 A/S - Wlot powietrza/Wyrzut spalin

1.3 OCHRONA PRZED ZAMARZANIEM.
Temperatura minimalna. W przypadku za-
montowania podgrzewacza w miejscu, w którym 
temperatura spada poniżej 0°C, należy zadbać o 
wykonanie izolacji termicznej przewodów połą-
czeniowych, a w przypadku przerwy w zasilaniu 
gazem (lub zablokowania podgrzewacza z powo-
du braku zapłonu) może dojść do zamarznięcia 
urządzenia.
Aby uniknąć ryzyka zamarznięcia, należy zasto-
sować się do następujących wytycznych:
- Obwód wody użytkowej chronić przed mro-

zem, korzystając z wyposażenia dostarczanego 
na zamówienie (zestaw ochrony przed zama-
rzaniem), złożonego z grzałki elektrycznej, 
odpowiedniego okablowania i termostatu 
sterowania (przeczytać uważnie instrukcje 
montażu zawarte w opakowaniu zestawu).

Ochrona przed zamarznięciem podgrzewacza 
zapewniona jest w ten sposób tylko, gdy:
- podgrzewacz jest właściwie podłączony do 

obwodów zasilania elektrycznego;
-  wyłącznik główny jest włączony;
-  zestaw do ochrony przed zamarzaniem jest 

zamontowany prawidłowo;
-  przewody połączeniowe są zabezpieczone izola-

cją termiczną.
W tych warunkach podgrzewacz jest chroniony 
przed mrozem do temperatury -15°C.

Z gwarancji wyłączone są uszkodzenia wynika-
jące z przerw w dostawie energii elektrycznej i 
nieuwzględnienia tego, co opisano powyżej.

1.4 PRZYŁĄCZENIE DO SIECI 
GAZOWEJ.

Nasze podgrzewacze zbudowane są do funk-
cjonowania z gazem ziemnym (G20) lub L.P.G. 
Rura zasilająca powinna być równa lub większa 
od złączki podgrzewacza 3/4”G. Przed przyłącze-
niem gazu należy dokładnie wyczyścić wnętrze 
wszystkich rur doprowadzania paliwa, aby usu-
nąć wszelkie zanieczyszczenia, które mogą zagro-
zić prawidłowej pracy podgrzewacza. Ponadto 
należy skontrolować, czy rozprowadzany gaz jest 
zgodny z tym, dla którego przeznaczony jest pod-
grzewacz (patrz tabliczka danych umieszczona 
w podgrzewaczu). W przeciwnym razie, należy 
przeprowadzić prace na podgrzewaczu w celu 
dostosowania go do innego rodzaju gazu (patrz 
przezbrojenie urządzeń w przypadku zmiany 
gazu). Ważne jest ponadto sprawdzenie ciśnie-
nia dynamicznego sieci (gaz ziemny lub L.P.G.) 
wykorzystywanego do zasilania podgrzewacza, 
które musi spełniać wymagania normy EN 437 
i odpowiednich załączników, gdyż zbyt niskie 
ciśnienie może wpłynąć na moc kotła powodując 
niedogodności dla użytkownika.
Upewnić się, że zawór gazu został przyłączony 
właściwie. Rura doprowadzająca gaz musi być 
odpowiednio wymierzona zgodnie z obowiązu-
jącymi normami, aby zagwarantować właściwe 
natężenie przepływu gazu do palnika również 
przy maksymalnej mocy podgrzewacza i osiągi 
urządzenia (dane techniczne). System połą-
czeń powinien być zgodny z obowiązującymi 
przepisami.

Jakość paliwa gazowego. Urządzenie zostało 
zaprojektowane do pracy z gazem wolnym od 
zanieczyszczeń; w przeciwnym razie należy 
zamontować odpowiednie filtry przed wejściem 
gazu do urządzenia aby przywrócić jego czystość.
Zbiorniki magazynujące (w razie zasilania ze 
zbiornika LPG).
- Może się zdarzyć, że nowe zbiorniki maga-

zynujące LPG mogą zawierać resztki gazu 
obojętnego (azotu), które zubażają mieszankę 
dostarczaną do urządzenia powodując jego 
nieprawidłowe działanie.

- Z powodu składu mieszanki LPG, w okresie 
magazynowania w zbiornikach może się odło-
żyć osad ze składników mieszanki. Może to 
spowodować zmianę mocy cieplnej mieszanki 
dostarczanej do urządzenia z następującą po 
tym zmianą jego osiągów.
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1.2 FŐBB MÉRETEK.

CSATLAKOZÁSOK
GÁZ HASZNÁLATI VÍZ

G AC AF
3/4” 1/2” 1/2”

Jelmagyarázat:
 AC - Használati melegvíz kimenő csatlakozás
 AF - Használati hidegvíz bemeneti csatlakozás
 G - Gázcsatlakozás
 V - Elektromos csatlakozás
 A - Égési levegő
 S - Égéstermék
 A/S - Égési levegő / égéstermék

1.3 FAGYVÉDELEM.
Minimum hőmérséklet. Ha a vízmelegítőt olyan 
helyiségben szerelik fel, amelynek hőmérséklete 
0°C alá süllyedhet, a vízmelegítőt ellátó csöveket 
szigetelni kell, illetve, ha a helyiségben a beren-
dezés gázellátása megszűnhet (ill. a berendezés 
gyújtáshiba miatt leáll), a berendezés fagykárt 
szenvedhet.
A fagyás kockázatának elkerülése érdekében 
kövesse az alábbi utasításokat:
- A használati melegvíz kör fagyvédelmét egy a 

megrendelő külön kérésére szállított kiegészí-
tő (fagyvédelmi készlet) biztosíthatja, amely 
egy elektromos fűtőszálból, a hozzá tartozó 
vezetékekből, és egy termosztátból áll (olvassa 
el figyelmesen a kiegészítő készlettel együtt 
szállított használati útmutatót).

A vízmelegítő fagyvédelme csak az alábbi feltételek 
mellett biztosított:
- a vízmelegítőt megfelelően csatlakoztatták az 

elektromos ellátáshoz;
- a főkapcsoló be van kapcsolva;
- a fagyvédelmi készlet megfelelően telepítve lett;
- a berendezéshez csatlakozó csövek megfelelően 

szigetelve lettek.
A fenti körülmények között a vízmelegítő fagy 
elleni védelme -15°C-ig biztosítható.

A jótállás nem terjed ki az áramellátás megsza-
kadásából és az előző oldalon leírtak be nem 
tartásából eredő károkra.

1.4 GÁZCSATLAKOZÁS.
Vízmelegítőink földgázzal (metángáz, G20) és 
PB-gázzal (GPL) működnek. A csatlakozó gázcső 
átmérőjének ugyanakkorának, vagy nagyobbnak 
kell lennie, mint a vízmelegítő 3/4”G csatlakozó 
eleme. A gázhálózatra való csatlakoztatás előtt 
gondosan meg kell tisztítani a gázvezeték belsejét 
az esetleges szennyeződésektől, mivel ezek veszé-
lyeztethetik a vízmelegítő megfelelő működését. 
Ellenőrizze emellett, hogy a bemenő gáz meg-
felel-e a vízmelegítő műszaki tulajdonságainak 
(lásd a vízmelegítőn elhelyezett táblát). Ha az 
adatok eltérnek, a vízmelegítőt át kell állítani, 
hogy megfeleljen a másik gázfajtának (lásd: a 
gázkészülék átalakítása különböző gázfajtákra). 
Ellenőrizze, hogy a felhasznált gáz (földgáz vagy 
PB-gáz) hálózati dinamikus nyomása, amelyről 
a vízmelegítő üzemelni fog, megfelel-e az EN 
437 szabvány és vonatkozó mellékleteinek. Az 
elégtelen nyomás kihathat a készülék teljesít-
ményére, ezáltal hibajelenségeket okozhat a 
felhasználónak.
Ellenőrizze, hogy a gázelzáró csap helyesen 
van-e bekötve. A gázellátó cső méretének meg 
kell felelnie a hatályos szabályoknak, annak 
érdekében, hogy biztosítsa az égő gázellátását 
és megfelelő hatásfokát a készülék legnagyobb 
teljesítménye esetén is (lásd műszaki adatok). A 
gázcsatlakozásoknak meg kell felelniük a hatályos 
szabványok előírásainak.

A gáz minősége. A készüléket szennyeződés-
mentes gázzal való üzemelésre tervezték. Ameny-
nyiben a gáz minősége nem megfelelő, célszerű 
egy szűrőelemet beiktatni a készülék elé, hogy 
biztosítsa a megfelelő tisztaságú gázt.
Gáztárolók (PB-gáz tartályról való üzemeltetés 
esetén).
- Újonnan beszerelt PB-gáztárolók esetén előfor-

dulhat, hogy a tartályban inert gáz (nitrogén) 
maradványok vannak, amelyek csökkenthetik a 
készülékbe jutó gáz fűtőértékét, és rendellenes 
működést okozhatnak.

- A PB-gázkeverék összetételéből fakadóan 
előfordulhat, hogy a tárolás során a keverék 
alkotóelemei egymás fölé rétegződnek. Ez 
megváltoztathatja a készülékbe jutó keverék 
fűtőértékét, és befolyásolhatja annak hatásfo-
kát.
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1.2 MAIN DIMENSIONS.

CONNECTIONS
GAS DOMESTIC HOT WATER

G AC AF
3/4” 1/2” 1/2”

Key:
 AC - Domestic hot water outlet
 AF - Domestic hot water inlet
 G - Gas supply
 V - Electrical connection
 A - Intake
 S - Exhaust
 A/S - Intake/Exhaust

1.3 ANTIFREEZE PROTECTION.
Minimum temperature. If the water heater 
is installed in a place where the temperature 
falls below 0°C, the connection pipes must be 
insulated and, in the event there is no gas (or 
the water heater goes into no ignition block), the 
appliance can freeze.
To prevent the risk of freezing follow the instruc-
tions below:
- Protect the domestic hot water circuit against 

freezing by using an accessory that is supplied 
on request (anti-freeze kit) comprising two 
electric heating elements, the relevant cables 
and a control thermostat (carefully read and 
follow the installation instructions contained 
in the accessory kit pack).

Water heater anti-freeze protection is thus ensured 
only if:
- the water heater is correctly connected to elec-

tricity power supply circuits;
- the main switch is on;
- the antifreeze kit is installed correctly;
- the connection pipes are insulated.
In these conditions the water heater is protected 
against freezing to temperature of -15°C.

The warranty does not cover damage due to inter-
ruption of the electrical power supply and failure 
to comply with that stated on the previous page.

1.4 GAS CONNECTION.
Our water heaters are designed to operate with 
methane gas (G20) and LPG. Supply pipes must 
be the same as or larger than the 3/4”G water 
heater fitting. Before connecting the gas line, 
carefully clean inside all the fuel feed system 
pipes to remove any residue that could impair 
water heater efficiency. Also make sure the gas 
corresponds to that for which the water heater 
is prepared (see water heater data-plate). If 
different, the water heater must be converted 
for operation with the other type of gas (see 
converting appliance for other gas types). It is 
also important to check the dynamic pressure 
of the mains (methane or LPG) used to supply 
the water heater, which must comply with EN 
437 and its attachment, as insufficient levels may 
reduce generator output and cause discomfort 
to the user.
Ensure correct gas cock connection. The gas 
supply pipe must be suitably dimensioned 
according to current regulations in order to 
guarantee correct gas flow rate to the burner even 
in conditions of maximum generator output and 
to guarantee appliance efficiency (technical spec-
ifications). The coupling system must conform to 
standards in force.

Fuel gas quality. The appliance was designed to 
operate with combustible gas free of impurities; 
otherwise it is advisable to fit special filters 
upstream of the appliance to restore the purity 
of the fuel.
Storage tanks (in case of supply from LPG 
depot).
- New LPG storage tanks may contain residual 

inert gases (nitrogen) that degrade the mixture 
delivered to the appliance casing functioning 
anomalies.

- Due to the composition of the LPG mixture, 
layering of the mixture components may occur 
during the period of storage in the tanks. This 
can cause a variation in the calorific value of 
the mixture delivered to the appliance, with 
subsequent change in its performance.
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1.2 HLAVNÍ ROZMĚRY.

PŘIPOJENÍ
PLYN TUV

G AC AF
3/4” 1/2” 1/2”

Vysvětlivky:
 AC - Výstup TUV
 AF - Vstup studené vody
 G - Přívod plynu
 V - Elektrické připojení
 A - Sání
 S - Výfuk
 A/S - Sání/Výfuk

1.3 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTÍ.
Minimální teplota. V případě, že by byl prů-
tokový ohřívač TUV nainstalován v místě, kde 
teplota klesá pod 0 °C, je třeba zajistit izolaci 
spojovacích potrubí, a v případě, že by došlo k 
výpadku napájení plynem (nebo k zablokování 
průtokového ohřívače TUV v důsledku nezapá-
lení), může dojít k jeho zamrznutí.
Abyste zabránili riziku zamrznutí, řiďte se násle-
dujícími pokyny:
- Chraňte před mrazem okruh TUV pomocí 

doplňku, který lze objednat (sada proti za-
mrznutí), a který je tvořen elektrickým odpo-
rovým kabelem, příslušnou kabeláží a řídícím 
termostatem (přečtěte si pozorně pokyny pro 
montáž obsažené v balení doplňkové sady).

Ochrana před zamrznutím průtokového ohřívače 
TUV je zaručena pouze pokud:
- je průtokový ohřívač TUV správně připojen 

k elektrickému napájení;
- je zapnut hlavní spínač;
- sada na ochranu proti zamrznutí je správně 

nainstalovaná;
- spojovací potrubí je chráněno izolací.
Za těchto podmínek je průtokový ohřívač TUV 
chráněn před zamrznutím až do teploty prostředí 
-15 °C.

Ze záruky jsou vyňata poškození vzniklá v dů-
sledku přerušení dodávky elektrické energie a 
nerespektování obsahu předchozí stránky.

1.4 PŘIPOJENÍ PLYNU.
Naše průtokové ohřívače TUV jsou navrženy pro 
provoz na zemní plyn (G20) a propan (LPG). 
Přívodní potrubí musí být shodné nebo větší 
než napojení průtokového ohřívače TUV 3/4"G. 
Před připojením plynového potrubí je třeba 
provést řádné vyčištění vnitřku celého potrubí 
přivádějícího palivo, aby se odstranily případné 
nečistoty, které by mohly ohrozit správný chod 
průtokového ohřívače TUV. Dále je třeba zkont-
rolovat, zda přiváděný plyn odpovídá plynu, pro 
který byl průtokový ohřívač TUV zkonstruován 
(viz typový štítek v ohřívači TUV). V případě 
odlišností je třeba provést úpravu průtokového 
ohřívače TUV na přívod jiného druhu plynu (viz 
přestavba přístroje v případě změny plynu). Ově-
řit je třeba i dynamický tlak plynu v síti (zemního 
plynu nebo propanu), který se bude používat k 
napájení průtokového ohřívače TUV, jenž musí 
být v souladu s normou EN 437 a příslušnými 
přílohami, protože v případě nedostatečného 
tlaku by mohlo dojít ke snížení výkonu a vzniku 
nepříjemností pro uživatele.
Ověřte, jestli byl plynový uzavírací ventil připo-
jen správně. Přívodní plynové potrubí musí mít 
odpovídající rozměry podle platných norem, aby 
mohl být plyn k hořáku přiváděn v nezbytném 
množství i při maximálním výkonu a byl tak 
zaručen výkon kotle (technické údaje). Systém 
připojení musí odpovídat platným normám.

Kvalita hořlavého plynu. Zařízení bylo navrženo 
k provozu na hořlavý plyn bez nečistot; v opač-
ném případě je nutné použít vhodné filtry před 
zařízením, jejichž úkolem je zajistit čistotu paliva.
Skladovací nádrže (v případě přivádění propa-
nu ze skladovacího zásobníku).
- Může se stát, že nové skladovací nádrže kapal-

ného plynu mohou obsahovat zbytky inertního 
plynu (dusíku), které ochuzují směs přiváděnou 
do kotle a způsobují poruchy jeho funkce.

- Vzhledem ke složení směsi propanu se může 
v průběhu skladování projevit rozvrstvení 
jednotlivých složek směsi. To může způsobit 
proměnlivost výhřevnosti směsi přiváděné do 
ohřívače s následnými změnami jeho výkonu.
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1.2 ОСНОВНИ РАЗМЕРИ.

ВРЪЗКИ
ГАЗ БИТОВА ВОДА

G AC AF
3/4” 1/2” 1/2”

Легенда:
 AC - Изход на битова гореща вода
 AF - Вход на битова вода
 G - Подаване на газ
 V - Електрическо захранване
 A - Приток на въздух
 S - Димоотвеждане
 A/S - Приток на въздух/Отвеждане

1.3 ЗАЩИТА ОТ ЗАМРЪЗВАНЕ.
Минимална температура. В случай че 
бойлерът бъде монтиран на място, където 
температурата спада под 0°C, е необходимо 
да изолирате свързващите тръби. Ако пода-
ването на газ спре (или бойлерът блокира 
поради незапалване), може да се стигне до 
замръзване на уреда.
За да избегнете риска от замръзване, се при-
държайте към следните инструкции:
- Защитавайте от замръзване кръга за битова 

вода, като използвате аксесоар, който може 
да се достави по заявка (комплект против 
замръзване), съставен от електрически нагре-
вател, от съответните кабели и от термостат за 
управление (прочетете внимателно инструк-
циите за монтаж, съдържащи се в опаковката 
на комплекта с принадлежности).

По този начин защитата против замръзване 
на бойлера се гарантира само ако:
- бойлерът е правилно свързан към електро-

захранването;
- главният прекъсвач е включен;
- комплектът за защита от замръзване е 

правилно инсталиран;
- свързващите тръби са защитени с изо-

лация.
При тези условия бойлерът е предпазен от 
замръзване до температура от -15°C.

За да бъде действителна гаранцията, не 
трябва да има щети, произтичащи от пре-
късване на електроенергията и от неспазване 
на посоченото на предходната страница.

1.4 СВЪРЗВАНЕ КЪМ ГАЗОВОТО 
ЗАХРАНВАНЕ.

Бойлерите ни са произведени за работа с 
газ метан (G20) и L.P.G. (пропан-бутан). 
Подаващите тръби трябва да са с равни или 
по-големи диаметри от фитинга на бойлера 
3/4”G. Преди да извършите присъединяване-
то към газовата мрежа, почистете внимателно 
отвътре всички тръби на инсталацията за 
захранване с гориво, за да отстраните евенту-
ални остатъци, които биха могли да нарушат 
доброто функциониране на бойлера. Освен 
това трябва да проверите дали подаваният газ 
съответства на този, за който е проектиран 
бойлерът (вж. табелката с данни върху бойле-
ра). Ако е различен, трябва да го адаптирате 
към друг вид газ (вж. адаптиране на уредите в 
случай на смяна на газ). Освен това е важно да 
проверите динамичното налягане на газовата 
инсталация (метан или пропан-бутан), която 
ще се използва за подаване на газ към бой-
лера, и която трябва да бъде в съответствие 
със стандарт EN 437 и неговите приложения, 
тъй като недостатъчното налягане може да 
повлияе на мощността на бойлера, като съз-
даде неудобства за потребителя.
Уверете се, че газовият вентил е свързан 
правилно. Тръбата за подаване на газ трябва 
да бъде подходящо оразмерена съгласно 
действащата нормативна уредба, с цел га-
рантиране на правилния дебит газ, подаван 
към горелката, включително при условия на 
максимална мощност на бойлера, както и на 
работните характеристики на уреда (техниче-
ски данни). Системата за свързване трябва да 
съответства на валидните стандарти.

Качество на газa. Уредът е проектиран за 
работа с газ без примеси; в противен случай е 
необходимо да поставите подходящи филтри 
непосредствено преди уреда, за да осигурите 
чистотата на горивото.
Резервоари за съхранение (в случай на 
захранване от резервоар за пропан-бутан).
- Възможно е новите резервоари за про-

пан-бутан да съдържат остатъци от инертен 
газ (азот), които да влошат качеството на 
подаваната към уреда смес, създавайки 
проблеми при работата му.

- Поради състава на сместа на пропан-бутан 
е възможно през периода на съхранение в 
резервоарите компонентите на сместа да се 
сепарират. Това може да причини промяна 
на калоричността на подаваната към уреда 
смес с последваща промяна на работните му 
характеристики.
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1.5 CONEXIÓN HIDRÁULICA.
Atención: antes de realizar las conexiones del ca-
lentador de agua, para no invalidar la garantía del 
intercambiador de agua sanitaria, lave cuidadosa-
mente la instalación (tuberías etc.) para eliminar 
posibles residuos que podrían comprometer el 
buen funcionamiento del calentador de agua.

Las conexiones hidráulicas se deben realizar de 
forma racional, utilizando los puntos de conexión 
indicados por la plantilla del calentador de agua.

Atención: para preservar la duración y las carac-
terísticas de eficiencia del aparato es necesario 
instalar el kit "dosificador de polifosfatos" en 
presencia de aguas cuyas características pueden 
crear incrustaciones calcáreas.

Si debe sustituir el fusible de red en la regleta de 
bornes de conexión, esta operación también debe 
realizarla personal cualificado: usar un fusible 
rápido de 3,15Amperios. Para la alimentación 
general del aparato desde la red eléctrica, no está 
permitido el uso de adaptadores, tomas múltiples 
o alargadores.

NOTA: Ninguna tubería unida al calentador 
de agua debe servir de toma de tierra de la 
instalación eléctrica o telefónica. Comprobar 
este aspecto antes de conectar eléctricamente el 
calentador de agua.

1.6 CONEXIÓN ELÉCTRICA.
El calentador de agua “Caesar Eco” tiene un 
grado de protección IPX5D en todo el aparato. La 
seguridad eléctrica del aparato sólo se conseguirá 
si se conecta el mismo a una instalación de puesta 
a tierra eficaz y acorde con las vigentes normas 
de seguridad.

Atención: el fabricante se exime de cualquier 
responsabilidad por daños a personas o cosas 
debidos a no conectar la puesta a tierra del 
calentador y al incumplimiento de las normas 
técnicas de referencia.

Comprobar así mismo que la instalación eléctrica 
sea adecuada para la potencia máxima absorbida 
por el aparato, que está indicada en la placa de 
datos situada en el calentador de agua. Los ca-
lentadores de agua se entregan con un cable de 
alimentación especial, de tipo “X” sin enchufe. 
El cable de alimentación debe ser conectado a 
una red de 230V ±10% / 50Hz, respetando la 
polaridad L-N y la conexión de tierra , la 
red debe disponer de desconexión omnipolar 
con categoría de sobretensión clase III. Si el cable 
de alimentación está dañado, debe ser sustituido 
por un cable o conjunto especial, que solo puede 
obtenerse del fabricante o de su servicio post-
venta. Para cambiarlo se aconseja dirigirse a una 
empresa habilitada (por ejemplo el Servicio de 
Asistencia Técnica autorizado) para cambiarlo, 
con objeto de prevenir cualquier tipo de riesgo. El 
cable de alimentación debe respetar el recorrido 
previsto (Fig. 4).

Cable de alimentación
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1.5 HYDRAULICKÉ PRIPOJENIE.
Upozornenie: pred pripojením prietokového 
ohrievača a za účelom zachovania platnosti 
záruky na výmenník teplej úžitkovej vody je 
potrebné dôkladne vymyť celý vykurovací systém 
(potrubia, atď.), aby sa odstránili usadeniny, 
ktoré by mohli brániť správnemu fungovaniu 
prietokového ohrievača.

Hydraulické pripojenie musí byť uskutočnené 
úsporne s využitím prípojok na šablóne prieto-
kového ohrievača vody.

Upozornenie: pre predĺženie životnosti a za-
chovanie výkonnostných charakteristík prístroja 
sa odporúča nainštalovať súpravu dávkovača 
polyfosfátov tam, kde vlastnosti vody môžu viesť 
k vytváraniu usadenín vápnika.

V prípade potreby musí výmenu sieťovej poistky 
na svorkovnici vykonať kvalifikovaný servisný 
technik: použite 3,15A rýchlopojistku. Pre 
hlavný prívod z elektrickej siete do prístroja nie 
je dovolené použiť adaptéry, združené zásuvky 
alebo predlžovacie káble.

Pozn.: všetky potrubia prietokového ohrievača 
sa nikdy nesmejú používať ako uzemnenie elek-
trického alebo telefonického systému. Uistite sa, 
že je tomu tak ešte pred elektrickým zapojením 
prietokového ohrievača vody.

1.6 ELEKTRICKÉ PRIPOJENIE.
Prietokový ohrievač vody „Caesar Eco“ je ako 
celok chránený ochranným stupňom IPX5D. 
Prístroj je elektricky zaistený iba vtedy, ak je 
dokonale pripojený k účinnému uzemneniu 
vykonanému podľa platných bezpečnostných 
predpisov.

Upozornenie: výrobca nenesie zodpovednosť 
za poranenie osôb alebo poškodenie predmetov, 
ktoré môže byť spôsobené nevhodným uzemne-
ním prietokového ohrievača vody a nedodržaním 
príslušných technických noriem.

Ubezpečte sa, či elektrické zariadenie zodpovedá 
maximálnemu výkonu prístroja uvedenému na 
typovom štítku s údajmi, ktorý je umiestnený v 
prietokovom ohrievači vody. Prietokové ohrie-
vače vody sú vybavené špeciálnym prívodným 
káblom typu „X“ bez zástrčky. Napájací kábel 
musí byť zapojený do siete 230V ±10% / 50Hz 
s dodržaním polarity L-N a s pripojením k 
uzemneniu  , na tejto sieti musí byť nainšta-
lovaný viacpólový zvodič prepätia III. triedy. V 
prípade poškodenia napájacieho kábla musí byť 
nahradený špeciálnym káblom alebo zostavou, 
ktorá je k dispozícii iba od výrobcu alebo jeho 
servisného strediska. Pre jeho výmenu sa obráťte 
na kvalifikovaný podnik (napr. Autorizovaný 
Technický Servis Immergas), aby ste zabránili 
všetkým rizikám. Napájací kábel je treba viesť 
po vyznačenej trase (Obr. 4).

Napájací kábel
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1.5 LIGAÇÃO HIDRÁULICA.
Atenção: Antes de efetuar as ligações do esquen-
tador, para que não seja anulada a garantia do 
permutador de água sanitária, lavar cuidado-
samente o sistema (tubagens, etc) para remover 
eventuais resíduos que possam comprometer o 
bom funcionamento do esquentador.

As ligações hidráulicas devem ser efetuadas de 
forma racional, utilizando engates que encon-
tram-se no perfil de fixação do esquentador.

Atenção: para preservar a durabilidade e as 
características gerais de eficiência do aparelho é 
necessário instalar o kit “doseador de polifosfatos” 
se a água da rede de distribuição hídrica possuir 
características que possam provocar a formação 
de depósitos calcários.

Se o fusível de rede precisar ser substituído 
na placa de bornes de conexão, esta operação 
também deverá ser realizada por pessoal quali-
ficado: utilizar um fusível rápido de 3,15A. Para 
a alimentação geral do aparelho da rede de distri-
buição elétrica é proibido o uso de adaptadores, 
multiplicadores de tomadas e extensões elétricas.

Nota: as tubagens do esquentador nunca devem 
ser utilizadas como tomadas de terra da instala-
ção elétrica ou telefónica. Controlar para que isto 
não ocorra antes de executar a conexão elétrica 
do esquentador.

1.6 LIGAÇÃO ELÉTRICA.
O esquentador “Caesar Eco” possui, em todas as 
suas partes, grau de proteção IPX5D. A segurança 
elétrica máxima é obtida somente quando o apa-
relho estiver devida e perfeitamente ligado à um 
sistema de instalação à terra, efetuado em confor-
midade com as normas de segurança em vigor.

Atenção: o fabricante declina qualquer tipo de 
responsabilidade por danos causados a pessoas 
ou objetos causados pela falta de instalação à 
terra do esquentador e do incumprimento das 
normas técnicas específicas.

Verificar se a instalação elétrica é adequada 
à potência máxima absorvida pelo aparelho, 
indicada na placa de dados que se encontra no 
esquentador. Os esquentadores são dotados de 
cabo de alimentação elétrica especial, de tipo “X” 
desprovido de ficha. O cabo de alimentação deve 
ser conectado a uma rede de 230 V ± 10%/50 Hz 
respeitando as polaridades L-N e a instalação à 
terra  dessa rede que deve ter um interruptor 
unipolar com categoria III de sobretensão. Se o 
cabo de alimentação estiver danificado, ele deve 
ser substituído por um cabo ou conjunto espe-
cial, disponibilizados apenas pelo fabricante ou 
pelo Centro de Assistência. Para a substituição, 
é aconselhável entrar em contacto com uma 
empresa habilitada (por exemplo, o Serviço de 
Assistência Técnica Autorizado) de modo a evi-
tar qualquer risco. O cabo de alimentação deve 
seguir o percurso indicado (Fig. 4).

Cabo de alimentação
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1.5 PODŁĄCZENIE HYDRAULICZNE.
Uwaga: przed podłączeniem podgrzewacza, aby 
nie dopuścić do wygaśnięcia gwarancji wymien-
nika w.u., należy dokładnie wypłukać instalację 
(przewody rurowe, itd.), aby usunąć ewentualne 
pozostałości, które mogłyby negatywnie wpłynąć 
na prawidłowe funkcjonowanie podgrzewacza.

Podłączenia hydrauliczne muszą zostać wykona-
ne w sposób racjonalny wykorzystując haki na 
wzorniku podgrzewacza.

Uwaga: aby zachować trwałość i cechy wydajności 
urządzenia, konieczny jest montaż zestawu do-
zownika polifosforanów w przypadku wody, której 
właściwości mogą doprowadzić do powstania 
osadów kamienia kotłowego.

W razie konieczności wymiany bezpiecznika 
sieci na listwie zaciskowej przyłączeniowej, rów-
nież te czynności należy zlecić personelowi wy-
kwalifikowanemu: użyć szybkiego bezpiecznika 
3,15A. Do ogólnego zasilania urządzenia z sieci 
elektrycznej, zabronione jest korzystanie z przej-
ściówek, gniazdek zbiorczych i przedłużaczy.

NB.: żadnych rur podgrzewacza nie należy nigdy 
używać do uziemienia instalacji elektrycznej lub 
telefonicznej. Należy upewnić się więc o takim 
stanie rzeczy, jeszcze przed elektrycznym podłą-
czeniem podgrzewacza.

1.6 PRZYŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE.
Podgrzewacz „Caesar Eco” posiada dla całego 
urządzenia stopień ochrony IPX5D. Bezpieczeń-
stwo elektryczne urządzenia jest zapewnione tyl-
ko, gdy jest ono idealnie przyłączone do dobrze 
funkcjonującego uziemienia, wykonanego zgod-
nie z obowiązującymi zasadami bezpieczeństwa.

Uwaga: producent uchyla się od wszelkiej od-
powiedzialności za obrażenia na osobach lub 
szkody na rzeczach spowodowanych brakiem 
uziemienia podgrzewacza i nieprzestrzeganiem 
odpowiednich norm technicznych.

Ponadto należy sprawdzić, czy instalacja elek-
tryczna jest dostosowana do maksymalnej 
mocy pobieranej przez urządzenie, wskazanej 
na tabliczce umieszczonej na podgrzewaczu. 
Podgrzewacze są wyposażone w specjalny kabel 
zasilania rodzaju “X” bez wtyczki. Kabel zasilają-
cy należy przyłączyć do sieci 230V ±10% / 50 Hz, 
uwzględniając biegunowość L-N i przyłączenie 
do uziemienia . W takiej sieci powinien być 
zainstalowany wyłącznik wielobiegunowy o ka-
tegorii przepięcia klasy III. Jeśli kabel zasilający 
jest uszkodzony, należy go wymienić na nowy 
lub ze specjalnego montażu dostępnego tylko u 
producenta lub w jego Centrum Serwisowym. 
W celu wymiany zwrócić się do autoryzowanej 
firmy (na przykład Autoryzowanego Serwisu 
Technicznego), aby uniknąć jakiegokolwiek 
zagrożenia. Kabel zasilający powinien przebiegać 
po wskazanej trasie (Rys. 4).

Kabel zasilający
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1.5 HIDRAULIKAI CSATLAKOZTATÁS.
Figyelem: a hőcserélő jótállásának megőrzése 
érdekében, mielőtt a vízmelegítőt csatlakoztatná 
a hálózatra, mossa át a teljes rendszer belsejét 
(csövek, stb.) eltávolítva az olyan lerakódásokat, 
amelyek esetlegesen a vízmelegítő hibás műkö-
déséhez vezethetnek.

A csatlakozásokat az ésszerűségi szabályok sze-
rint, a vízmelegítő csatlakoztatási sablonjának 
alkalmazásával kell elvégezni.

Figyelem: a berendezés állapotának megőrzése, és 
élettartamának megnövelése érdekében a kemény 
vizű rendszerekbe érdemes polifoszfát adagoló 
szerkezetet beszerelni.

Ha a sorkapocsban lévő biztosíték cseréjére van 
szükség, akkor azt kizárólag szervizes szakember 
végezheti el: használjon 3,15A-es gyors kioldású 
biztosítékot. A vízmelegítő csatlakoztatásakor 
ne használjon adaptereket, elosztókat vagy 
hosszabbítókat.

Fontos: A vízmelegítő csöveit soha ne használja 
az elektromos vagy telefonos hálózat földelése-
ként. E tilalom betartását a vízmelegítő elektro-
mos bekötése előtt ellenőrizni kell.

1.6 ELEKTROMOS CSATLAKOZTATÁS.
A „Caesar Eco” vízmelegítő teljes egésze IPX5D 
érintésvédelmi kategóriába tartozik. A beren-
dezés ezt a védelmi szintet csak a megfelelő 
földeléssel ellátott hálózatba való a hatályos biz-
tonsági szabályoknak megfelelő csatlakoztatást 
követően éri el.

Figyelem: a gyártó nem vállal felelősséget sze-
mélyi sérülésekért és vagyoni károkért abban az 
esetben, ha a berendezést nem földelt hálózatba, 
vagy szakszerűtlenül csatlakoztatja.

Ellenőrizni kell továbbá, hogy az elektromos 
fogyasztói hálózat eleget tudjon tenni a vízme-
legítő adattábláján feltüntetett maximális felvett 
teljesítménynek. A vízmelegítőt speciális „X” 
típusú vezetékkel villásdugó nélkül szállítjuk. A 
vezetéket csatlakoztassa egy 230 V ±10% / 50Hz 
hálózatba a földelés  0 és az N-L polaritás 
figyelembevételével. A hálózatra szereljen fel egy 
III túláramvédelmi kategóriába tartozó kétpólusú 
megszakítót. Ha a tápvezeték sérült, speciális 
kábellel vagy kábel szerelékkel kell kicserélni. 
Ezt kérje a gyártótól vagy a márkaszerviztől. A 
balesetveszély elkerülése érdekében a cseréjét 
végeztesse engedéllyel rendelkező szakemberrel 
(pl. az Immergas szervizhálózat munkatársával). 
A hálózati kábelnek mindig az előírt nyomvona-
lat kell követnie (4. ábra).

Tápvezeték
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1.5 HYDRAULIC CONNECTION.
Attention: before connecting the water heater 
and so as not to make the warranty null and void 
on the DHW heat exchanger, wash the system 
thoroughly (piping, etc.) in a way to remove 
any residue that could compromise the good 
functioning of the water heater.

Water connections must be made in a rational 
way using the couplings on the water heater 
template.

Attention: to preserve the duration and features 
of appliance efficiency, in the presence of water 
whose features can lead to the deposit of lime 
scale, it is necessary to install the “polyphosphate 
dispenser” kit.

If the network fuse on the connection terminal 
block needs replacing, this must also be done by 
qualified personnel: use a 3.15 A fast fuse. For 
the main power supply to the appliance, never 
use adapters, multiple sockets or extension leads.

N.B.: all water heater pipes must never be used 
to earth the electric or telephone lines. Ensure 
elimination of this risk before making the water 
heater electrical connections.

1.6 ELECTRICAL CONNECTION.
The “Caesar Eco” water heater has an IPX5D pro-
tection rating for the entire appliance. Electrical 
safety of the appliance is reached only when it 
is correctly connected to an efficient earthing 
system as specified by current safety standards.

Attention: the manufacturer declines any 
responsibility for damage or physical injury 
caused by failure to connect the water heater to 
an efficient earth system or failure to comply with 
the technical reference standards.

Also ensure that the electrical installation cor-
responds to maximum absorbed power specifi-
cations as shown on the water heater data-plate. 
Water heaters are supplied complete with an 
“X” type power cable without plug. The power 
cable must be connected to a 230V ±10% / 50Hz 
mains, respecting L-N polarity and the earthing 
connection ; this network must have a mul-
ti-pole circuit breaker with Class III overvoltage 
category. If the power supply cable is damaged, it 
must be replaced by a special cable or assembly, 
which are only available from the manufacturer 
or its After-sales Service. It is recommended to 
contact a qualified company (e.g. the Authorised 
After-Sales Technical Assistance Service) for 
replacement to avoid a hazard. The power cable 
must be laid as shown (Fig. 4).

Power cable
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1.5 HYDRAULICKÉ PŘIPOJENÍ.
Upozornění: před prvním zapojením průto-
kového ohřívače TUV, aby nedošlo k vypršení 
záruky na výměník užitkové vody, se doporučuje 
pečlivě vyčistit zařízení (trubky, atd.) tak, aby se 
odstranily veškeré nečistoty, které můžou ohrozit 
správný provoz průtokového ohřívače TUV.

Hydraulické připojení musí být provedeno 
úsporně s využitím přípojek na šabloně průto-
kového ohřívače TUV.

Upozornění: pro prodloužení životnosti a za-
chování výkonných charakteristik ohřívače se 
vyžaduje nainstalovat sadu dávkovače polyfosfátů 
tam, kde vlastnosti vody mohou vést k vytváření 
usazenin vápníku (nebo usazenin jiných prvků).

V případě potřeby musí výměnu síťové pojistky 
na svorkovnici provést kvalifikovaný servisní 
technik: použijte 3,15A rychlopojistku. Pro 
hlavní přívod z elektrické sítě do průtokového 
ohřívače TUV není dovoleno použití rozdvojek, 
sdružených zásuvek nebo prodlužovacích kabelů.

Pozn.: žádné trubky průtokového ohřívače TUV 
se nesmí nikdy použít jako uzemnění elektric-
kého nebo telefonního zařízení. Ujistěte se, aby 
k tomu nedošlo ještě před elektrickým zapojením 
průtokového ohřívače TUV.

1.6 ELEKTRICKÉ PŘIPOJENÍ.
Průtokový ohřívač TUV „Caesar Eco“ je jako ce-
lek chráněn ochranným stupněm IPX5D. Přístroj 
je elektricky jištěn pouze tehdy, je-li dokonale 
připojen k účinnému uzemnění provedenému 
podle platných bezpečnostních předpisů.

Upozornění: výrobce odmítá jakoukoli zodpo-
vědnost za škody na zdraví či věcech způsobené 
chybějícím zapojením uzemnění průtokového 
ohřívače TUV a nedodržením odpovídajících 
technických norem.

Vždy si ověřte, zda elektrické připojení odpo-
vídá maximálnímu příkonu, který je uveden na 
výrobním štítku průtokového ohřívače TUV. 
Průtokové ohřívače TUV jsou vybaveny speciál-
ním přívodním kabelem typu „X“ bez zástrčky. 
Přívodní kabel musí být připojen k  síti 230 V 
±10 % / 50 Hz s ohledem na polaritu fáze-nula a 
na uzemnění,  v této síti musí být instalován 
jednopólový vypínač s kategorií přepětí třetí tří-
dy. V případě poškození napájecího kabelu musí 
být nahrazen vhodným kabelem nebo sestavou, 
která je k dispozici pouze od výrobce nebo jeho 
servisního střediska. Pro jeho výměnu se obraťte 
na kvalifikovanou společnost (např. autorizovaný 
servis Immergas), abyste zabránili všem rizikům. 
Přívodní kabel musí být veden předepsaným 
směrem (Obr. 4).

Napájecí kabel
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1.5 ХИДРАВЛИЧНО СВЪРЗВАНЕ.
Внимание: за да не отпадне гаранцията за 
топлообменника за битовата вода, преди 
да свържете бойлера, промийте старателно 
инсталацията (тръби и др.), така че да от-
страните евентуални остатъци, които биха 
могли да нарушат добрата работа на бойлера.

Хидравличното свързване трябва да бъде 
изпълнено рационално чрез използване на 
връзки с подходящи за бойлера размери.

Внимание: за гарантиране на дълготрай-
ността и ефективността на уреда е необ-
ходимо да монтирате комплект „дозатор 
на полифосфати” при наличие на вода, чиито 
характеристики може да предизвикат поя-
вата на варовити наслагвания.

В случай че трябва да бъде подменен мрежо-
вият предпазител върху свързващия клемо-
ред, тази операция също трябва да се извърш-
ва от квалифициран персонал: използвайте 
бърз предпазител 3,15A. Не е разрешено 
използването на адаптори, разклонители и 
удължители за главното захранване на уреда 
от електрическата мрежа.

Внимание: всички тръби на бойлера не тряб-
ва никога да се използват за заземяване на 
електрическата или телефонната инсталация. 
Следователно преди да свържете електри-
чески бойлера, трябва да се уверите, че това 
не е направено.

1.6 СВЪРЗВАНЕ КЪМ 
ЕЛЕКТРИЧЕСКАТА МРЕЖА.

Бойлерите „Caesar Eco” имат клас на електро-
защита IPX5D за целия уред. Електрическата 
безопасност на уреда е осигурена само ако 
същият е перфектно свързан към ефикасна 
заземителна инсталация, изпълнена, както 
е предвидено от действащите норми за 
безопасност.

Внимание: производителят не поема от-
говорност за щети, нанесени на хора или 
имущество поради незаземяване на бойлера 
и несъблюдаване на съответната техническа 
нормативна уредба.

Освен това проверете дали електрическата 
инсталация е подходяща за максималната 
мощност, консумирана от уреда, посочена 
върху поставената върху бойлера табелка. 
Бойлерите са окомплектовани със специа-
лен захранващ кабел тип „X” без щепсел. 
Захранващият кабел трябва да бъде свързан 
към мрежа от 230V ±10% / 50Hz при спазване 
на полярността фаза-нула и заземяване 
, като по линията на това захранване трябва 
да се осигури прекъсвач с категория свръхна-
прежение клас III. При повреда на захранва-
щия кабел, той трябва да бъде сменен със спе-
циален кабел или специална окомплектовка, 
които може да Ви бъдат предоставени само 
от производителя или от неговия сервизен 
център за техническа помощ. За замяната 
му препоръчваме да се обърнете към лицен-
зирана фирма (например към оторизирания 
сервизен център за техническа помощ), така 
че да предотвратите появата на каквито и да 
било рискове. Захранващият кабел трябва да 
минава по указаното трасе (Фиг. 4).

Захранващ кабел
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La pérdida de carga 
de la curva de 90° 
que está en la salida 
del equipo NO debe 
calcularse

1.7 SISTEMAS DE TOMA DE AIRE 
Y DE EVACUACIÓN DE HUMOS 
IMMERGAS.

Immergas suministra, a parte de los calentadores 
de agua, diferentes soluciones para la instalación de 
los terminales de aspiración de aire y de descarga de 
humos sin los que el calentador de agua no puede 
funcionar.

Atención: el calentador solo puede instalarse junto 
con un dispositivo de aspiración de aire y de eva-
cuación de humos original de Immergas, tal como 
prevé la normativa vigente. Estos dispositivos de 
toma de aire/evacuación se reconocen por una 
marca identificativa y distintiva que contiene la 
nota: "no usar en calderas de condensación".

Los conductos de salida de humos no deben entrar 
en contacto ni aproximarse demasiado a materiales 
inflamables, por otra parte, no deben atravesar cana-
les de conducción o paredes de material inflamable.

• Posicionamiento de las juntas de labio doble. 
Para colocar correctamente las juntas de labio 
en los codos y alargadores, es necesario seguir el 
sentido de montaje (Fig. 5).

• Acoplamiento entre alargadores de tubos y 
codos concéntricos. Para acoplar posibles 
alargadores con otros elementos de la toma de 
aire/evacuación de humos realice las siguientes 
operaciones:

 montar el tubo concéntrico o el codo concén-
trico acoplando su lado macho (liso) con el 
lado hembra (con juntas de labio) del elemento 
previamente instalado, apretándolo hasta el 
fondo, de esta forma se conseguirá la unión 
estanca de todos los elementos.

 Atención: cuando sea necesario acortar el 
terminal de descarga y/o el tubo alargador 
concéntrico, tener en cuenta que el conducto 
interno siempre debe sobresalir 5 mm respecto 
al conducto externo.

• IMPORTANTE: por motivos de seguridad, se 
recomienda no obstruir, ni siquiera provisio-
nalmente, el terminal de aspiración/descarga 
del calentador.

• NOTA: durante la instalación de los conductos 
horizontales, los conductos deben tener una 
inclinación mínima del 3% hacia el calentador e 
instale una abrazadera con tacos cada 3 metros.

• Instalación del diafragma. Para un funciona-
miento correcto del calentador se debe instalar 
un diafragma en la salida de la cámara estanca 
y antes del conducto de descarga (Fig. 6).

 Nota: el diafragma se suministra de serie junto 
con el calentador de agua.

Atención: si la instalación necesita un desarrollo muy amplio del conducto de toma de aire en la descarga, debe considerar que se forma condensación 
y por lo tanto debe usar el conducto de toma de aire “serie azul” aislado.
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tipo de des-
carga

longitud de los conduc-
tos [m]

excluyendo la curva 90° 
de salida del equipo.

Ref. fig. 7

diafragma 
de los 
humos

[d. mm]

pérdida de 
carga de cada 
curva auxiliar

En caso de conductos separados con distintas medidas de largo
 sin diafragma -  con diafragma d.48 -  con diafragma d.46
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B22

hasta 4 46

1,3 m 1,8 mde 4 a 8 48

de 8 a 12 ninguno

tipo C
d.60/100

horizontal

hasta 1 46

1 m 1,4 mde 1 a 1,6 48

de 1,6 a 3,2 ninguno

tipo C
d.60/100
vertical

hasta 2 46

1 m 1,4 mde 2 a 2,6 48

de 2,6 a 4,2 ninguno

tipo C
d.80/80

3+3 46

1,3 m 1,8 mde 3+3 a 6+6 48

de 6+6 a 9+9 ninguno

Longitud de los conductos 
en metros
Longitud máxima admitida
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Tlakové straty vo 
výstupnom 90° 
kolene sa NEZA-
POČÍTAVAJÚ do 
dĺžky

1.7 SYSTÉMY DYMOVODOV 
IMMERGAS.

Spoločnosť Immergas dodáva nezávisle na prietoko-
vých ohrievačoch vody rôzne riešenia pre inštaláciu 
koncoviek pre nasávanie vzduchu a vyfukovanie 
dymu, bez ktorých prietokový ohrievač vody ne-
môže fungovať.

Upozornenie: prietokový ohrievač vody musí 
byť nainštalovaný iba k originálnemu systému 
Immergas na prívod vzduchu a výfuk spalín, ako 
stanovujú platné predpisy. Takýto dymovod je 
možné rozpoznať podľa identifikačného štítku s 
nasledujúcim upozornením: „nie je určené pre 
kondenzačné kotle“.

Potrubia výfuku spalín nesmú byť v kontakte alebo 
v blízkosti horľavých materiálov, okrem toho nesmú 
viesť cez murované steny alebo priečky vyrobené z 
horľavého materiálu.

• Umiestnenie tesnení s dvojitou obrubou. Pre 
správne umiestnenie tesnení s dvojitou obrubou 
na kolenách a predlžovacích častiach je potrebné 
dodržovať smer montáže znázornenej na obrázku 
(Obr. 5).

• Pripojenie koncentrických predlžovacích 
potrubí a kolien. Pri inštalácii prípadného 
predĺženia pomocou spojok k ďalším prvkom 
dymového systému je treba postupovať nasle-
dovne:

 zasuňte koncentrické potrubie alebo ohyb 
perom (hladkou stranou) do drážky (s ob-
rubovým tesnením) až na doraz do predtým 
inštalovaného prvku. Týmto spôsobom do-
siahnete dokonale tesného a pevného spojenia 
jednotlivých prvkov.

 Upozornenie: keď je potrebné skrátiť koncový 
výfukový kus a/alebo predlžovacie koncentric-
ké potrubie, musí vnútorné potrubie vyčnievať 
vždy o 5 mm vzhľadom k vonkajšiemu potru-
biu.

• Pozn.: z bezpečnostných dôvodov sa odporúča 
nezakrývať, a to ani dočasne, koncový diel na-
sávania/odvodu prietokového ohrievača vody.

• Pozn.: pri inštalácii horizontálnych potrubí je 
nutné dodržiavať minimálny sklon 3 % smerom 
od prietokového ohrievača vody a nainštalovať 
každé 3 metre objímku s kotvou.

• Inštalácia clony. Pre správne fungovanie 
prietokového ohrievača vody je potrebné na-
inštalovať na výstupe z uzatvorenej komory a 
ešte pred výfukovým potrubím clonu (Obr. 6).

 Pozn.: clona sa sériovo dodáva spoločne s 
prietokovým ohrievačom vody.

Upozornenie: pokiaľ inštalácia vyžaduje výraznú dĺžku dymovodov, je treba zvážiť vytváranie kondenzátu a teda použitie dymovodu „modrej série“ 
izolovaného typu.
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typ dymovodu

dĺžka vedenia [m]
bez výstupného kolena 

90° zo spotrebiča.
Pozrite Obr. 7

clona spalín
[d. mm]

tlaková strata 
pri každom 

dodatočnom 
kolene

V prípade oddeleného vedenia s odlišnými dĺžkami
 bez membrány -  s membránou priem.48 -  s membránou priem.46
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B22

do 4 46

1,3 m 1,8 mod 4 do 8 48

od 8 do 12 žiadny

typ C
Ø 60/100

horizontálny

do 1 46

1 m 1,4 mod 1 do 1,6 48

od 1,6 do 3,2 žiadny

typ C
Ø 60/100
vertikálny

do 2 46

1 m 1,4 mod 2 do 2,6 48

od 2,6 do 4,2 žiadny

typ C
priem. 80/80

3+3 46

1,3 m 1,8 mod 3+3 do 6+6 48

od 6+6 do 9+9 žiadny

Dĺžka vedenia/metre
Maximálna predpokladaná dĺžka
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A perda de carga da 
curva 90° de saída 
do aparelho NÃO 
deve ser calculada

1.7 SISTEMAS PARA A EVACUAÇÃO DE 
FUMOS DA IMMERGAS.

A Immergas fornece separadamente dos esquenta-
dores, várias soluções para a instalação de terminais 
para a aspiração do ar e descarga dos fumos cuja 
ausência impede o funcionamento do aparelho.

Atenção: o esquentador deve ser instalado com um 
sistema de aspiração do ar e exaustão dos fumos 
original Immergas como previsto pela norma em 
vigor. Tais tubos de evacuação de fumos possuem 
uma etiqueta de identificação com a seguinte 
gravação: "não para caldeiras com condensação".

As condutas para a descarga de fumos não devem 
estar em contacto ou próximas de materiais infla-
máveis e não devem passar através de estruturas ou 
paredes de materiais combustíveis.

• Posicionamento das guarnições com duplo lábio 
de retenção. Para obter o correto posicionamento 
das guarnições com borda em cotovelos e pro-
longamentos, é necessário observar o sentido de 
montagem (Fig. 5).

• Junção de encaixe para tubos ou extensões e 
cotovelos concêntricos. Para instalar e ligar 
eventuais tubos de extensão aos outros ele-
mentos da tubagem de evacuação de fumos é 
necessário:

 inserir o tubo concêntrico ou o cotovelo con-
cêntrico com lado macho (liso) na extremidade 
fêmea (com guarnições de lábio) do elemento 
previamente instalado, até o completo encaixe, 
para obter a correta junção e estanqueidade dos 
elementos.

 Atenção: Se houver necessidade de encurtar o 
terminal de descarga e/ou o tubo de extensão 
concêntrico, considerar que o tubo interno 
deve sempre sobressair 5 mm em relação ao 
tubo externo.

• Nota: como boa prática de segurança recomen-
da-se não obstruir, ainda que temporariamente, 
o terminal de aspiração/descarga do esquenta-
dor.

• Nota: durante a instalação das condutas hori-
zontais é necessário ter uma inclinação mínima 
das condutas de 3% em direção ao esquentador 
e instalar a cada 3 metros uma abraçadeira de 
reforço com bucha.

• Instalação do diafragma. Para um correto 
funcionamento do esquentador é necessário 
instalar na saída da câmara estanque e antes 
do tubo de descarga um diafragma (Fig. 6).

 Nota: o diafragma é fornecido de série junta-
mente com o esquentador.

Atenção: se a instalação exigir um considerável desenvolvimento dos tubos de evacuação de fumos para a descarga, é necessário ter em conta a formação 
de condensação e, portanto, usa tubos de evacuação de fumos «série azul» de tipo isolado.
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tipo de des-
carga

comprimento das 
condutas [m]

excluindo a curva 90° 
de saída do aparelho.

Ref. fig. 7

Diafragma 
fumos

[d. mm]

perda de carga 
de cada curva 

adicional

No caso de condutas separadas com comprimentos diferentes
 sem diafragma -  com diafragma d.48 -  com diafragma d.46
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até 4 46

1,3 m 1,8 mde 4 a 8 48

De 8 a 12 nenhum

tipo C
d.60/100

horizontal

até 1 46

1 m 1,4 mde 1 a 1,6 48

De 1,6 a 3,2 nenhum

tipo C
d.60/100
vertical

até 2 46

1 m 1,4 mde 2 a 2,6 48

de 2,6 a 4,2 nenhum

tipo C
d.80/80

3+3 46

1,3 m 1,8 mde 3+3 a 6+6 48

de 6+6 a 9+9 nenhum

Comprimento condutas/
metros
Máximo comprimento contemplado
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Spadku ciśnienia 
kolanka 90° na wyj-
ściu urządzenia NIE 
należy uwzględniać

1.7 SYSTEMY POWIETRZNO-
SPALINOWE IMMERGAS.

Firma Immergas, oddzielnie od podgrzewaczy 
dostarcza różne rozwiązania do instalowania 
końcówek zasysania powietrza i odprowadzania 
(wyrzutu) spalin, bez których podgrzewacz nie może 
funkcjonować.

Uwaga: podgrzewacz można zainstalować wy-
łącznie z oryginalnym systemem do pobierania 
powietrza i odprowadzania spalin Immergas, 
zgodnie z obowiązującymi przepisami. Tego 
rodzaju system powietrzno-spalinowy można 
rozpoznać po odpowiednim znaku identyfikacyj-
nym i wyróżniającym, opatrzonym uwagą: „nie do 
kotłów kondensacyjnych”.

Przewody wyrzutu spalin nie mogą stykać się ani 
znajdować się w pobliżu materiałów łatwopalnych, 
ponadto, nie mogą być przeprowadzone przez 
konstrukcje budowlane, ani ściany z materiału 
łatwopalnego.

• Miejsce montażu uszczelek z podwójną wargą. 
Aby właściwie umieścić uszczelki wargowe na 
kolankach i przedłużkach, należy śledzić kierunek 
montażu (Rys. 5).

• Połączenie wtykowe rur przedłużających i 
kolanek koncentrycznych. Aby zainstalować 
ewentualne przedłużki łączone wtykowo z in-
nymi elementami instalacji spalinowej, należy:

 połączyć wtykowo rurę koncentryczną lub 
kolanko koncentryczne stroną męską (gładką) 
ze stroną żeńską (z uszczelkami wargowymi) 
wcześniej zamontowanego elementu i docisnąć 
do końca; w ten sposób otrzyma się prawidłowo 
szczelność i połączenie elementów.

 Uwaga: gdy pojawi się konieczność skrócenia 
końcówki wylotu i/lub rury przedłużającej 
koncentrycznej, należy pamiętać, że przewód 
wewnętrzny musi zawsze wystawać 5 mm 
względem przewodu zewnętrznego.

• N.B.: ze względu na bezpieczeństwo, zaleca się 
nie zatykać, nawet prowizorycznie, końcówki 
zasysania/wyrzutu podgrzewacza.

• N.B.: podczas montażu poziomych przewo-
dów konieczne jest zachowanie minimalnego 
pochylenia przewodów równego 3% w stronę 
podgrzewacza i zamontowanie co 3 metry 
opaski przerywającej z kołkiem.

• Instalacja przegrody. Aby podgrzewacz funk-
cjonował właściwie, na wyjściu zamkniętej ko-
mory spalania i przed przewodem spustowym 
należy zamontować przegrodę (Rys. 6).

 N.B.: przegroda dostarczana jest w standardzie 
razem z podgrzewaczem.

Uwaga: jeżeli instalacja wymaga wyjątkowo długiego systemu powietrzno-spalinowego do wyprowadzenia spalin, należy uwzględnić problem powsta-
wania kondensatu i użyć systemu z „serii niebieskiej” z izolacją termiczną.
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typ wylotu

długość przewodów 
[m]

bez kolanka 90° na 
wyjściu urządzenia.

Patrz rys. 7

przegroda 
spalin

[d. mm]

spadek ciśnie-
nia dla każdego 
dodatkowego 

kolanka

W przypadku oddzielnych przewodów o różnej długości
 bez przegrody -  z przegrodą d.48 -  z przegrodą d.46
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do 4 46

1,3 m 1,8 mod 4 do 8 48

od 8 do 12 brak

typu C
d.60/100
poziomy

do 1 46

1 m 1,4 mod 1 do 1,6 48

od 1,6 do 3,2 brak

typu C
d.60/100
pionowy

do 2 46

1 m 1,4 mod 2 do 2,6 48

od 2,6 do 4,2 brak

typu C
d.80/80

3+3 46

1,3 m 1,8 mod 3+3 do 6+6 48

od 6+6 do 9+9 brak

Długość przewodów/metry
Maksymalna przewidziana długość
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1.7 IMMERGAS ÉGÉSTERMÉK 
ELVEZETŐ RENDSZEREK.

Az Immergas, a vízmelegítők mellett, különböző 
égési levegő bevezető és égéstermék elvezető meg-
oldásokat is kínál, amelyek nélkül a vízmelegítő 
nem működhet.

Figyelem: a vízmelegítőt a hatályos szabványoknak 
megfelelően kizárólag az erre a célra alkalmas égési 
levegő bevezető és égéstermék elvezető rendszerrel 
lehet beszerelni. Az elemeken azonosító jel találha-
tó az alábbi felirattal: „kondenzációs kazánokhoz 
nem használható”.

Az égéstermék elvezető csöveket helyezze gyúlékony 
anyagoktól távol. A csöveket gyúlékony szerkezeti 
elemeken vagy gyúlékony anyagból készült falon 
átvezetni tilos.

• A kettős ajakos tömítések felszerelése. Az ajakos 
tömítések könyökidomokra és hosszabbítókra 
történő megfelelő felszereléséhez kövesse az ösz-
szeszerelés irányát (5. ábra).

• Toldócsövek és idomok oldható csatlakozása. 
Az esetleges toldócsövek és idomok az alábbi 
módon csatlakoztathatók a rendszer egyéb 
elemeihez:

 illessze a csövet vagy az idomot a külsős (sima) 
felével az előző, már csatlakoztatott elem belsős 
(tömítéssel rendelkező) tokos oldalába. Tolja 
be egészen ütközésig, így biztosíthatja az elem 
megfelelő illesztését és a szükséges tömörségét.

 Figyelem: koncentrikus elvezetés esetén, ha 
az égéstermék kivezető végelemből és/vagy a 
toldócsőből le kell vágnia, vegye figyelembe, 
hogy a belső csőnek 5 mm-rel kell nyúlnia a 
külső csőhöz képest.

• FONTOS: biztonsági okokból azt tanácsoljuk, 
hogy ne takarja le a vízmelegítő égési levegő/
égéstermék kivezető végelemét, még ideiglene-
sen sem.

• FONTOS: a kivitelezés során a vízszintes 
csőszakaszokat minimum 3%-kal döntse meg 
a vízmelegítő felé, és rögzítse azokat 3 méte-
renként csőbilinccsel.

• A fojtótárcsa használata. A vízmelegítő 
megfelelő működése érdekében, amennyiben 
szükséges, a zárt égéstér kimenő nyílására az 
égési levegő bevezető és égéstermék elvezető 
csövek elé szereljen be egy folytótárcsát (6. 
ábra).

 FONTOS: a fojtótárcsát a vízmelegítővel együtt 
alapfelszereltségben szállítjuk.

Figyelem: ha a beszereléshez jelentős hosszúságú égéstermék elvezetésre van szükség, figyelembe kell venni a kondenzvíz keletkezését is, és „kék típusú” 
szigetelt csővezetékeket kell használni.
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elvezetés típusa

a csővezetékek  
hosszúsága [m]

az induló 90°-os idom 
nélkül.

Lásd 7. ábrát

égéstermék 
fojtótárcsa
[d. mm]

minden további 
könyökidom 
által okozott 

nyomásveszteség

Eltérő hosszúságú szétválasztott égési levegő-égéstermék csövek esetén
 fojtótárcsa nélkül -  48 mm átmérőjű fojtótárcsával -  46 mm átmérőjű fojtótárcsával

45° 90°
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4-ig 46

1,3 m 1,8 m4-től 8-ig 48

8-től 12-ig nincs
C típus
60/100 

átmérőjű
vízszintes

1-ig 46

1 m 1,4 m1-től 1,6-ig 48

1,6-tól 3,2-ig nincs
C típus
60/100 

átmérőjű
függőleges

2-ig 46

1 m 1,4 m2-től 2,6-ig 48

2,6-tól 4,2-ig nincs

C típus
80/80 átmé-

rőjű

3+3 46

1,3 m 1,8 m3+3-tól 6+6-ig 48

6+6-tól 9+9-ig nincs

A csővezetékek hosszúsága/méter
Figyelembe vett maximum hosszúság
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1.7 IMMERGAS FLUE SYSTEMS.
Immergas supplies various solutions separately 
from the water heaters regarding the installation of 
air intake terminals and flue extraction, which are 
fundamental for water heater operation.

Attention: The water heater must only be installed 
together with an original Immergas air intake and 
flue gas exhaust system, in compliance with the 
standards in force. This system can be identified 
by an identification mark and special distinctive 
marking bearing the note "not for condensing 
boilers".

The flue exhaust pipes must not be in contact with 
or be near to flammable materials. Moreover, they 
must not pass through buildings or walls made of 
flammable material.

• Positioning of double lip seals. For correct posi-
tioning of lip seals on elbows and extensions, follow 
the assembly direction (Fig. 5).

• Coupling extension pipes and concentric 
elbows. To install snap-fit extensions with 
other elements of the flue extraction elements 
assembly, follows:

 Fit the concentric pipe or elbow with the male 
side (smooth) on the female section (with lip 
seal) to the end stop on the previously installed 
element. This will ensure sealing and joining of 
the elements correctly.

 Attention: if the exhaust terminal and/or 
concentric extension pipe needs shortening, 
consider that the internal duct must always 
protrude by 5 mm with respect to the external 
duct.

• N.B.: for safety purposes, do not obstruct the 
water heater intake-exhaust terminal, even 
temporarily.

• N.B.: when installing horizontal pipes, a min-
imum inclination towards the water either of 
3% must be maintained and a section clamp 
with plug must be installed every 3 metres.

• Diaphragm installation. For proper water 
heater operation, a diaphragm must be installed 
on the outlet of the sealed chamber and before 
the exhaust pipe (Fig. 6).

 N.B.: the diaphragm is supplied as per standard 
with the water heater.

Attention: if installation requires significant flue exhaust sections, it is necessary to consider the formation of condensate and thus use the “blue series” 
insulated type of flue.
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type of exhaust

duct length [m]
excluding the 90° 

outlet bend from the 
appliance.
Ref. fig. 7

flue gas 
diaphragm
[d. mm]

head loss of 
every additional 

bend

With separate ducts having different lengths
 without diaphragm -  with a 48 diam. diaphragm -  with a 46 diam. diaphragm
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up to 4 46

1.3 m 1.8 mfrom 4 to 8 48

from 8 to 12 none

Type C
d.60/100

horizontal

up to 1 46

1 m 1.4 mfrom 1 to 1.6 48

from 1.6 to 3.2 none

Type C
d.60/100
vertical

up to 2 46

1 m 1.4 mfrom 2 to 2.6 48

from 2.6 to 4.2 none

Type C
d.80/80

3+3 46

1.3 m 1.8 mfrom 3+3 to 6+6 48

from 6+6 to 9+9 none

Duct length/metres
Maximum completed length
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Ztráta výtlaku 90° 
výstupního kolene 
ohřívače NESMÍ 
být započítána

1.7 SYSTÉMY ODTAHU SPALIN 
IMMERGAS.

Společnost Immergas dodává nezávisle na 
průtokových ohřívačích TUV různá řešení 
pro instalaci koncových dílů pro sání vzduchu 
a výfuk spalin, bez kterých průtokový ohřívač 
TUV nemůže pracovat. Vždy se řiďte ustanove-
ními platných norem a předpisů, souvisejících s 
odvodem spalin do volného ovzduší a přívodem 
vzduchu pro spalování. Nehledě na použitý typ 
sady podléhají sání vzduchu a odvod spalin pro-
jektové dokumentaci, která musí být v souladu s 
platnými předpisy.

Upozornění: průtokový ohřívač TUV musí 
být nainstalován pouze k originálnímu sys-
tému Immergas pro sání a odvod spalin, jak 
stanovují platné předpisy. Takový kouřovod je 
možné rozeznat podle identifikačního štítku s 
následujícím upozorněním: „není určeno pro 
kondenzační kotle“.

Potrubí odvodu spalin nesmí být v kontaktu 
nebo v blízkosti hořlavých materiálů, kromě toho 
nesmí vést skrz zděné stěny nebo příčky vyrobeny 
z hořlavého materiálu.

• Umístění těsnění s dvojitou obrubou. Pro 
správné umístění těsnění s dvojitou obrubou 
na kolenech a prodlužovacích částech je nutné 
dodržovat směr montáže znázorněný na obráz-
ku (Obr. 5).

• Připojení prodlužovacího potrubí a kolen 
pomocí spojek. Při instalaci případného 
prodloužení pomocí spojek k dalším prvkům 
odkouření je třeba postupovat následovně:

 Koncentrickou trubku nebo koleno zasuňte až 
na doraz vnitřní stranou (hladkou) do vnější 
strany (s obrubovým těsněním) dříve insta-
lovaného prvku. Tímto způsobem dosáhnete 
dokonale těsného spojení jednotlivých prvků.

 Upozornění: pokud je nutné zkrátit koncový 
díl odvodu spalin a/nebo prodlužovací koncen-
trickou trubku, je třeba brát v úvahu, že vnitřní 
potrubí musí vždy přesahovat o 5 mm vnější 
potrubí.

• POZN.: z bezpečnostních důvodů se doporu-
čuje nezakrývat, a to ani dočasně, koncový díl 
sání/výfuku průtokového ohřívače TUV.

• Pozn.: během instalace horizontálních potrubí 
je nutné udržovat minimální sklon potrubí 
3% směrem k průtokovému ohřívači TUV 
a nejméně každé 3 metry instalovat kotvící 
prvek. Kotvící prvky použijte obecně tak, aby 
díly osově navazovaly a aby na horizontálních 
úsecích nedocházelo ke zlomům ve spojích (ke 
vzniku úseků s protispádem, kde by se mohl 
držet kondenzát, který by negativně ovlivnil 
účinný průřez odtahu spalin).

• Instalace diafragmy. Pro správný provoz je 
nezbytné průtokový ohřívač TUV nainstalovat 
na výstupu z uzavřené komory a ještě před 
výfukovým potrubím diafragmu (Obr. 6).

 POZN.: diafragma je sériově dodávána spolu 
s průtokovým ohřívačem TUV.

Upozornění: pokud instalace vyžaduje značnou délku výfukového kouřovodu, je třeba zvážit vznik kondenzátu a v důsledku toho použít kouřovod 
„modré série“ s izolací.
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typ výfuku

délka vedení [m]
s vyloučením 90° 

výstupního kolene 
ohřívače.

Viz Obr. 7

diafragmy 
spalin

[d. mm]

ztráta výtlaku 
při každém 

dalším kolenu

V případě děleného odkouření s odlišnými délkami
 bez diafragmy -  s diafragmou prům.48 -  s diafragmou prům.46

45° 90°
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až 4 46

1,3 m 1,8 mod 4 do 8 48

Od 8 do 12 žádný

typ C
d.60/100

horizontální

až 1 46

1 m 1,4 mod 1 do 1,6 48

od 1,6 do 3,2 žádný

typ C
d.60/100
vertikální

až 2 46

1 m 1,4 mod 2 do 2,6 48

od 2,6 do 4,2 žádný

typ C
dělené 80/80

3+3 46

1,3 m 1,8 mod 3+3 do 6+6 48

od 6+6 do 9+9 žádný

Délka vedení/metry
Maximální předpokládaná délka
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на коляно 90° на 
изхода от уреда

1.7 ДИМООТВОДНИ СИСТЕМИ 
IMMERGAS.

Отделно от бойлерите фирма Immergas доставя 
и различни решения за монтиране на димо-
въздушните комплекти, без които бойлерът не 
може да работи.

Внимание: бойлерът трябва да бъде монтиран 
само заедно с оригинална система за приток на 
въздух и за димоотвеждане на Immergas, както 
е предвидено от действащата нормативна 
уредба. Тази димоотводна система се разпоз-
нава по специалната идентификационна и 
отличителна марка, на която е отбелязано: „не 
е за кондензни котли“.

Димоотводите не трябва да бъдат в контакт с или 
в близост до запалими материали и освен това 
не трябва да пресичат строителни конструкции 
или стени от запалими материали.

• Поставяне на двойните уплътнения. За 
правилно позициониране на уплътненията 
върху колена и удължители трябва да следвате 
посоката на монтажа (Фиг. 5).

• Свързване чрез снаждане на коаксиални 
тръби, удължители и колена. За да монти-
рате евентуални удължители чрез снаждане 
с други елементи на димоотводната верига, 
трябва да процедирате както следва:

 съединете коаксиалната тръба или коак-
сиалното коляно с гладката страна към 
муфираната страна (тази с уплътнения) 
на монтираната преди това част до крайно 
положение, като по този начин ще постиг-
нете плътност и правилно съединяване на 
елементите.

 Внимание: когато се наложи да скъсите 
тръбата с дефлектора за отвеждане и/или 
коаксиалната удължаваща тръба, имайте 
предвид, че вътрешният провод винаги 
трябва да излиза 5 мм от външната тръба.

• Забележка: за целите на безопасността се 
препоръчва да не запушвате, дори и вре-
менно, дефлектора за приток на въздух/
димоотвеждане на бойлера.

• Забележка: по време на монтажа на хо-
ризонталните тръби трябва да осигурите 
минимален наклон на тръбите от 3% към 
бойлера и на всеки 3 метра да монтирате 
скоба с дюбел.

• Монтаж на диафрагма. За правилното 
функциониране на бойлера на изхода на 
затворената горивна камера и преди тръ-
бата за димоотвеждане е необходимо да 
монтирате диафрагма (Фиг. 6).

 Забележка: диафрагмата е част от стандарт-
ната доставка на бойлера.

Внимание: ако за инсталирането е необходимо димоотводната система да е със значителна дължина, трябва да вземете под внимание 
образуването на конденз и следователно да използвате димоотводна серия „синя серия“ от изолиран тип.

Caesar Eco 17

вид отвеж-
дане

дължина на тръбите 
[m]

с изключение на ко-
ляното 90° на изхода 

от уреда.
Реф. фиг. 7

диафрагма 
димни 
газове

[Ø mm]

загуба на наля-
гане при всяко 
допълнително 

коляно

В случай на отделни тръби с различни дължини
 без диафрагма -  с диафрагма Ø 48 -  с диафрагма Ø 46

45° 90°
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Дължина на тръбата за приток на въздух (m)

B22

до 4 46

1,3 m 1,8 mот 4 до 8 48

от 8 до 12 няма
тип С

Ø 60/100
хоризон-

тална

до 1 46

1 m 1,4 mот 1 до 1,6 48

от 1,6 до 3,2 няма

тип С
Ø 60/100

вертикална

до 2 46

1 m 1,4 mот 2 до 2,6 48

от 2,6 до 4,2 няма

тип С
Ø 80/80

3+3 46

1,3 m 1,8 mот 3+3 до 6+6 48

от 6+6 до 9+9 няма

Дължина на тръби/метри
Предвидена максимална дължина
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1.8 TABLAS DE LOS FACTORES DE 
RESISTENCIA Y LONGITUDES 
EQUIVALENTES.

TIPO DE CONDUCTO

Longitud  
equivalente en m de tubo concéntrico 

Ø 60/100

Longitud  
equivalente  

en m de tubo
Ø 80

Tubo concéntrico Ø 60/100 1 m

1 m
Aspiración 7,1 m

Descarga 5,5 m

Terminal con aspiración-descarga 
concéntrico horizontal Ø 60/100

2,8 m
Aspiración 20 m

Descarga 15 m

Terminal de aspiración-descarga 
concéntrico horizontal Ø 60/100

1,9 m
Aspiración 14 m

Descarga 10,6 m

Terminal de aspiración-descarga 
concéntrico vertical Ø 60/100

2,5 m
Aspiración 18 m

Descarga 14

Tubo Ø 80 1 m (con o sin aislamiento)
0,1 m Aspiración 1,0 m

0,2 m Descarga 1,0 m

Terminal con aspiración Ø 80 1 m 
(con o sin aislamiento) 0,3 m Aspiración 2,2 m

Terminal de aspiración Ø 80 
Terminal de descarga Ø 80 0,2 m Aspiración 1,3 m

0,1 m Descarga 0,8 m

Desdoblado paralelo Ø 80 
de Ø 60/100 a Ø 80/80

0,5 m
Aspiración 3,8 m

Descarga 2,9 m
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1.8 TABUĽKA ODPOROVÝCH 
FAKTOROV A EKVIVALENTNÝCH 
DĹŽOK.

TYP POTRUBIA

Dĺžka  
ekvivalentná v metroch koncentrického 

potrubia 
Ø 60/100

Dĺžka  
ekvivalentná  
v m potrubia

Ø 80

Koncentrické potrubie Ø 60/100 1 m

1 m
Nasávanie m 7,1

Výfuk m 5,5

Kompletný koncový diel nasávanie-výfuk 
koncentrický horizontálny  
o priemere Ø 60/100 m 2,8

Nasávanie m 20

Výfuk m 15

Koncový diel nasávanie-výfuk 
koncentrický horizontálny  
o priemere Ø 60/100 1,9 m

Nasávanie 14 m

Výfuk m 10,6

Koncový diel nasávanie-výfuk 
koncentrický vertikálny  
o priemere Ø 60/100 m 2,5

Nasávanie m 18

Výfuk 14

Potrubie o priemere Ø 80 m 1 (s alebo bez zateplenia)
0,1 m Nasávanie 1,0 m

m 0,2 Výfuk 1,0 m

Kompletný koncový diel pre nasávanie Ø 80 1 m 
(s alebo bez zateplenia) m 0,3 Nasávanie m 2,2

Nasávací koncový kus Ø 80 
Výfukový koncový diel Ø 80 m 0,2 Nasávanie m 1,3

0,1 m Výfuk m 0,8

Dvojitý paralelný Ø 80 
od Ø 60/100 do Ø 80/80

m 0,5
Nasávanie m 3,8

Výfuk m 2,9
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1.8 TABELAS DOS FATORES DE 
RESISTÊNCIA E COMPRIMENTOS 
EQUIVALENTES.

TIPO DE CONDUTA

Comprimento  
equivalente em metros de tubo concêntrico 

Ø 60/100

Comprimento  
equivalente  

em m de tubo
Ø 80

Tubo concêntrico Ø 60/100 1 metro

1 m
Aspiração 7,1 m

Descarga 5,5 m

Terminal completo de aspiração-descarga 
concêntrico horizontal Ø 60/100

2,8 m
Aspiração 20 m

Descarga 15 m

Terminal de aspiração-descarga 
concêntrico horizontal Ø 60/100

1,9 m
Aspiração 14 m

Descarga 10,6 m

Terminal de aspiração-descarga 
concêntrico vertical Ø 60/100

2,5 m
Aspiração 18 m

Descarga 14

Tubo Ø 80 1 metro (com ou sem isolamento)
0,1 metro Aspiração 1,0 m

0,2 m Descarga 1,0 metro

Terminal completo aspiração Ø 80 m 1 
(com ou sem isolamento) 0,3 m Aspiração 2,2 metros

Terminal de aspiração Ø 80 
Terminal de descarga Ø 80 0,2 m Aspiração 1,3 m

0,1 metro Descarga 0,8 m

Separador paralelo Ø 80 
de Ø 60/100 a Ø 80/80

0,5 m
Aspiração 3,8 m

Descarga 2,9 m
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1.8 TABELE WSPÓŁCZYNNIKÓW 
WYTRZYMAŁOŚCI I 
EKWIWALENTNE DŁUGOŚCI.

RODZAJ PRZEWODU

Długość  
równoważna w m rury koncentrycznej 

Ø 60/100

Długość  
równoważna rury Ø 80  

w metrach

Rura koncentryczna Ø 60/100 m 1

m 1
Zasysanie m 7,1

Wylot m 5,5

Końcówka kompletna zasysania-wylotu 
koncentryczna pozioma Ø 60/100

m 2,8
Zasysanie m 20

Wylot m 15

Końcówka zasysania-wylotu 
koncentryczna pozioma Ø 60/100

m 1,9
Zasysanie m 14

Wylot m 10,6

Końcówka zasysania-wylotu 
koncentryczna pionowa Ø 60/100

m 2,5
Zasysanie m 18

Wylot 14

Rura Ø 80 m 1 (z lub bez izolacji)
m 0,1 Zasysanie m 1,0

m 0,2 Wylot m 1,0

Końcówka kompletna zasysania Ø 80 m 1 
(z lub bez izolacji) m 0,3 Zasysanie m 2,2

Końcówka zasysania Ø 80 
Końcówka wylotu Ø 80 m 0,2 Zasysanie m 1,3

m 0,1 Wylot m 0,8

Rozgałęźnik równoległy Ø 80 
od Ø 60/100 do Ø 80/80

m 0,5
Zasysanie m 3,8

Wylot m 2,9
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1.8 ÁRAMLÁSI ELLENÁLLÁSI 
EGYÜTTHATÓK ÉS EGYENÉRTÉKŰ 
HOSSZÚSÁGOK.

A SZERELVÉNY TÍPUSA

Ø 60/100 mm-es  
koncentrikus cső egyenértékű hossza 

m-ben

Ø 80 mm-es cső  
egyenértékű  

hossza
m-ben

Ø 60/100 mm-es koncentrikus cső 1 m

1 m
Égési levegő 7,1 m

Égéstermék 5,5 m

Ø 60/100 mm-es koncentrikus 
vízszintes be- és kivezető végelem

2,8 m
Égési levegő 20 m

Égéstermék 15 m

Ø 60/100 mm-es koncentrikus 
vízszintes be- és kivezető végelem

1,9 m
Égési levegő 14 m

Égéstermék 10,6 m

Ø 60/100 mm-es koncentrikus 
függőleges be- és kivezető végelem

2,5 m
Égési levegő 18 m

Égéstermék 14

1 m Ø 80 mm-es cső (szigeteléssel vagy anélkül)
0,1 m Égési levegő 1,0 m

0,2 m Égéstermék 1,0 m

Ø 80 Komplett égési levegő végelem 1 m 
(szigeteléssel vagy anélkül) 0,3 m Égési levegő 2,2 m

Ø 80 mm-es égési levegő végelem 
Ø 80 mm-es égéstermék végelem 0,2 m Égési levegő 1,3 m

0,1 m Égéstermék 0,8 m

Ø 80 mm-es párhuzamos elágazás 
Ø 60/100 mm-ről Ø 80/80 mm-re

0,5 m
Égési levegő 3,8 m

Égéstermék 2,9 m
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1.8 TABLES OF RESISTANCE FACTORS 
AND EQUIVALENT LENGTHS.

TYPE OF DUCT

Length  
in m of concentric pipe 

Ø 60/100

Length  
in metres  

of pipe
Ø 80

Concentric pipe Ø 60/100 m 1

m 1
Intake m 7.1

Exhaust m 5.5

Terminal complete with intake-exhaust 
horizontal concentric Ø 60/100

m 2.8
Intake m 20

Exhaust m 15

Intake-exhaust terminal 
horizontal concentric Ø 60/100

m 1.9
Intake m 14

Exhaust m 10.6

Intake-exhaust terminal 
vertical concentric Ø 60/100

m 2.5
Intake m 18

Exhaust 14

Pipe Ø 80 m 1 (with and without insulation)
m 0.1 Intake m 1.0

m 0.2 Exhaust m 1.0

Complete intake terminal Ø 80 m 1 
(with or without insulation) m 0.3 Intake m 2.2

Intake terminal Ø 80 
Exhaust terminal Ø 80 m 0.2 Intake m 1.3

m 0.1 Exhaust m 0.8

Split parallel Ø 80 
from Ø 60/100 to Ø 80/80

m 0.5
Intake m 3.8

Exhaust m 2.9
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1.8 TABULKA ODPOROVÝCH 
FAKTORŮ A EKVIVALENTNÍCH 
DÉLEK.

TYP POTRUBÍ

Ekvivalentní  
délka v metrech koncentrického potrubí 

Ø 60/100

Ekvivalentní  
délka  

v m trubky
Ø 80

Koncentrická trubka Ø 60/100 1 m

1 m
Sání 7,1 m

Výfuk 5,5 m

Kompletní koncový díl sání-výfuk 
koncentrický horizontální  
o průměru Ø 60/100 2,8 m

Sání 20 m

Výfuk 15 m

Koncový díl sání-výfuk 
koncentrický horizontální o průměru Ø 60/100

1,9 m
Sání 14 m

Výfuk 10,6 m

Koncový díl sání-výfuk 
koncentrický vertikální  
o průměru Ø 60/100 2,5 m

Sání 18 m

Výfuk 14 m

Trubka Ø 80 m 1 (s nebo bez zateplení)
0,1 m Sání 1,0 m

0,2 m Výfuk 1,0 m

Kompletní výfukový koncový díl o průměru Ø 80 1 m 
(s nebo bez zateplení) 0,3 m Sání 2,2 m

Nasávací koncový kus o průměru 80 
Koncový díl odvodu spalin o průměru 80 0,2 m Sání 1,3 m

0,1 m Výfuk 0,8 m

Adaptér děleného odkouření Ø 80 
z 60/100 na 80/80

0,5 m
Sání 3,8 m

Výfuk 2,9 m
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1.8 ТАБЛИЦИ С КОЕФИЦИЕНТИТЕ 
НА СЪПРОТИВЛЕНИЕ И 
ЕКВИВАЛЕНТНИ ДЪЛЖИНИ.

ВИД ЕЛЕМЕНТ

Еквивалентна  
дължина в м на коаксиална тръба 

Ø 60/100

Еквивалентна  
дължина  
в м тръба

Ø 80

Коаксиална тръба Ø 60/100 m 1

1 м
Приток на въздух 7,1 м

Димоотвеждане 5,5 м

Kоаксиален хоризонтален 
димовъздушен комплект Ø 60/100

2,8 м
Приток на въздух 20 м

Димоотвеждане 15 м

Коаксиална хоризонтална 
тръба с дефлектор за приток на въздух  
и димоотвеждане Ø 60/100 1,9 м

Приток на въздух 14 м

Димоотвеждане 10,6 м

Коаксиална вертикална 
тръба с дефлектор за приток на въздух  
и димоотвеждане Ø 60/100 2,5 м

Приток на въздух 18 м

Димоотвеждане 14

Тръба Ø 80 м 1 (със или без изолация)
0,1 м Приток на въздух 1,0 м

0,2 м Димоотвеждане 1,0 м

Тръба с дефлектор за приток на въздух Ø 80 m 1 
(със или без изолация) 0,3 м Приток на въздух 2,2 м

Дефлектор за приток на въздух Ø 80 
Дефлектор за отвеждане Ø 80 0,2 м Приток на въздух 1,3 м

0,1 м Димоотвеждане 0,8 м

Паралелен сепаратор Ø 80 
от Ø 60/100 до Ø 80/80

0,5 м
Приток на въздух 3,8 м

Димоотвеждане 2,9 м
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1.9 INSTALACIÓN DE KITS 
HORIZONTALES CONCÉNTRICOS.

Configuración tipo C con cámara estanca y 
tiro forzado.

La instalación de este terminal está regulada por 
la normativa técnica vigente. 

Este terminal permite aspirar el aire y descargar 
los humos directamente al exterior de la vivien-
da. El kit horizontal puede instalarse con salida 
posterior, lateral derecha, lateral izquierda y 
delantera. 

• Rejilla externa. El terminal de aspiración/
descarga de Ø 60/100, si está correctamente 
instalado, presenta un aspecto agradable a la 
vista en el exterior del edificio. Compruebe que 
la anilla de silicona de taponamiento externo 
esté correctamente insertada en la pared exte-
rior. 

Kit horizontal de aspiración - descarga Ø 60/100. 
Montaje del kit (Fig. 8): coloque el codo con el 
collarín (2) en el agujero central del calentador, 
interponiendo la junta (1) y apretando con los 
tornillos del kit. Acoplar el lado macho (liso) del 
tubo terminal Ø 60/100 (3) con el lado hembra 
(con juntas de labio) del codo (2) apretándolo 
hasta el fondo, sin olvidarse de introducir antes 
las relativas anillas interna y externa, de esta 
forma se conseguirá la unión estanca de los 
elementos del kit.

• Alargadores para kit horizontal Ø 60/100  
(Fig. 9). El kit con esta configuración puede 
alargarse como máximo 3,2 m horizontales, 
incluido el terminal con rejilla y sin contar el 
codo concéntrico de salida del calentador. En 
estos casos debe solicitar las prolongaciones 
adecuadas.

El kit incluye:
N° 1 - Junta (1)
N° 1 - Codo concéntrico Ø 60/100 (2)
N° 1 - Terminal concéntrico asp./descarga Ø 60/100 (3)
N° 1 - Anilla interna (4)
N° 1 - Anilla externa (5)

1.10 INSTALACIÓN KIT VERTICALES 
CONCÉNTRICOS.

Configuración tipo C con cámara estanca y 
tiro forzado.

Kit vertical concéntrico de aspiración y descarga. 
Este terminal permite aspirar el aire y descargar 
los humos directamente al exterior de la vivienda 
en sentido vertical.

IMPORTANTE: el kit vertical con teja de alu-
minio puede ser instalado en terrazas y tejados 
cuya pendiente no supere el 45% (25° aproxi-
madamente) y la altura entre el sombrerete del 
terminal y la semiesfera hueca (374 mm) siempre 
debe ser respetada.

Kit vertical con teja de aluminio Ø 60/100. 
Para usar este kit es necesario usar el kit tubo 
con brida 60/100 (que se vende por separado). 
Montaje del kit (Fig. 10): colocar el collarín con-
céntrico (2) en el orificio central del calentador 
colocando antes la junta (1) y fijando la unión con 
los tornillos del kit. Monte el adaptador (3) aco-
plando su lado macho (liso) con el lado hembra 
del collarín concéntrico (2). Instalación de la falsa 
teja de aluminio. Sustituir las tejas por la placa de 
aluminio (5), perfilándola adecuadamente para 
que el agua de lluvia escurra bien. Coloque en 
la teja de aluminio la semiesfera hueca fija (7) 
e introduzca el tubo de aspiración-descarga (6). 
Monte el terminal concéntrico Ø 80/125 acoplan-
do su lado macho (6) (liso) en el lado hembra del 
adaptador (3) (con juntas de labio) apretándolo 
hasta su tope, sin olvidarse de colocar antes la 
anilla (4); de esta forma, conseguirá la unión 
estanca de los elementos que forman el kit.

• Alargadores para kit vertical Ø 60/100 (Fig. 
11). El kit vertical con esta configuración puede 
alargarse hasta 4,2 m como máximo  (distancia 
en línea recta vertical), incluido el terminal. 
Esta configuración corresponde a un factor 
de resistencia igual a 100. En estos casos debe 
solicitar las prolongaciones adecuadas para 
acoplamiento.

El kit tubo contiene:
N° 1 - Junta (1)
N° 1 - Brida hembra concén-

trica (2)

El Kit vertical incluye:
N° 1 - Tubo concén-

trico asp./descarga Ø 
60/100 (3)

N° 1 - Anilla (4)
N° 1 - Teja de aluminio (5)
N° 1 - Semiesfera hueca fija 

(6)
N° 1 - Semiesfera hueca 

móvil (7)

NOTA: para calcular longitudes equivalentes consulte la tabla de la pág. 8.

LONGITUD MÁXIMA EQUIVALENTE 3200
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NOTA: para calcular longitudes equiv-
alentes consulte la tabla de la 
pág. 8.

M
áx. 45%

IN
ŠT

A
LA

Č
N

Ý
 T

EC
H

N
IK

PO
U

ŽÍ
VA

TE
Ľ

SE
RV

IS
N

Ý
 T

EC
H

N
IK

1.9 INŠTALÁCIA HORIZONTÁLNYCH 
KONCENTRICKÝCH SÚPRAV.

Konfigurácia typu C so vzduchotesnou komo-
rou a núteným ťahom.

Inštalácia tohto koncového dielu sa riadi platný-
mi technickými normami. 

Tento koncový diel umožňuje nasávanie vzduchu 
a výfuk spalín priamo do vonkajšieho prostredia 
obydlia vo vertikálnom smere. Horizontálnu 
súpravu je možné inštalovať s vývodom vzadu, 
napravo, naľavo alebo vpredu. 

• Vonkajší rošt. Koncový diel nasávania/odvodu 
Ø 60/100, ak je správne nainštalovaný, sa na-
chádza v exteriéri budovy. Skontrolujte, či je 
vonkajšia silikónová ružica správne založená 
na vonkajší múr. 

Horizontálna súprava nasávanie - výfuk  
Ø 60/100. Montáž súpravy (Obr. 8): namontovať 
koleno s prírubou (2) do stredného otvoru prie-
tokového ohrievača vody s použitím tesnenia (1) 
a utiahnuť pomocou skrutiek, ktoré sú v príbale 
súpravy. Zasuňte koncový kus Ø 60/100 (3) pe-
rom (hladkou stranou) do drážky (s tesneniami 
s obrubou) kolena (2) až na doraz. Nezabudnite 
predtým navliecť príslušnú vnútornú a vonkajšiu 
manžetu. Týmto spôsobom dosiahnete dokonale 
tesného a pevného spojenia jednotlivých častí 
súpravy.

• Predlžovacie diely pre horizontálnu súpravu 
Ø 60/100 (Obr. 9). Súpravu s touto konfigu-
ráciou je možné predĺžiť horizontálne až na 
maximálnu dĺžku 3,2 m, vrátane koncového 
roštu a bez koncentrického kolena na výstupe z 
prietokového ohrievača. V týchto prípadoch je 
nutné požiadať o zodpovedajúce predlžovacie 
diely.

Súprava obsahuje:
1 ks  - Tesnenie (1)
1 ks  - Koncentrické koleno Ø 60/100 (2)
1 ks  - Koncentrický koncový diel nasávanie/odvod Ø 60/100 (3)
1 ks  - Vnútorná manžeta (4)
1 ks  - Vonkajšia ružica (5)

1.10 INŠTALÁCIA VERTIKÁLNYCH 
KONCENTRICKÝCH SÚPRAV.

Konfigurácia typu C so vzduchotesnou komo-
rou a núteným ťahom.

Koncentrická vertikálna súprava pre nasávanie a 
výfuk. Tento koncový diel umožňuje nasávanie 
vzduchu a výfuk spalín priamo do vonkajšieho 
prostredia obydlia vo vertikálnom smere.

POZN.: vertikálna súprava s hliníkovou škridlou 
umožňuje inštaláciu na terasách a strechách s 
maximálnym sklonom 45 % (25°), pričom výšku 
medzi koncovým poklopom a polkruhovým 
dielom (374 mm) je treba vždy dodržať.

Vertikálna súprava s hliníkovou škridlou  
Ø 60/100. 
Pre použitie tejto súpravy je nutné použiť kon-
covku s prírubou 60/100 (v predaji oddelene). 
Montáž súpravy (Obr. 10): namontujte koncen-
trickú prírubu (2) do stredného otvoru prieto-
kového ohrievača vody s použitím tesnenia (1) 
a utiahnuť pomocou skrutiek, ktoré sú v príbale 
súpravy. Zasuňte adaptér (3) perom (hladká 
strana) do drážky koncentrickej príruby (2). 
Inštalácia falošnej hliníkovej škridly. Vymeňte 
škridlu za hliníkovú škridlu (5), a vytvarujte ju 
tak, aby odvádzala dažďovú vodu. Umiestnite na 
hliníkovú škridlu polkruhový diel (7) a zasuňte 
koncový diel pre nasávanie a odvod (6). Zasuňte 
koncentrický koncový kus o priemere Ø 80/125 
(6) perom (hladkou stranou) do drážky adaptéra 
(3) (s tesnením s obrubou) až na doraz. Nezabud-
nite predtým navliecť odpovedajúcu ružicu (4). 
Týmto spôsobom dosiahnete dokonale tesného 
a pevného spojenia jednotlivých častí súpravy.

• Predlžovacie diely pre vertikálnu súpravu  
Ø 60/100 (Obr. 11). Súpravu v tejto konfi-
gurácii je možné predĺžiť až na maximálne 
4,2 m v priamom vertikálnom smere, vrátane 
koncového dielu. Táto konfigurácia zodpovedá 
faktoru odporu rovnajúcemu sa 100. V tomto 
prípade je nutné požiadať o zodpovedajúce 
predlžovacie diely.

Súprava vertikálneho komína 
obsahuje:
1 ks  - Tesnenie (1)
1 ks  - Koncentrická hrdlová 

príruba (2)

Vertikálna sada obsahuje:
1 ks  - Koncentrické potrubie 

nasávania/výfuku  
Ø 60/100 (3)

1 ks  - Manžeta (4)
1 ks  - Hliníková doska (5)
1 ks  - Pevný polkruhový diel 

(6)
1 ks  - Pohyblivý polkruhový 

diel (7)

Pozn.: pre výpočet ekvivalentných dĺžok odkazujeme na tabuľku na str. 8.
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Pozn.: pre výpočet ekvivalentných dĺžok 
odkazujeme na tabuľku na str. 8.
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1.9 INSTALAÇÃO KIT HORIZONTAIS 
CONCÊNTRICOS.

Configuração de tipo C com câmara estanque 
e tiragem forçada.

A instalação deste terminal é regulamentada pela 
norma técnica em vigor. 

Este terminal permite a aspiração do ar e a des-
carga dos fumos diretamente na parte externa 
da habitação. O kit horizontal pode ser instalado 
com saída posterior, lateral esquerda, lateral 
direita e anterior. 

• Grade externa. O terminal de aspiração/
descarga Ø 60/100, se corretamente instalado, 
apresenta-se no exterior do edifício de modo 
agradável. Certificar-se de que o remate em si-
licone de anteparo externo esteja corretamente 
encostado à parede externa. 

Kits horizontais de aspiração - descarga Ø 
60/100. Montagem kit (Fig. 8): instalar a curva 
com flange (2) no orifício central do esquentador, 
colocando a guarnição (1), e fixar com os para-
fusos fornecidos no kit. Inserir o tubo terminal 
concêntrico Ø 60/100 (3) na extremidade macho 
(lisa), na extremidade fêmea (com guarnições de 
bordas) da curva (2) até encaixar completamente 
e verificar a presença e a correta posição do res-
petivo remate interno e externo e, deste modo, 
obtém-se a junção e estanqueidade dos elementos 
que compõem o kit.

• Extensões para kit horizontal Ø 60/100  
(Fig. 9). O kit com esta configuração pode ser 
aumentado até alcançar um comprimento má-
ximo de 3,2 m horizontais, incluído o terminal 
com grelha e excluída a curva concêntrica de 
saída do aquecedor de água. Nestes casos é ne-
cessário solicitar os respetivos prolongamentos.

O kit contém:
N° 1 - Guarnição (1)
N° 1 - Curva concêntrica Ø 60/100 (2)
N° 1 - Terminal concêntrico asp./descarga Ø 60/100 (3)
N° 1 - Remate interno (4)
N° 1 - Remate externo (5)

1.10 INSTALAÇÃO KIT VERTICAIS 
CONCÊNTRICOS.

Configuração de tipo C com câmara estanque 
e tiragem forçada.

Kit vertical concêntrico de aspiração e descarga. 
Este terminal permite a aspiração do ar e a 
descarga dos fumos diretamente ao externo da 
habitação em sentido vertical.

Nota: o kit vertical com telha de alumínio 
permite a instalação em terraços e telhados que 
possuam uma inclinação máxima de 45% (25° 
aprox.) e a distância entre a cobertura terminal 
e a meia-concha (374 mm) deve ser sempre 
respeitada.

Kit vertical com telha de alumínio Ø 60/100. 
Para utilizar este kit é necessário utilizar o kit 
haste flangeada 60/100 (vendido separadamente). 
Montagem kit (Fig. 10): instalar o flange concên-
trico (2) no orifício central do esquentador colo-
cando a guarnição (1) e fixar com os parafusos 
fornecidos no kit. Inserir a extremidade macho 
(lisa) do adaptador (3) na extremidade fêmea 
(com vedações de lábio) do flange concêntrico 
(2). Instalação da telha de alumínio. Substituir 
as telhas com a chapa de alumínio (5), e instalar 
de modo que a água de chuva possa ser drenada. 
Posicionar a meia-concha fixo (7) sobre a telha de 
alumínio, e inserir o tubo de aspiração-descarga 
(6). Inserir a extremidade macho (6) (lisa) do 
terminal concêntrico Ø 80/125 na extremida-
de fêmea (3) (com guarnições de borda) do 
adaptador, até o completo encaixe e verificar a 
presença e correta posição do remate (4) para 
obter a junção e a estanquidade dos elementos 
que compõem o kit.

• Extensões para kit vertical Ø 60/100 (Fig. 11). 
O kit com este tipo de configuração pode ser 
prolongado até alcançar um comprimento 
máximo de 4,2 m em linha reta no sentido 
vertical, incluindo o terminal. Esta configu-
ração corresponde a um fator de resistência 
igual a 100. Nesse caso é necessário solicitar 
os respetivos prolongamentos com encaixe.

O kit tubo curto inclui:
N° 1 - Guarnição (1)
N° 1 - Flange fêmea 

concêntrico (2)

O Kit vertical inclui:
N° 1 - Tubo concêntrico asp./

descarga Ø 60/100 (3)
N° 1 - Remate (4)
N° 1 - Telha de alumínio (5)
N° 1 - Meia-concha fixa (6)
N° 1 - Meia-concha móvel (7)

NOTA: para o cálculo dos comprimentos equivalentes consultar a tabela 
na pág. 8.
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mentos equivalentes consultar a 
tabela na pág. 8.
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1.9 MONTAŻ ZESTAWÓW POZIOMYCH 
KONCENTRYCZNYCH.

Konfiguracja typu C z zamkniętą komorą 
spalania i sztucznym ciągiem.

Montaż tej końcówki należy wykonać zgodnie z 
obowiązującymi przepisami technicznymi. 

Ta końcówka umożliwia zasysanie powietrza i 
odprowadzanie spalin bezpośrednio na zewnątrz 
budynku. Zestaw poziomy może zostać zainsta-
lowany z wyjściem tylnym, bocznym prawym, 
bocznym lewym i przednim. 

• Kratka zewnętrzna. Jeśli końcówka zasysania 
powietrza/wyrzutu spalin Ø 60/100, jest zain-
stalowana prawidłowo, wygląda estetycznie na 
zewnątrz budynku. Upewnić się, że zewnętrzna 
silikonowa rozeta maskująca jest prawidłowo 
dociśnięta do ściany zewnętrznej. 

Zestaw poziomy zasysania - wylotu Ø60/100. 
Montaż zestawu (Rys. 8): zainstalować kolanko 
rurowe z kołnierzem (2) na otworze centralnym 
podgrzewacza, umieszczając uszczelkę (1) i 
przymocować śrubami obecnymi w zestawie. 
Połączyć rurę końcową koncentryczną Ø 60/100 
(3) stroną męską (gładką) ze stroną żeńską (z 
uszczelkami wargowymi) kolanka (2) i lekko 
docisnąć do końca, upewniając się, że wcześniej 
włożono odpowiednią rozetę wewnętrzną i ze-
wnętrzną; w ten sposób uzyska się szczelność i 
połączenie elementów tworzących zestaw.

• Przedłużki do zestawu poziomego Ø 60/100  
(Rys. 9). Zestaw o takiej konfiguracji może być 
przedłużony do rozmiaru maks. 3,2 mpozio-
mych, łącznie z końcówką-kratką i wykluczając 
kolanko koncentryczne na wyjściu z podgrze-
wacza. W takich przypadkach konieczne jest 
zamówienie odpowiednich przedłużek.

Elementy zestawu:
Szt. 1 - Uszczelka (1)
Szt. 1 - Kolanko koncentryczne Ø 60/100 (2)
Szt. 1 - Końcówka koncentryczna zas./wyrzutu Ø 60/100 (3)
Szt. 1 - Rozeta maskująca wewnętrzna (4)
Szt. 1 - Rozeta zewnętrzna (5)

1.10 MONTAŻ PIONOWYCH ZESTAWÓW 
KONCENTRYCZNYCH.

Konfiguracja typu C z zamkniętą komorą 
spalania i sztucznym ciągiem.

Zestaw pionowy koncentryczny zasysania i 
wyrzutu. Ta końcówka umożliwia zasysanie 
powietrza i odprowadzanie spalin bezpośrednio 
na zewnątrz budynku w kierunku pionowym.

N.B.: zestaw pionowy z aluminiowym daszkiem 
pozwala na montaż na tarasach i dachach o 
maksymalnym nachyleniu 45% (około 25°) i wy-
sokości między nasadą kominową i półprofilem 
(374 mm), której należy zawsze przestrzegać.

Zestaw pionowy z aluminiowym daszkiem 
Ø 60/100. 
Do użycia tego zestawu wymagane jest użycie ze-
stawu z króćcem przyłączeniowym z kołnierzem 
60/100 (sprzedawany oddzielnie). 
Montaż zestawu (Rys. 10): zainstalować kołnierz 
koncentryczny (2) na środkowym otworze pod-
grzewacza, umieszczając uszczelkę (1) i przymo-
cować śrubami obecnymi w zestawie. Wprowa-
dzić przejściówkę (3) stroną męską (gładką) do 
strony żeńskiej kołnierza koncentrycznego (2). 
Instalacja atrapy daszku z aluminium. Zastąpić 
dachówki aluminiową płytą (5), kształtując ją 
tak, aby pozwolić na odpływ wody deszczowej. 
Na aluminiowym daszku umieścić półprofil stały 
(7) i włożyć rurę zasysania powietrza-wyrzutu 
spalin (6). Przyłączyć końcówkę koncentryczną 
Ø 80/125 (6) stroną męską (gładką) do strony 
żeńskiej przejściówki (3) (z uszczelkami wargo-
wymi) i lekko docisnąć do końca, upewniając się 
co do uprzedniego wprowadzenia odpowiedniej 
rozety (4); w ten sposób uzyska się szczelność i 
połączenie elementów tworzących zestaw.

• Przedłużki do zestawu pionowego Ø 60/100 
(Rys. 11). Zestaw przy tej konfiguracji może 
zostać przedłużony do maksymalnie 4,2 m 
pionowo w linii prostej, łącznie z końcówką. 
Ta konfiguracja odpowiada współczynnikowi 
oporu równemu 100. W tym przypadku ko-
nieczne jest zamówienie specjalnych przedłu-
żeń wtykowych.

Elementy zestawu króćca 
przyłączeniowego:
Szt. 1 - Uszczelka (1)
Szt. 1 - Żeński kołnierz  

koncentryczny (2)

Zestaw pionowy zawiera  
poniższe elementy:
Szt. 1 - Rura koncentryczna zas. 

/wylotu Ø 60/100 (3)
Szt. 1 - Rozeta maskująca (4)
Szt. 1 - Daszek aluminiowy (5)
Szt. 1 - Półprofil stały (6)
Szt. 1 - Półprofil ruchomy (7)

N.B.: w celu obliczenia równoważnych długości stosować się do tabeli 
na str. 8.
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N.B.: w celu obliczenia równoważnych 
długości stosować się do tabeli 
na str. 8.
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1.9 A VÍZSZINTES KONCENTRIKUS 
ÉGÉSTERMÉK ELVEZETÉS 
TELEPÍTÉSE.

C típusú helyiség levegőjétől független venti-
látoros konfiguráció kiépítése.

Ennek a végelemnek a felszerelését a hatályos 
szabványok határozzák meg. 

Ez a végelem lehetővé teszi az égési levegő 
közvetlenül szabad térből történő beszívását és 
az égéstermék ugyanide történő kivezetését. A 
vízszintes készlet felszerelhető hátsó, jobb oldali, 
bal oldali és elülső kivezetéssel. 

• Védőrács. A Ø 60/100 mm-es égési levegő-égés-
termék elvezető végelem megfelelő beszerelés 
esetén nem nyújt kellemetlen látványt az épü-
leten. Ellenőrizze, hogy a külső ütköző szilikon 
takarórózsa a külső falhoz teljesen illeszkedik-e. 

Ø 60/100 mm-es vízszintes égési levegő - égés-
termék elvezető készlet. A készlet felszerelése 
(8. ábra): helyezze fel a karimás könyökidomot 
(2) a tömítés közbeiktatásával (1) a vízmelegítő 
középső nyílására, és rögzítse a készletben 
található csavarok segítségével. Csúsztassa a Ø 
60/100 mm-es koncentrikus kivezető végelem 
(3) külsős (sima) végét, a könyökidom (2) belsős 
(ajakos tömítéssel ellátott) felébe, és tolja be üt-
közésig. Ellenőrizze, hogy a helyére illesztette-e 
a külső és belső takarórózsát, így biztosíthatja a 
készletet alkotó elemek megfelelő illeszkedését, 
és tömörségét.

• Ø 60/100 mm-es toldócsövek vízszintes készlet-
hez (9. ábra). Ez a készlet vízszintesen max. 3,2 
m-ig hosszabbítható meg, amelybe beleértendő 
a rácsos végelem, de a koncentrikus induló 
könyök idom hossza nem. Ebben az esetben 
forduljon a gyártóhoz a szükséges toldócsövek 
és idomok kiválasztásához.

A készlet tartalma:
1 db - Tömítés (1)
1 db - Ø 60/100 mm-es koncentrikus könyökidom (2)
1 db - Ø 60/100 mm-es koncentrikus be- és kivezető végelem (3)
1 db - Belső takarórózsa (4)
1 db - Külső takarórózsa (5)

1.10 A FÜGGŐLEGES KONCENTRIKUS 
ÉGÉSTEREMÉK ELVEZETÉS 
TELEPÍTÉSE.

C típusú helyiség levegőjétől független venti-
látoros konfiguráció kiépítése.

Függőleges koncentrikus égési levegő-égéster-
mék kivezető készlet. Ez a végelem lehetővé teszi 
az égési levegő közvetlenül szabad térből történő 
beszívását és az égéstermék ugyanide történő 
kivezetését függőleges irányban.

FONTOS: a függőleges tetőátvezető lemezes 
rendszer lehetővé teszi a beszerelést max. 45%-
os (kb. 25°) dőlésszögű tetőkre átalakítás nélkül. 
Minden esetben ügyeljen arra, hogy a végelem 
zárósapkája és a félgömbhéj közötti távolság (374 
mm) ne változzon.

Függőleges Ø 60/100 mm-es alumínium tetőát-
vezető lemezes rendszer. 
Ennek a készletnek a használatához használja 
a 60/100 karima csonk készletet (az elem nem 
a készlet része). 
A készlet összeszerelése (10. ábra): csatlakoztassa 
a koncentrikus elemet (2) a tömítés (1) közbe-
iktatásával a vízmelegítő középső nyílására, és 
húzza meg a készletben található csavarokkal. 
Csatlakoztassa az adaptert (3) a külsős (sima 
felével) a koncentrikus elem (2) belsős felébe. 
A tetőátvezető lemez felhelyezése. A cserepek 
helyére helyezze fel a tetőátvezető lemezt (5), 
úgy alakítva, hogy az esővíz elvezetése bizto-
sítva legyen. Helyezze a tetőátvezető lemezre a 
rögzített félgömbhéjat (7) és csatlakoztassa az 
égési levegő/égéstermék csövet (6). Csúsztassa 
a Ø 80/125 mm-es koncentrikus kivezető vége-
lem külsős (6) (sima) végét, a könyökidom (3) 
belsős (ajakos tömítéssel ellátott tokos) felébe, 
és tolja be ütközésig. Ellenőrizze, hogy a helyére 
illesztette-e a (4) takarórózsát, így biztosíthatja a 

készletet alkotó elemek megfelelő illeszkedését, 
és tömörségét.

• Toldócső Ø 60/100 mm-es függőleges kész-
lethez (11. ábra). Ebben a konfigurációban 
a készlet függőleges irányban max.4,2 m-ig 
hosszabbítható meg beleértve a végelemet is. 
Ez a konfiguráció 100-as ellenállási együttha-
tónak felel meg. Ebben az esetben forduljon a 
gyártóhoz a szükséges toldó idomokért.

A csonk készlet tartalma:
1 db - Tömítés (1)
1 db - Koncentrikus belső 

karima (2)

A függőleges készlet tartalma:
1 db - Ø 60/100 mm-es 

koncentrikus be- és 
kivezető cső (3)

1 db - Takarórózsa (4)
1 db - Tetőátvezető lemez (5)
1 db - Rögzített félgömbhéj (6)
1 db - Mozgó félgömbhéj (7)

FONTOS: az egyenértékű hosszúságok kiszámításához használja a 8. 
oldalon lévő táblázatot.
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FONTOS: az egyenértékű hosszúságok 
kiszámításához használja a 8. 
oldalon lévő táblázatot.
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1.9 CONCENTRIC HORIZONTAL KIT 
INSTALLATION.

Type C configuration, sealed chamber and 
fan assisted.

Installation of this terminal is governed by cur-
rent technical regulations. 

This terminal is connected directly to the outside 
of the building for air intake and flue exhaust. The 
horizontal kit can be installed with the rear, right 
side, left side or front outlet. 

• External grid. The Ø 60/100 intake/exhaust 
terminal, if properly installed, is pleasant to 
look at on the outside of the building. Make 
sure that the external silicone wall sealing plate 
is properly inserted in the wall. 

Horizontal intake-exhaust kit Ø 60/100. Kit 
assembly (Fig. 8): install the bend with flange 
(2) onto the central hole of the water heater 
inserting the gasket (1) and tighten using the 
screws included in the kit. Couple the concentric 
terminal pipe Ø 60/100 (3) with the male end 
(smooth) into the female end (with lip seals) 
of the bend (2) up to the stop, making sure that 
the internal and external wall sealing plate have 
been fitted, this will ensure sealing and joining 
of the kit elements.

• Extensions for Ø 60/100 horizontal kit (Fig. 9). 
The kit with this configuration can be extended 
up to a max. horizontal length of 3.2 m includ-
ing the terminal with grid and excluding the 
concentric bend leaving the water heater. In this 
case the special extensions must be requested.

The kit includes:
N° 1 - Gasket (1)
N° 1 - Concentric bend Ø 60/100 (2)
N° 1 - Int./exhaust concentric terminal Ø 60/100 (3)
N° 1 - Internal wall sealing plate (4)
N° 1 - External wall sealing plate (5)

1.10 CONCENTRIC VERTICAL KIT 
INSTALLATION.

Type C configuration, sealed chamber and 
fan assisted.

Concentric vertical intake and exhaust kit. This 
vertical terminal is connected directly to the out-
side of the building for air intake and flue exhaust.

N.B.: the vertical kit with aluminium tile enables 
installation on terraces and roofs with a maxi-
mum slope of 45% (approx 25°) and the height 
between the terminal cap and half-shell (374 
mm) must always be respected.

Vertical kit with aluminium tile Ø 60/100. 
To use this kit one must use the fixing plate kit 
60/100 (sold separately). 
Kit assembly (Fig. 10): install the concentric 
flange (2) on the central hole of the water heater 
inserting the gasket (1) and tighten using the 
screws in the kit. Fit the male end (smooth) of the 
adapter (3) into the female end of the concentric 
flange (2). Imitation aluminium tile installation. 
Replace the tile with the aluminium sheet (5), 
shaping it to ensure that rainwater runs off. 
Position the fixed half-shell (7) and insert the in-
take-exhaust pipe (6). Fit the Ø 80/125 concentric 
terminal pipe with the male end (6) (smooth) to 
the female end of the adapter (3) (with lip gasket) 
up to the stop; making sure that the wall sealing 
plate (4) has been fitted, this will ensure sealing 
and joining of the elements making up the kit.

• Extensions for vertical kit Ø 60/100 (Fig. 11). 
The kit with this configuration can be extend-
ed to a max. straight vertical length of 4.2 m, 
including the terminal. This configuration 
corresponds to a resistance factor of 100. In 
this case specific extensions must be requested.

The fixing plate kit includes:
N° 1 - Gasket (1)
N° 1 - Female concentric 

flange (2)

The Kit includes:
N° 1 - Concentric intake-

exhaust pipe  
Ø 60/100 (3)

N° 1 - Wall sealing plate (4)
N° 1 - Aluminium tile (5)
N° 1 - Fixed half-shell (6)
N° 1 - Mobile half-shell (7)

N.B.: to calculate the equivalent lengths, refer to the table on page 8.
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N.B.: to calculate the equivalent lengths, 
refer to the table on page 8.
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1.9 INSTALACE KONCENTRICKÝCH 
HORIZONTÁLNÍCH SAD.

Konfigurace typu C s uzavřenou spalovací 
komorou a nuceným odtahem.

Instalace této koncové sady musí být v souladu s 
místními technickými předpisy. 

Tato sada umožňuje sání vzduchu a výfuk spalin 
přímo do venkovního prostředí. Horizontální 
sadu lze instalovat s vyústěním vzadu, napravo, 
nalevo nebo vepředu. 

• Koncová hlavice. Koncový kus sání/výfuk 
Ø 60/100, je-li správně nainstalován, nemá 
zásadní vliv na vnější estetický vzhled budovy. 
Ujistěte se, že silikonová manžeta vnějšího 
opláštění je řádně připevněna k vnější zdi. 

Horizontální koncentrická sada o průměru  
Ø 60/100. Montáž sady (Obr. 8): namontujte 
koleno s přírubou (2) do středního otvoru prů-
tokového ohřívače TUV s použitím těsnění (1) a 
utáhněte pomocí šroubů, které jsou ve vybavení 
sady. Zasuňte koncový kus Ø 60/100 (3) perem 
(hladkou stranou) do drážky (s těsněním s 
obrubou) kolena (2) až na doraz. Nezapomeňte 
předtím navléknout odpovídající vnitřní a vnější 
manžetu. Tímto způsobem dosáhnete dokonale 
těsného a pevného spojení jednotlivých částí 
sady.

• Prodloužení pro horizontální sadu Ø 60/100  
(Obr. 9). Sadu v této konfiguraci je možné 
prodloužit až na maximální délku 3,2 m hori-
zontálně, včetně mřížkového koncového dílu a 
bez koncentrického kolena na výstupu z prů-
tokového ohřívače TUV. V těchto případech je 
nezbytné objednat příslušné prodlužovací kusy.

Sada obsahuje:
1 kus - Těsnění (1)
1 kus - Koncentrické koleno Ø 60/100 (2)
1 kus - Koncentrický koncový díl sání/výfuku Ø 60/100 (3)
1 kus - Vnitřní manžeta (4)
1 kus - Vnější manžeta (5)

1.10 INSTALACE VERTIKÁLNÍCH 
KONCENTRICKÝCH SAD.

Konfigurace typu C s uzavřenou spalovací 
komorou a nuceným odtahem.

Vertikální koncentrická sada sání a výfuku. Tato 
koncová sada umožňuje sání vzduchu a výfuk 
spalin vertikálním směrem přímo do venkovního 
prostředí.

POZN.: vertikální sada s hliníkovou taškou 
umožňuje instalaci na terasách a střechách s 
maximálním sklonem 45% (25°), přičemž výšku 
mezi koncovou hlavicí a půlkulovým dílem (374 
mm) je třeba vždy dodržet.

Vertikální sada s hliníkovou taškou Ø 60/100. 
Chcete-li použít tuto sadu, je nutné použít 
sadu přírubové redukce 60/100 (prodává se 
samostatně). 
Montáž sady  (Obr. 10): namontujte koncent-
rickou přírubu (2) do středního otvoru průto-
kového ohřívače TUV s použitím těsnění (1) a 
utáhněte pomocí šroubů, které jsou ve vybavení 
sady. Zasuňte adaptér (3) perem (hladká strana) 
do drážky koncentrické příruby (2). Instalace 
falešné hliníkové tašky. Nahraďte tašky hliníko-
vou deskou (5) a vytvarujte ji tak, aby odváděla 
dešťovou vodu. Na hliníkovou tašku umístěte 
půlkulový pevný díl (7) a zasuňte potrubí pro 
sání-výfuk (6). Zasuňte koncentrický koncový díl 
o průměru 80/125 perem (6) (hladkou stranou) 
do drážky adaptéru (3) (s těsněním s obrubou) 
až na doraz. Nezapomeňte předtím navléknout 
odpovídající manžetu (4). Tímto způsobem 
dosáhnete dokonale těsného a pevného spojení 
jednotlivých částí sady.

• Prodloužení pro vertikální sadu Ø 60/100 
(Obr. 11). Vertikální sadu v této konfiguraci 
je možné prodloužit až na maximálně 4,2 m 
vertikálně rovně včetně koncového dílu. Tato 
konfigurace odpovídá faktoru odporu 100. V 
těchto případech je nezbytné objednat přísluš-
né prodlužovací kusy se spojkou.

Sada příruby obsahuje:
1 kus - Těsnění (1)
1 kus - Koncentrická příruba 

(2)

Vertikální sada obsahuje:
1 kus - Koncentrické potrubí 

sání/výfuk Ø 60/100 
(3)

1 kus - Manžeta (4)
1 kus - Hliníková taška (5)
1 kus - Pevný půlkulový díl 

(6)
1 kus - Pohyblivý půlkulový 

díl (7)

Pozn.: pro výpočet ekvivalentních délek odkazujeme na tabulku na str. 8.
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Pozn.: pro výpočet ekvivalentních délek 
odkazujeme na tabulku na str. 8.
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1.9 МОНТАЖ НА ХОРИЗОНТАЛНИ 
КОАКСИАЛНИ КОМПЛЕКТИ.

Конфигурация тип C със затворена горивна 
камера и принудителна тяга.

Инсталирането на този дефлектор се уреж-
да от действащата техническа нормативна 
уредба. 

Този дефлектор позволява приток на въздуха 
и димоотвеждане директно извън жилището. 
Хоризонталният комплект може да бъде мон-
тиран със заден, страничен десен, страничен 
ляв и преден изход. 

• Дефлектор. Ако е правилно монтиран, 
дефлекторът на димовъздушния комплект 
Ø 60/100 се намира от външната страна 
на сградата, поставен по подходящ начин. 
Проверете дали силиконовата розетка за 
външно затваряне е правилно позициони-
рана до крайно положение във външната 
стена. 

Хоризонтални димовъздушни комплекти 
Ø 60/100. Монтаж на комплекта (Фиг. 8): 
монтирайте коляното с фланец (2) върху 
централния отвор на бойлера, като поставите 
помежду им уплътнението (1) и затегнете с 
болтовете, включени в комплекта. Поставете 
коаксиалната тръба Ø 60/100 (3) с дефлектор 
с мъжката страна (гладка) в женската (с 
уплътнения с ръб) на коляното (2) до край-
но положение, като се уверите, че вече сте 
поставили съответните вътрешна и външна 
розетка, като по този начин ще постигнете 
плътност и съединяване на съставните еле-
менти на комплекта.

Комплектът включва:
1 бр. - Уплътнение (1)
1 бр. - Коаксиално коляно Ø 60/100 (2)
1 бр. - Коаксиална тръба с дефлектор на ДВК Ø 60/100 (3)
1 бр. - Вътрешна розетка (4)
1 бр. - Външна розетка (5)

• Удължители за хоризонтален комплект Ø 
60/100 (Фиг. 9). Комплектът с тази конфигу-
рация може да бъде удължаван до макс. 3,2 
м хоризонтално, включително дефлекторът 
с решетка и с изключение на коаксиалното 
коляно на изхода от бойлера. В тези случаи 
е необходимо да изискате специалните 
удължители.

1.10 МОНТАЖ НА ВЕРТИКАЛНИ 
КОАКСИАЛНИ КОМПЛЕКТИ.

Конфигурация тип C със затворена горивна 
камера и принудителна тяга.

Вертикален коаксиален димовъздушен ком-
плект. Този дефлектор позволява приток на 
въздух и димоотвеждане директно извън 
жилището във вертикална посока.

Забележка: вертикалният комплект с алу-
миниев „капак“ позволява монтирането му 
по тераси и покриви с максимален наклон 
от 45% (около 25°), като височината между 
завършващата шапка и черупката (374 мм) 
трябва да се спазва винаги.

Вертикален комплект с алуминиев „капак“ 
Ø 60/100. 
За да използвате този комплект е необходи-
мо да използвате комплекта фланец 60/100 
(предлаган отделно). 
Монтаж на комплекта (Фиг. 10): монтирайте 
коаксиалния фланец (2) върху централния 
отвор на бойлера, като поставите помежду 
им уплътнението (1) и затегнете с болтовете, 
поставени в комплекта. Поставете адаптора 
(3) с мъжката му страна (гладка) в женската 
на коаксиалния фланец (2). Монтаж на алу-
миниев „капак“. Подменете керемидите с алу-
миниева плоча (5), като я профилирате така, 
че да позволява оттичането на дъждовната 
вода. Върху алуминиевия „капак“ поставете 
фиксираната черупка (7) и съединете тръбата 
за приток на въздух и димоотвеждане (6). 
Съединете коаксиалния дефлектор Ø 80/125 
с мъжката страна (6) (гладка) в женската на 
адаптора (3) (с уплътнения) до крайно поло-
жение, като се уверите, че вече сте поставили 
розетката (4), като по този начин ще постиг-
нете плътност и съединяване на съставните 
елементи на комплекта.

• Удължители за вертикален комплект  
Ø 60/100 (Фиг. 11). Комплектът с тази 
конфигурация може да бъде удължаван до 
максимум 4,2 м праволинейно и вертикал-
но, като в тази дължина е включен дефлек-
торът. Тази конфигурация съответства на 
коефициент на съпротивление, равен на 
100. В този случай е необходимо да поръчате 
специалните удължителни елементи.

Комплектът фланец 
включва:
1 бр. - Уплътнение (1)
1 бр. - Коаксиален фланец 

женски (2)

Вертикалният комплект 
включва:
1 бр. - Коаксиална 

димовъздушна 
тръба Ø 60/100 (3)

1 бр. - Розетка (4)
1 бр. - Алуминиев капак 

(5)
1 бр. - Фиксирана черупка 

(6)
1 бр. - Подвижна черупка 

(7)

Забележка: за изчисляване на еквивалентните дължини разгле-
дайте таблицата на стр. 8.
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Забележка: за изчисляване на екви-
валентните дължини разгле-
дайте таблицата на стр. 8.
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1.11 INSTALACIÓN DEL KIT 
SEPARADOR.

Configuración tipo C con cámara estanca y 
tiro forzado.

Este kit permite aspirar el aire hacia exterior de la 
vivienda y descargar los humos en la chimenea o 
en la descarga de humos separando los conductos 
de descarga de humos y de aspiración del aire. 
Los productos de la combustión son expulsados 
por el conducto (S). El aire que se necesita para 
la combustión es aspirado por el conducto (A). 
Ambos conductos pueden estar orientados en la 
dirección que más convenga.

Kit separador Ø 80/80. Montaje del kit  
(Fig. 12): coloque el collarín (4) en el agujero 
central del calentador de agua, interponiendo la 
junta (1) y apretando la unión con los tornillos 
de cabeza hexagonal y punta plana presentes 
en el kit. Quite el collarín plano presente en el 
orificio lateral respecto al central (en función 
de las necesidades) y sustitúyalo con el collarín 
(3) interponiendo la junta (2) ya presente en el 
calentador de agua. 

Apriete con los tornillos autorroscantes con pun-
ta suministrados. Monte los codos (5) acoplando 
su lado macho (liso) con el lado hembra de los 
collarines (3 y 4). Monte el terminal de aspiración 
(6) acoplando su lado macho (liso) con el lado 
hembra del codo (5) apretándolo hasta el fondo, 
sin olvidarse de colocar previamente las anillas 
internas y externas. Monte el tubo de descarga 
(9) acoplando su lado macho (liso) con el lado 
hembra del codo (5), apretándolo hasta el tope, 
sin olvidarse primero de introducir la anilla inter-
na; de esta forma, se conseguirá la unión estanca 
de los elementos que forman el kit.

• Dimensiones totales de la instalación (Fig. 13). 
Se indican las medidas de tamaño mínimas de 
instalación del kit terminal separador Ø 80/80 
en condiciones límite.

• En la figura (Fig. 14) se representa la confi-
guración con descarga vertical y aspiración 
horizontal.

• Alargadores para kit separador Ø 80/80. La 
longitud rectilínea máxima (sin curvas) en 
vertical que se puede usar para los tubos de 
aspiración y de descarga con diámetro Ø80, 
se puede calcular usando los gráficos de los 
conductos con distintas medidas de largo, 
indicados en la pág.8. 

 N°1 - Collarín hembra de descarga (4)
 N°2 - codos 90° Ø 80 (5)
 N°1 - Terminal de aspiración Ø 80 (6)
 N°2 - Anillas internas (7)
 N°1 - Anilla externa (8)
 N°1 - Tubo de descarga Ø 80 (9)

El kit incluye:
 N°1 - Junta de descarga (1)
 N°1 - Junta de estanqueidad collarín (2)
 N°1 - Collarín hembra de aspiración (3)

Para calcular las distancias de aspiración “L Ø80 A” y descarga “L Ø80 S” consulte el gráfico 
de los conductos separados con longitudes distintas, de la pág. 8.

Atención: si la instalación necesita una ampli-
ación importante de la descarga de humos, hay 
que considerar la posibilidad de formación de 
condensación que podría tener lugar dentro 

del conducto y, por tanto, utilizar la descarga de 
humos Immergas “Serie Blu” aislada.

L Ø80 A L Ø80 S
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1.11 INŠTALÁCIA ROZDEĽOVACEJ 
SÚPRAVY.

Konfigurácia typu C so vzduchotesnou komo-
rou a núteným ťahom.

Táto súprava umožňuje nasávanie vzduchu z 
vonkajšieho prostredia obydlia a odvod spalín 
do komína alebo dymovej rúry, a to oddelením 
potrubí pre odvod spalín a potrubí pre nasávanie 
vzduchu. Potrubím (S) sú vypudzované produkty 
spaľovania. Potrubím (A) dochádza k nasávaniu 
vzduchu potrebného k spaľovaniu. Obe potrubia 
môžu byť orientované v ľubovoľnom smere.

Rozdeľovacia súprava Ø 80/80. Montáž súpravy  
(Obr. 12): namontovať prírubu (4) do stredného 
otvoru prietokového ohrievača vody s použitím 
tesnenia (1) a utiahnuť pomocou skrutiek so 
šesťhrannou hlavou a plochým koncom, ktoré sú 
v príbale súpravy. Odstráňte plochú prírubu, kto-
rá je umiestnená vedľa stredného otvoru (podľa 
potrieb) a nahraďte ju prírubou (3), umiestnite 
ju na tesnenie (2), ktoré je už namontované v 
prietokovom ohrievači vody a utesnite pomocou 
zašpicatených závitorezných skrutiek, ktoré sú k 
dispozícii v súprave. 

Zasuňte kolená (5) koncom (hladkou stranou) 
do hrdiel s tesnením (3 a 4). Zasuňte koncový 
kus nasávania vzduchu (6) koncom (hladkou 
stranou) do hrdla vonkajšej strany kolena (5) až 
na doraz, presvedčite sa, či ste predtým zasunuli 
odpovedajúcu vnútornú a vonkajšiu manžetu. 
Zasuňte odvodové potrubie (9) koncom (hlad-
kou stranou) do hrdla kolena (5) až na doraz. 
Nezabudnite predtým vložiť vnútornú manžetu. 
Týmto spôsobom dosiahnete dokonale tesného 
a pevného spojenia jednotlivých častí súpravy.

• Inštalačné rozmery (Obr. 13). Uvádza minimál-
ne rozmery, prekážajúce v inštalácii rozdeľova-
cej súpravy o priemere Ø 80/80 v niektorých 
limitovaných podmienkach.

• Na obrázku (Obr. 14) je znázornená konfigu-
rácia s vertikálnym výfukom a horizontálnym 
nasávaním.

• Predlžovacie diely pre rozdeľovaciu súpravu 
Ø 80/80. Maximálna vertikálna lineárna dĺžka 
(bez kolien), ktorú je možné použiť pre potru-
bia nasávania a odvodu Ø80, sa dá vypočítať s 
pomocou grafov vedenia s rôznymi dĺžkami na 
str. 8. 

 1 ks - Príruba s drážkou na výfuku (4)
 2 ks - ohyby 90° o priemere Ø 80 (5)
 1 ks - Koncový nasávací diel Ø 80 (6)
 2 ks - Vnútorné manžety (7)
 1 ks - Vonkajšia ružica (8)
 1 ks - Výfukové potrubie Ø80 (9)

Súprava obsahuje:
 1 ks - Tesnenie výfuku (1)
 1 ks - Upevňovacie tesnenie príruby (2)
 1 ks - Príruba s drážkou na nasávaní (3)

Pre výpočet vzdialeností nasávania „L Ø80 A“ a vypúšťania „L Ø80 S“ postupujte podľa grafu 
oddelených vedení s rôznymi dĺžkami na str. 8.

Upozornenie: ak si inštalácia vyžaduje predĺže-
nie dymovodu na výfuku, je potrebné náležite 
zohľadniť možnosti kondenzácie, ktorá sa môže 

vytvárať vo vnútri potrubia a použiť izolované 
potrubie Immergas „modrej série“.
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1.11 INSTALAÇÃO KIT SEPARADOR.
Configuração de tipo C a câmara estanque e 
tiragem forçada.

Este kit permite a aspiração do ar no ambiente 
externo à habitação e a descarga dos fumos na 
chaminé ou conduta de evacuação dos fumos 
mediante a separação dos tubos de descarga de 
fumos e aspiração de ar. Através da conduta (S) 
são expulsos os produtos de combustão. A aspi-
ração do ar necessário para a combustão ocorre 
através do tubo (A). Ambas as condutas podem 
ser orientadas para qualquer direção.

Kit separador Ø 80/80. Montagem do Kit  
(Fig. 12): instalar a flange (4) no orifício central 
do esquentador, colocando a guarnição (1), e 
fixar com os parafusos de cabeça sextavada e 
ponta chata presentes no kit. Retirar o flange 
plano presente no orifício lateral, em relação ao 
central (em função das exigências), substituir 
com o flange (3) colocando a guarnição (2) que se 
encontra no esquentador e apertar os parafusos 
autoatarraxantes com ponta fornecidos com o 
equipamento. 

Inserir as curvas (5) com o lado macho (liso) na 
extremidade fêmea dos flanges (3 e 4). Inserir o 
terminal de aspiração (6) com lado macho (lisa) 
na extremidade fêmea da curva (5) até o com-
pleto encaixe e verificar a presença e a correta 
posição dos relativos adaptadores com flange 
internos e externos. Inserir o tubo de descarga (9) 
com extremidade macho (lisa) na extremidade 
fêmea da curva (5) até o completo encaixe e ve-
rificar a presença e a correta posição do remate 
interno para obter a junção e estanqueidade dos 
elementos que compõem o kit.

• Dimensões de instalação (Fig. 13). Estão refe-
ridas as medidas das dimensões mínimas de 
instalação do kit terminal separador Ø 80/80 
em algumas condições limite.

• Na figura (Fig. 14) é mostrada a configuração 
com descarga vertical e aspiração horizontal.

• Extensões para kit separador Ø 80/80. O com-
primento máximo retilíneo (sem curvas) em 
vertical, utilizável para os tubos de aspiração 
e descarga Ø80 é calculado usando os gráficos 
das condutas com comprimentos diferentes da 
pág. 8. 

 N°1 - Flange fêmea de descarga (4)
 N°2 - curvas 90° Ø 80 (5)
 N°1 - Terminal de aspiração Ø 80 (6)
 N°2 - Remates internos (7)
 N°1 - Remate externo (8)
 N°1 - Tubo de descarga Ø 80 (9)

O kit contém:
 N°1 - Guarnição de descarga (1)
 N°1 - Guarnição de vedação do flange (2)
 N°1 - Flange fêmea de aspiração (3)

Para o cálculo das distâncias de aspiração “L Ø80 A” e descarga “L Ø80 S” consultar o gráfico 
das condutas separadas com comprimentos diferentes da pág. 8.

Atenção: se a instalação solicitar uma signifi-
cante configuração da tubagem de evacuação de 
fumos na descarga, será necessário considerar a 
possibilidade da formação de condensação que 

pode ocorrer dentro do tubo e, neste caso, devem 
ser utilizadas tubagens de evacuação de fumos 
Immergas “Série Azul” de tipo isolado.
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1.11 MONTAŻ ZESTAWU 
ROZDZIELNEGO.

Konfiguracja typu C z zamkniętą komorą 
spalania i sztucznym ciągiem.

Niniejszy zestaw umożliwia zasysanie powietrza 
z zewnątrz i odprowadzenie spalin do komina 
lub przewodu spalinowego przez oddzielenie 
przewodów odprowadzania spalin i zasysania 
powietrza. Z przewodu (S) odprowadzane są 
produkty spalania. Z przewodu (A) zasysane jest 
powietrze konieczne do spalania. Oba przewody 
mogą być skierowane w dowolnym kierunku.

Zestaw rozdzielny Ø 80/80. Montaż zestawu  
(Rys. 12): zainstalować kołnierz (4) na środko-
wym otworze podgrzewacza przekładając go 
uszczelką (1) i przymocować śrubami o łbie 
sześciokątnym i płaskim czubkiem obecnymi w 
zestawie. Usunąć płaski kołnierz obecny w otwo-
rze bocznym względem tego środkowego (w za-
leżności od potrzeb) i zastąpić go kołnierzem (3) 
przekładając go uszczelką (2) już obecną w pod-
grzewaczu i przymocować śrubami samogwintu-
jącymi z czubkiem, z wyposażenia. Wprowadzić 
kształtki (5) stroną męską (gładką) do strony 
żeńskiej kołnierzy (3 i 4). Połączyć wtykowo 
końcówkę zasysania (6) stroną męską (gładką) 
ze stroną żeńską kolanka (5) lekko dociskając 
do końca, upewniając się, że wcześniej włożono 
odpowiednie rozety wewnętrzne i zewnętrzne. 

Połączyć rurę spustu (9) stroną męską (gładką) 
ze stroną żeńską kolanka (5), lekko dociskając 
do końca, upewniając się, że wcześniej włożono 
odpowiednią rozetę wewnętrzną; w ten sposób 
uzyska się szczelność i połączenie elementów 
tworzących zestaw.

• Wymiary instalacyjne (Rys. 13). Naniesione 
zostały minimalne wymiary gabarytowe insta-
lacji zestawu końcówki rozdzielającej Ø 80/80 
w warunkach granicznych.

• Na rysunku (Rys. 14) przedstawiona jest kon-
figuracja z wylotem pionowym i zasysaniem 
poziomym.

• Rury przedłużające do zestawu rozdzielnego 
Ø 80/80. Maksymalną długość pionowego 
odcinka prostoliniowego (bez kolanek), któ-
rego można użyć w przypadku przewodów 
pobierających powietrze i wylotowych Ø80 
oblicza się na podstawie grafików przewodów 
o różnej długości na str. 8. 

 Szt. 1 - Kołnierz żeński spustu (4)
 Szt. 2 - Kolanka 90° Ø 80 (5)
 Szt. 1 - Końcówka zasysania Ø 80 (6)
 Szt. 2 - Rozety maskujące wewnętrzne (7)
 Szt. 1 - Rozeta maskująca zewnętrzna (8)
 Szt. 1 - Rura spustowa Ø 80 (9)

Elementy zestawu:
 Szt. 1 - Uszczelka spustowa (1)
 Szt. 1 - Uszczelka kołnierza (2)
 Szt. 1 - Kołnierz żeński zasysania (3)

W celu obliczenia odległości pobierania powietrza „L Ø80 A” i wyprowadzenia spalin „L Ø80 
S” stosować się do grafiku oddzielnych przewodów o różnej długości na str. 8.

Uwaga: jeżeli instalacja wymaga wyjątkowo 
długiego systemu powietrzno-spalinowego 
do wyprowadzenia spalin, należy koniecznie 

uwzględnić możliwość powstawania kondensatu 
wewnątrz przewodu i użyć systemu Immergas z 
„Serii Niebieskiej” z izolacją termiczną.
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1.11 A SZÉTVÁLASZTÓ KÉSZLET 
TELEPÍTÉSE.

C típusú helyiség levegőjétől független és ven-
tilátoros vízmelegítő kiépítése.

A készlet segítségével lehetővé válik az égési 
levegő külső térből történő beszívása, és az égés-
termék kéménykürtőbe történő elvezetésére. Ez 
az égési levegő és az égéstermék elvezető csövek 
különválasztásával történik. Az (S) csőveze-
téken keresztül távoznak az égéstermékek. Az 
(A) csővezetéken keresztül szívja be a készülék 
az égési levegőt. Mindkét cső iránya szabadon 
választható.

Ø 80/80 mm-es szétválasztó készlet. A kész-
let összeszerelése (12. ábra): csatlakoztassa a 
karimát (4) a tömítés (1) közbeiktatásával a 
vízmelegítő középső nyílásához, és rögzítse a 
készletben található hatlapfejű csavarokkal. Tá-
volítsa el a vízmelegítő középső nyílásától oldalt 
eső nyíláson (szükség szerint) található lapos 
peremet, és helyettesítse a már a vízmelegítőn 
lévő tömítés (2) közbeiktatásával a peremmel (3), 
majd rögzítse a készletben található önmetsző 
csavarokkal. 

Illessze be a könyökidom (5) külsős (sima) felét 
a karimák (3 és 4) belsős felébe. Illessze be az 
égési levegő végelem (6) külsős (sima) felét a 
könyökidom (5) belsős felébe, és tolja be ütkö-
zésig. Ellenőrizze, hogy beillesztette-e a külső és 
belső takarórózsákat. Csúsztassa az égéstermék 
végelem (9) külsős (sima) végét, a könyökidom 
(5) belsős felébe, és tolja be ütközésig. Ellenőriz-
ze, hogy a helyére illesztette-e a megfelelő belső 
takarórózsát, így biztosíthatja a készletet alkotó 
elemek megfelelő illeszkedését, és tömörségét.

• Beszerelési helyigény (13. ábra). A Ø 80/80 
mm-es szétválasztó készlet minimális telepí-
tési helyigénye látható, határesetnek minősülő 
helyzetben.

• A 14. ábrán egy függőleges égéstermék elve-
zetéssel és vízszintes égési levegő beszívással 
kialakított megoldás látható.

• Toldócső Ø 80/80-as szétválasztó készlethez. 
A 80 mm-es égési levegő és égéstermék elve-
zető csövek könyökidomok nélküli maximális 
egyenes vonalú függőleges hosszúsága a 8. 
oldalon látható különböző hosszúságú csövekre 
vonatkozó grafikon alapján számítható ki. 

 2 db - Ø 80 mm-es 90°-os könyökidom (5)
 1 db - Ø 80 mm-es égési levegő végelem (6)
 2 db - Belső takarórózsák (7)
 1 db - Külső takarórózsa (8)
 1 db - Ø 80 mm-es kivezető cső (9)

A készlet tartalma:
 1 db - Égéstermék oldali tömítés (1)
 1 db - Égéslevegő oldali tömítés (2)
 1 db - Karimás induló idom (3)
 1 db - Égési levegő oldali karimás induló idom (4)

Az égési levegő beszívási „L Ø80 A” és égéstermék elvezetési „L Ø80 S” távolságok kiszámítá-
sához használja az eltérő hosszúságú szétválasztott csövekre vonatkozó grafikont (8. oldal).

Figyelem: ha a beszereléshez jelentős hosszú-
ságú égéstermék elvezetésre van szükség, vegye 
figyelembe, hogy a csővezetékben kondenzvíz 

képződhet, azért használjon „Kék Szériás” szige-
telt égési levegő/égéstermék elvezetést.
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1.11 SEPARATOR KIT INSTALLATION.
Type C configuration, sealed chamber and 
fan assisted.

This kit allows air to come in from outside the 
building and the fumes to exit from the chim-
ney or flue through divided flue exhaust and air 
intake pipes. Combustion products are expelled 
from pipe (S). The required amount of air is taken 
in through pipe (A) for combustion. Both ducts 
can be routed in any direction.

Separator kit Ø 80/80. Kit assembly (Fig. 12): 
install the flange (4) on the central hole of the 
water heater, interposing the gasket (1) and 
tighten with the flat-tipped hex screws included 
in the kit. Remove the flat flange present in the 
lateral hole with respect to the central one (ac-
cording to needs) and replace it with the flange 
(3), positioning the gasket (2) already present on 
the water heater and tighten using the supplied 
self-threading screws. 

Fit the male side (smooth) to the bends (5) in 
the female side of the flanges (3 and 4). Fit the 
intake terminal (6) with the male side (smooth) 
in the female side of the bend (5) up to the end 
stop, ensuring that the internal and external wall 
sealing plates are fitted. Fit the exhaust pipe (9) 
with the male end (smooth) in the female end of 
the bend (5) up to the stop, making sure that the 
internal wall sealing plate has been fitted, this will 
ensure sealing and joining of the kit elements.

• Installation clearances (Fig. 13). The minimum 
installation clearance measurements of the Ø 
80/80 separator terminal kit have been stated 
in one limit condition.

• The figure (Fig. 14) shows the configuration 
with vertical exhaust and horizontal intake.

• Extensions for separator kit Ø 80/80. The 
maximum vertical rectilinear length (without 
bends) used for Ø80 intake and exhaust pipes 
can be calculated by using the graphs for ducts 
with different lengths on page 8. 

 N°1 - Female exhaust flange (4)
 N°2 - 90° bend Ø 80 (5)
 N°1 - Intake terminal Ø 80 (6)
 N°2 - Internal wall sealing plates (7)
 N°1 - External wall sealing plate (8)
 N°1 - Exhaust pipe Ø 80 (9)

The kit includes:
 N°1 - Exhaust gasket (1)
 N°1 - Flange gasket (2)
 N°1 - Female intake flange (3)

To calculate the intake “L Ø80 A” and exhaust “L Ø80 S” distance, refer to the graph on page 
8 regarding separate ducts having different lengths.

Attention: if the installation requires a significant 
development of the flue to the discharge, due 
consideration must be given to the formation of 

condensate that could take place inside the pipe 
and Immergas insulated “Blue Series” flue kits 
must be used.
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1.11 INSTALACE SADY DĚLENÉHO 
ODKOUŘENÍ.

Konfigurace typu C s uzavřenou spalovací 
komorou a nuceným odtahem.

Tato sada umožňuje sání vzduchu z venkovního 
prostředí a odtah spalin do komína nebo kou-
řovodu rozdělením výfukových trubek a sacích 
trubek. Potrubím (S) jsou vyfukovány produkty 
spalování. Potrubím (A) dochází k nasávání 
vzduchu nezbytného ke spalování. Obě potrubí 
mohou být orientována v libovolném směru.

Sada děleného odkouření o průměru Ø 80/80 
Montáž sady (Obr. 12): namontujte přírubu (4) 
do středního otvoru průtokového ohřívače TUV 
s použitím těsnění (1) a utáhněte pomocí šroubů 
se šestihrannou plochou hlavou, které jsou v 
sadě. Sejměte ploché víčko, které kryje otvor 
sání a nahraďte jej přírubou sání (3), umístěte 
ji na těsnění (2), které je už namontováno v 
průtokovém ohřívači TUV a utěsněte pomocí 
samořezných šroubů, které jsou ve vybavení sady. 

Zasuňte kolena (5) perem (hladká strana) do 
přírub (3 a 4). Zasuňte koncový díl sání vzduchu 
(6) perem (hladká strana) do hrdla kolene (5) až 
na doraz, přesvědčte se, jestli jste předtím osadili 
odpovídající vnitřní a vnější manžety. Výfukovou 
trubku (9) zasuňte až na doraz perem (hladká 
strana) do drážky (5) až na doraz. Nezapomeň-
te předtím osadit příslušnou vnitřní manžetu. 
Tímto způsobem dosáhnete dokonale těsného 
spojení jednotlivých částí sady.

• Celkové rozměry instalace (Obr. 13). Jsou uve-
deny celkové minimální rozměry pro instalaci 
sady děleného odkouření o průměru Ø 80/80 
v některých omezených podmínkách.

• Na obrázku (Obr. 14) je znázorněná konfigu-
race s vertikálním výfukem a horizontálním 
sáním.

• Prodloužení pro sadu děleného odkouření Ø 
80/80. Maximální lineární délka (bez kolen) 
vertikálně, kterou lze použít pro sací a výfuko-
vé potrubí Ø80 lze vypočíst na základě grafů 
kouřovodů různých délek na str. 8. 

 1 kus - Příruba odtahu spalin (4)
 2 kusy - kolena 90° Ø 80 (5)
 1 kus - Koncový sací díl Ø 80 (6)
 2 kusy - Vnitřní manžeta (7)
 1 kus - Vnější manžeta (8)
 1 kus - Výfuková trubka o průměru 80 (9)

Sada obsahuje:
 1 kus - Těsnění výfuku (1)
 1 kus - Těsnění sání (2)
 1 kus - Příruba sání (3)

Pro výpočet vzdáleností sání „L Ø80 A“ a výfuku „L Ø80 S“ odkazujeme na graf děleného 
odkouření s různými délkami na str. 8.

Upozornění: pokud si instalace vyžaduje systém 
dlouhého odkouření, je zapotřebí brát v úvahu 
možnost vytváření kondenzátu uvnitř potrubí, 

a proto se doporučuje použití sady odkouření 
„Modré Série“ společnosti Immergas.
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1.11 МОНТАЖ НА КОМПЛЕКТ 
СЕПАРАТОР.

Конфигурация тип C със затворена горивна 
камера и принудителна тяга.

Този комплект позволява всмукване на въз-
духа отвън, извън жилището, и димоотвеж-
дането в комин или димоотвод посредством 
разделяне на димоотводите и тръбопрово-
дите за приток на въздух. От тръбопровод 
(S) се изхвърлят продуктите от горенето. От 
тръбопровод (A) се осъществява притокът 
на необходимия въздух за горенето. И двата 
тръбопровода може да бъдат насочени във 
всякакви посоки.

Комплект сепаратор Ø 80/80. Монтаж на 
комплекта (Фиг. 12): монтирайте фланеца 
(4) върху централния отвор на бойлера, 
като поставите помежду им уплътнението 
(1) и затегнете с болтовете с шестостенна 
глава и плосък връх, включени в компле-
кта. Отстранете плоския фланец, поставен 
в отворa отстрани на централния (според 
нуждите), и го подменете с фланеца (3), 
като помежду им поставите вече наличното 
върху бойлера уплътнение (2), и затегнете 
с доставените самонарезни винтове с връх. 

Съединете колената (5) с гладката страна 
към муфираната страна на фланците (3 и 4). 
Съединете дефлектора за приток на въздух 
(6) с гладката му страна в муфираната стра-
на на коляното (5) до крайно положение, 
като проверите дали вече сте поставили 
съответните вътрешни и външни розетки. 
Съединете отвеждащата тръба (9) с гладката 
й страна към муфираната страна на коляното 
(5), като ги поставите една в друга до крайно 
положение и проверите дали вече сте поста-
вили съответната вътрешна розетка; по този 
начин ще се получи плътност и съединяване 
на съставните елементи на комплекта.

• Монтажни габарити (Фиг. 13). Посочени са 
минималните габаритни размери за монтаж 
на комплекта сепараторен дефлектор Ø 
80/80 в гранично условие.

• На фигура (Фиг. 14) е посочена конфигура-
ция с вертикално отвеждане и хоризонта-
лен приток на чист въздух.

• Удължители за комплект сепаратор Ø 80/80. 
Максималната праволинейна дължина (без 
криви) във вертикална посока, която може 
да се използва за тръбите за приток на въз-
дух и димоотвеждане Ø80, се изчислява с 
помощта на графиките на тръби с различни 
дължини на стр. 8. 

 1 бр. - Фланец димоотвеждане (4)
 2 бр. - колена 90° Ø 80 (5)
 1 бр. - Дефлектор за приток на 

въздух Ø 80 (6)
 2 бр. - Вътрешни розетки (7)
 1 бр. - Външна розетка (8)
 1 бр. - Тръба за отвеждане Ø 80 (9)

Комплектът включва:
 1 бр. - Гарнитура за димоотвеждане (1)
 1 бр. - Уплътнителна гарнитура за 

фланец (2)
 1 бр. - Фланец за приток на въздух (3)

За изчисляване на дистанциите за приток на въздух „L Ø80 A” и димоотвеждане „L 
Ø80 S” разгледайте графиката за отделните тръби с различни дължини на стр. 8.

Внимание: ако монтажът изисква значител-
на дължина на димоотводната верига към 
димоотвеждането, е необходимо да съобра-
зите възможността за образуване на конденз, 

който може да се образува във вътрешността 
на тръбата, и да използвате димоотводната 
серия Immergas „синя серия” (Serie Blu) от 
изолиран тип.

L Ø80 A L Ø80 S

М
ак

с. 
45

%
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1.12 CANALIZACIÓN DE CHIMENEAS O 
ABERTURAS TÉCNICAS.

Mediante un adecuado “sistema de canalización 
de humos”, es posible aprovechar chimeneas, 
conductos de evacuación de humos y aberturas 
técnicas ya existentes o nuevas aberturas técnicas 
para la evacuación de los productos de combus-
tión del calentador de agua. Para la canalización 
de humos deben utilizarse conductos que el 
fabricante considere idóneos, respetando las 
indicaciones de instalación y uso del fabricante 
y las especificaciones de la normativa vigente. 

1.13 INSTALACIÓN DE LA CALDERA 
TIPO B CON CÁMARA ABIERTA Y 
TIRO FORZADO (OPCIONAL).

En esta configuración es necesario usar el ter-
minal específico (Ref. 1 Fig. 16) (presente en el 
kit de aspiración para la instalación en cuestión) 
a colocar en el orificio de aspiración encima 
de la cámara estanca (Fig. 16). El aire se aspira 
directamente del ambiente y la descarga de los 
humos se realiza en la chimenea individual o 
directamente al exterior.
Con esta configuración:
- el aire se aspira directamente del ambiente en 

que está colocado el equipo, que sólo podrá ser 
instalado y funcionar en locales permanente-
mente ventilados, conforme a las normativas 
vigentes;

- la descarga de los humos se debe conectar a una 
chimenea individual o canalizar directamente 
hacia el exterior;

- las calderas de cámara abierta tipo B no deben 
instalarse en locales comerciales, artesanales 
o industriales en los que se utilicen productos 
que puedan emanar vapores o sustancias vo-
látiles (p.ej.: vapores de ácidos, colas, pinturas, 
solventes, combustibles, etc.), ni donde se 
produzca polvo (p.ej.: por trabajo con made-
ras, carbón, cemento, etc.) que puedan dañar 
los componentes del aparato y afectar a su 
funcionamiento;

- En la configuración B la calderas no deben 
instalarse en dormitorios, cuartos de baño ni 
estudios.

Por lo tanto se deben respetar las normativas 
en vigor.

Extensión máxima del conducto de descarga.
El tubo de descarga (en vertical o en horizontal) 
puede ser alargado hasta medir como máximo lo 
indicado en la tabla de la pág. 8.
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1.14 SALIDA DE HUMOS A TRAVÉS DEL 
CONDUCTO DE EVACUACIÓN DE 
HUMOS/CHIMENEA.

La salida de humos no debe conectarse a un 
conducto de evacuación de humos colectivo 
ramificado de tipo tradicional. La expulsión de 
los humos, para los calentadores instalados en 
configuración C, puede conectarse a una salida 
de humos colectiva especial, tipo LAS. Para las 
configuraciones B22 es posible solo la descarga en 
chimenea individual o directamente en la atmós-
fera externa mediante el terminal correspondien-
te. Los conductos de salida de humos colectivos 
y combinados se deben diseñar de acuerdo con 
los métodos de cálculo y las especificaciones de la 
normativa vigente (por ejemplo UNE EN 13384), 
por personal técnico profesionalmente cualifica-
do. Las secciones de las chimeneas y conductos 
de evacuación de humos a los que se conecta 
el tubo de salida de humos deben cumplir los 
requisitos de las normativas técnicas en vigor.

1.15 CONDUCTOS DE EVACUACIÓN 
DE HUMOS, CHIMENEAS Y 
SOMBRERETES.

Los conductos de salida de humos, las chime-
neas y los sombreretes para la evacuación de 
los productos de combustión deben cumplir los 
requisitos de las normativas vigentes y de todas 
las normas de aplicación.

Colocación de los terminales de descarga. Los 
terminales de descarga deben:
- estar situados en las paredes perimetrales 

externas del edificio;
- estar situados de forma que se respeten las 

distancias mínimas indicadas por la normativa 
técnica vigente.

Evacuación de los productos de la combustión 
de aparatos con tiro natural o forzado en espa-
cios cerrados a cielo abierto. En espacios a cielo 
abierto cerrados lateralmente de forma completa 
(pozos de ventilación, patios de luces, patios en 
general y similares) es posible la evacuación 
directa de los productos de la combustión de 
aparatos a gas con tiro natural o forzado y caudal 
térmico entre 4 y 35 kW siempre que se cumplan 
los requisitos de la normativa técnica vigente.

1.16 PUESTA EN MARCHA DE LA 
INSTALACIÓN DE GAS.

Para la puesta en marcha de la instalación es ne-
cesario remitirse a la normativa vigente. En par-
ticular, para instalaciones de gas nuevas, se debe:
- abrir ventanas y puertas;
- evitar chispas y llamas vivas;
- purgar el aire contenido en las tuberías;
- controlar la estanqueidad de la instalación 

interna de acuerdo con lo dictado por las 
normativas técnicas vigentes.

1.17 PUESTA EN SERVICIO DEL 
CALENTADOR DE AGUA 
(ENCENDIDO).

Atención: Si el calentador funciona con GLP, 
antes de la puesta en servicio, asegúrese de que 
ha configurado correctamente los parámetros 
n. 2 y n. 13 de la pág. 21.

Para poner en servicio el calentador, las siguien-
tes operaciones deben ser llevadas a cabo única 
y exclusivamente por personal profesionalmente 
cualificado, en presencia de los encargados de los 
trabajos habituales:
- controlar la estanqueidad de la instalación 

interna de acuerdo con lo dictado por la nor-
mativa vigente;

- comprobar que el gas utilizado coincida con el 
previsto para el funcionamiento del calentador 
de agua;

- comprobar que existe la conexión a una red 
de 230V-50Hz y que la polaridad L-N se ha 
respetado, controlando además la conexión a 
tierra;

- comprobar que no existan causas externas 
que puedan provocar formación de bolsas de 
combustible. 

- encender el calentador de agua y comprobar 
que el encendido sea correcto;

- comprobar que el dispositivo de seguridad 
actúe en caso de falta de gas y que el tiempo 
de esta actuación sea correcto;

- comprobar el funcionamiento del interruptor 
general situado en tramo eléctrico delante del 
calentador de agua;

- compruebe que el terminal concéntrico de 
aspiración/descarga (si está presente) no esté 
obstruido.

Si el resultado de uno solo de estos controles 
fuera negativo, no ponga el calentador de agua 
en servicio.
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1.12 ZAVEDENIE POTRUBÍ DO 
KOMÍNOV ALEBO TECHNICKÝCH 
OTVOROV.

Prostredníctvom príslušného „systému pre intu-
báciu“ je možné opätovne použiť krby, komíny, 
existujúce technické otvory či novo vytvorené 
technické otvory pre odvod produktov spaľova-
nia prietokového ohrievača vody. K zavedeniu 
potrubí je nutné použiť potrubie, ktoré výrobca 
uznáva za vhodné na tento účel podľa spôsobu 
inštalácie a použitia, ako to uvádza samotný 
výrobca a podľa platných predpisov a noriem. 

1.13 INŠTALÁCIA KOTLA TYPU B 
S OTVORENOU KOMOROU A 
NÚTENÝM ŤAHOM (VOLITEĽNÝ 
PRVOK).

V tejto konfigurácii je treba použiť vhodný kon-
cový diel (pozrite 1 Obr. 16) (nachádzajúci sa v 
súprave na nasávanie vzduchu, určenej pre danú 
inštaláciu)  a umiestniť ho na odsávací otvor nad 
vzduchotesnou komorou (Obr. 16). Nasávanie 
vzduchu sa uskutoční priamo z prostredia a 
spaliny sa odvádzajú samostatným komínom 
alebo priamo von.
Pri tejto konfigurácii:
- nasávanie vzduchu sa uskutoční priamo z 

prostredia, v ktorom je prístroj nainštalovaný, 
tento musí byť nainštalovaný a v prevádzke v 
priestoroch, ktoré sú permanentne vetrané v 
súlade s platnými predpismi;

- odvod spalín musí byť pripojený k samostat-
nému jednoduchému komínu alebo priamo do 
vonkajšej atmosféry.

- Kotle s otvorenou komorou typu B nesmú byť 
inštalované v miestnostiach, kde je vykonávaná 
priemyselná činnosť, umelecká alebo komerč-
ná činnosť, pri ktorej vznikajú výpary alebo 
výparné látky (výpary kyselín, lepidiel, farieb, 
riedidiel, horľavín apod.), alebo prach (napr. 
prach pochádzajúci zo spracovania dreva, 
uhoľný prach, cementový prach apod.), ktoré 
môžu škodiť prvkom zariadenia a narušiť jeho 
prevádzkyschopnosť.

- V konfigurácii B nesmú byť kotle nainštalované 
v spálňach, v miestnostiach slúžiacich ako 
kúpeľne a v garsónkach.

Musia byť dodržiavané platné technické normy.

Maximálne predĺženie výfuku spalín.
Výfukové potrubie spalín (vertikálne, ako aj 
horizontálne) môže byť predĺžené do priamej 
maximálnej dĺžky uvedenej v tabuľke na str. 8.
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1.14 VÝFUK SPALÍN V DYMOVEJ RÚRE/
KOMÍNE.

Vypúšťanie spalín nesmie byť zapojené na sku-
pinovú dymovú rúru s klasickým rozvetvením. 
Vypúšťanie spalín, iba pre prietokové ohrievače 
inštalované v konfigurácii C, môže byť zapojené 
k špeciálnej spoločnej dymovej rúre typu LAS. 
Pre konfigurácie B22 je povolený odvod iba do 
samostatného komína alebo priamo do von-
kajšj atmosféry prostredníctvom príslušného 
koncového dielu. Skupinové dymové rúry alebo 
kombinované dymové rúry musia byť zreteľne 
projektované profesionálnymi technickými od-
borníkmi s ohľadom na metodologický výpočet 
a v súlade s platnými technickými normami 
(napríklad EN 13384). Časti komínov alebo 
dymových rúr, na ktoré je pripojené výfukové 
potrubie, musia zodpovedať platným technickým 
normám.

1.15 DYMOVÉ RÚRY, KOMÍNY A MALÉ 
KOMÍNY.

Dymové rúry, komíny a malé komíny, slúžiace 
na odvod spalín, musia zodpovedať požiadavkám 
platných noriem a všetkých ostatných aplikova-
teľných predpisov.

Umiestnenie koncových výfukových dielov. 
Koncové výfukové diely musia:
- umiestnené na vonkajšej strane obvodových 

stien budovy;
- umiestnené tak, aby boli dodržané minimálne 

vzdialenosti uvedené v platnej technickej nor-
me.

Vypúšťanie spalín zo spotrebičov s prirodze-
ným alebo núteným ťahom do uzavretého 
priestoru bez strechy. V uzatvorených priesto-
roch bez strechy (ventilačné šachty, nádvoria, 
dvory a podobné) z každej strany uzavretých je 
povolený priamy odvod spalín plynových spot-
rebičov s prirodzeným alebo núteným ťahom 
a s tepelným príkonom nad 4 do 35 kW, ak sa 
dodržia podmienky platnej technickej normy.

1.16 UVEDENIE PLYNOVÉHO 
ZARIADENIA DO PREVÁDZKY.

Pri uvedení zariadenia do prevádzky je potrebné 
dodržiavať platné technické predpisy. Zvlášť pri 
novo nainštalovaných plynových zariadeniach 
je potrebné:
- otvoriť okná a dvere;
- zabrániť vzniku iskier a otvoreného plameňa;
- vyčistiť vzduch v potrubiach;
- skontrolovať nepriepustnosť vnútorného zaria-

denia podľa postupov stanovených platnými 
technickými normami.

1.17 UVEDENIE PRIETOKOVÉHO 
OHRIEVAČA VODY DO 
PREVÁDZKY (ZAPNUTIE).

Upozornenie: pred uvedením prietokového 
ohrievača vody do prevádzky v prípade fungo-
vania s LPG plynom sa ubezpečte, či boli správ-
ne nastavené parametre č. 2 a č. 13 na str. 21.

Pri uvedení prietokového ohrievača vody do 
prevádzky (nasledujúce úkony musia byť vy-
konávané iba kvalifikovaným servisným tech-
nikom s patričnou autorizáciou, osvedčením a 
oprávnením a iba za prítomnosti oprávnených 
pracovníkov):
- skontrolovať nepriepustnosť vnútorného sys-

tému podľa pokynov stanovených platnými 
normami;

- skontrolovať, či použitý plyn zodpovedá typu, 
pre ktorý bol prietokový ohrievač vyrobený;

- skontrolovať pripojenie k sieti 230V-50Hz, 
rešpektovanie správnosti polarity L-N a uzem-
nenie;

- skontrolovať, či neexistujú vonkajšie faktory, 
ktoré môžu spôsobiť hromadenie plynu; 

- zapnúť prietokový ohrievač vody a skontrolovať 
či zapnutie prebehlo správne;

- skontrolovať, či bezpečnostné zariadenie pre 
prípad absencie plynu pracuje správne a pre-
veriť relatívnu dobu, za ktorú zasiahne;

- skontrolovať zásah hlavného spínača umiest-
neného pred prietokovým ohrievačom vody;

- skontrolovať, či nasávací a výfukový koncen-
trický koncový kus (v prípade, že je prítomný) 
nie je zapchatý.

Ak len jedna z týchto kontrol bude mať negatívny 
výsledok, prietokový ohrievač vody nesmie byť 
uvedený do prevádzky.
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1.12 TUBAGEM DE CHAMINÉS OU 
ABERTURAS TÉCNICAS.

Através do específico “sistema para tubagem” 
é possível reutilizar chaminés, condutas de 
evacuação de fumos ou aberturas técnicas 
pré-existentes, ou mesmo as aberturas técnicas 
recém-construídas para a descarga dos produtos 
de combustão do esquentador. Para a tubagem 
devem ser utilizados tubos declarados adequa-
dos para a descarga de produtos de combustão, 
seguindo os modos de instalação e uso indicados 
pelo próprio fabricante, e as prescrições das 
normas em vigor.

1.13 INSTALAÇÃO DE CALDEIRA DE 
TIPO B COM CÂMARA ABERTA E 
TIRAGEM FORÇADA (OPCIONAL).

Nesta configuração é necessário usar um termi-
nal específico (Ref. 1 Fig. 16) (presente no kit de 
aspiração para a instalação em questão) a colocar 
no furo de aspiração em cima da câmara estanque 
(Fig. 16). A aspiração do ar ocorre diretamente a 
partir do ambiente e a descarga dos fumos através 
de chaminé individual ou externa.
Com esta configuração:
- a aspiração do ar é feita diretamente a partir 

do ambiente no qual o aparelho encontra-se 
instalado, que deve ser instalado e funcionar 
somente em locais permanentemente ventila-
dos de acordo com as normas em vigor;

- a descarga dos fumos deve ser conectada a 
uma chaminé própria individual canalizada 
diretamente em direção da atmosfera externa;

- as caldeiras com câmara aberta de tipo B não 
devem ser instaladas em locais comerciais, de 
produção artesanal ou industrial nos quais são 
utilizados produtos que produzem vapores ou 
substâncias voláteis (por exemplo: vapores de 
ácidos, colas, tintas, solventes, combustíveis, 
etc..) e também pó (como, por exemplo, pó 
gerado durante o processamento da madeira, 
pó de carvão, de cimento, etc) que podem 
provocar sérios danos aos componentes e 
comprometer o funcionamento do aparelho;

- em configuração B as caldeiras não devem ser 
instaladas no quarto de dormir, nas casas de 
banho ou em mono-locais.

Todas as normas técnicas em vigor devem por-
tanto ser observadas.

Extensão máxima da conduta de descarga.
A conduta de descarga (vertical ou horizontal) 
pode ser prolongada até ao valor máximo indicado 
na tabela na pág. 8.
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1.14 DESCARGA DOS FUMOS ATRAVÉS 
DE CONDUTA DE EVACUAÇÃO DOS 
FUMOS/CHAMINÉ.

A descarga dos fumos não deve ser ligada a uma 
conduta de evacuação dos fumos coletiva ramifi-
cada tradicional. A descarga dos fumos, somente 
para os esquentadores instalados na configuração 
C, pode ser ligada a uma conduta de evacuação 
dos fumos coletiva específica, do tipo LAS. 
Para as configurações B22 é admitida somente a 
descarga em chaminé individual ou diretamente 
na atmosfera externa por meio de um terminal 
adequado. As condutas de evacuação de fumos 
coletivas e as condutas de evacuação de fumos 
combinadas devem ser projetadas exclusivamen-
te por pessoal técnico qualificado, de acordo com 
a metodologia de cálculo e com as indicações 
das normas técnicas em vigor (por exemplo, EN 
13384). As secções das chaminés ou condutas de 
evacuação de fumos que devem ser ligadas com 
o tubo de descarga dos fumos devem respeitar os 
requisitos das normas técnicas em vigor.

1.15 CONDUTAS DE EVACUAÇÃO DE 
FUMOS, CHAMINÉS E CHAPÉUS DE 
CHAMINÉS.

As condutas de evacuação de fumos, as chami-
nés e os chapéus de chaminé para a evacuação 
dos produtos da combustão devem satisfazer 
os requisitos das normas em vigor e todas as 
normas aplicáveis.

Posicionamento dos terminais de descarga. Os 
terminais de descarga devem:
- ser situados nas paredes perimétricas externas 

do edifício;
- ser posicionados de modo que as distâncias 

respeitem os valores mínimos descritos nas 
normas técnicas em vigor.

Descarga dos produtos da combustão de 
aparelhos com tiragem natural ou forçada em 
espaços fechados ao ar livre. Nos espaços sem 
cobertura fechados em todos os lados (poços 
de ventilação, pátios e outros), é permitida a 
descarga direta de produtos de combustão dos 
aparelhos a gás com tiragem natural ou forçada 
e capacidade térmica superior a 4 e até 35 kW 
desde que sejam satisfeitas as condições prescri-
tas pela norma técnica em vigor.

1.16 COLOCAÇÃO EM FUNÇÃO DO 
SISTEMA DE GÁS.

Para a colocação em serviço do sistema é neces-
sário referir-se às normas técnicas em vigor. Em 
especial, para sistemas a gás de nova realização 
é necessário:
- abrir as portas e janelas;
- evitar a presença de faíscas e chamas abertas;
- purgar o ar contido nas tubagens;
- verificar a estanquidade do sistema interno em 

função das indicações fornecidas pelas normas 
em vigor.

1.17 COLOCAÇÃO EM SERVIÇO DO 
ESQUENTADOR (ACENDIMENTO).

Atenção: antes da colocação do esquentador 
em serviço, no caso de funcionamento com gás 
GPL, certificar-se de ter corretamente confi-
gurado os parâmetros nº 2 e nº 13 da pág. 21.

Para a colocação em serviço do aquecedor de 
água (as operações referidas a seguir devem ser 
realizadas apenas por pessoal qualificado e ape-
nas na presença dos encarregados das operações):
- verificar a estanquidade do sistema interno em 

função das indicações fornecidas pelas normas 
em vigor;

- verificar se o gás utilizado corresponde ao tipo 
de gás para o qual o esquentador foi preparado;

- verificar a ligação a uma rede 230V-50Hz, o 
respeito da polaridade L-N e a correta ligação 
à terra;

- verificar se foram eliminadas todas as causas 
externas que podem provocar formações de 
bolsas de combustível; 

- acender o esquentador e verificar se o acendi-
mento é correto;

- verificar a intervenção do dispositivo de segu-
rança em caso de falta de gás e o relativo tempo 
de intervenção;

- verificar a intervenção do interruptor geral 
situado a montante do esquentador;

- verificar se o terminal concêntrico de aspira-
ção/descarga (se houver) está obstruído.

Não ativar o esquentador se somente um destes 
controlos for negativo.
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1.12 PRZYSTOSOWANIE ISTNIEJĄCYCH 
KOMINÓW LUB OTWORÓW 
TECHNICZNYCH.

Używając specjalnego „wkładu kominowego”, 
do wyprowadzenia spalin podgrzewacza można 
wykorzystać istniejące kominy, kanały dymowe, 
otwory techniczne lub nowo wykonane otwory 
techniczne. Do tego celu należy zastosować 
wkłady uznane za odpowiednie przez produ-
centa, a montaż i eksploatacja wkładów powinny 
odbywać się zgodnie z instrukcją ich producenta 
oraz obowiązującymi przepisami.

1.13 MONTAŻ KOTŁA TYPU B Z 
OTWARTĄ KOMORĄ SPALANIA I 
SZTUCZNYM CIĄGIEM (OPCJA).

W tej konfiguracji należy korzystać ze specjalnej 
końcówki (Poz. 1 Rys. 16) (obecnej w odpowied-
nim zestawie do pobierania powietrza omawianej 
instalacji) , którą należy umieścić w otworze do-
pływu powietrza nad zamkniętą komorą spalania 
(Rys. 16). Powietrze pobierane jest bezpośrednio 
z otoczenia, a spaliny odprowadzane są do poje-
dynczego komina lub na zewnątrz.
W tej konfiguracji:
- powietrze pobierane jest bezpośrednio z 

otoczenia, w którym zainstalowane jest urzą-
dzenie, które musi być zamontowane i praco-
wać tylko w miejscach stale, wentylowanych 
zgodnie z obowiązującymi przepisami;

- wyprowadzenie spalin musi być podłączone 
do własnego indywidualnego komina, lub 
skierowane bezpośrednio na zewnątrz;

- kotły z otwartą komorą spalania typu B nie 
mogą być zainstalowane w pomieszczeniach, 
gdzie odbywa się działalność handlowa, 
rzemieślnicza lub przemysłowa, w których 
korzysta się z produktów mogących wytworzyć 
opary lub substancje lotne (np. opary kwasów, 
klejów, farb, rozpuszczalników, paliw, itd.), jak 
i pyły (np. pył pochodzący z obróbki drewna, 
pyłu węgłowego, cementu, itd., które mogłyby 
okazać się szkodliwe dla części urządzenia i 
negatywnie wpłynąć na jego działanie.

- w konfiguracji B kotły nie mogą być montowa-
ne w sypialni, w łazience lub w mieszkaniach 
jednopokojowych.

Należy w związku z  tym przestrzegać 
obowiązujących norm technicznych.

Maksymalne wydłużenie przewodu spustowego.
Przewód spustowy (zarówno w pionie jak i w 
poziomie) może być przedłużony maksymalnie do 
wartości wskazanej w tabeli na str. 8.
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1.14 WYRZUT SPALIN DO KANAŁU 
DYMOWEGO/KOMINA.

Wyrzutu spalin nie można połączyć z trady-
cyjnym zbiorczym i rozgałęzionym kanałem 
dymowym. Spust spalin, jedynie w przypadku 
podgrzewaczy zainstalowanych w konfiguracji C, 
można przyłączyć do zbiorczego kanału spalino-
wego, typu LAS. W konfiguracjach B22 dozwolony 
jest wyłącznie spust do komina pojedynczego 
lub bezpośrednio do atmosfery zewnętrznej 
za pomocą odpowiedniej końcówki. Kanały 
spalinowe zbiorcze i kanały powietrzno-spali-
nowe muszą zostać specjalnie zaprojektowane 
zgodnie z metodologią obliczeń i wymaganiami 
obowiązujących norm technicznych (na przykład 
EN 13384), przez wykwalifikowany personel 
techniczny. Przekroje kominów lub kanałów 
spalinowych, do których podłączone są rury 
wyrzutu spalin muszą odpowiadać wymogom 
obowiązujących norm technicznych.

1.15 KANAŁY DYMOWE, KOMINY I 
KOŃCÓWKI WYLOTU SPALIN.

Kanały spalinowe, kominy i nasady kominowe do 
odprowadzania spalin powinny spełniać wyma-
gania obowiązujących przepisów technicznych i 
wszystkich mających zastosowanie zasad.

Umiejscowienie końcówek wylotowych. Koń-
cówki wylotu muszą:
- być umieszczone na obwodowych zewnętrz-

nych ścianach budynku;
- być umieszczone tak, aby odległości zgadzały 

się z minimalnymi wartościami zawartymi w 
obowiązującym normatywie technicznym.

Odprowadzenie produktów spalania urzą-
dzeń o ciągu naturalnym lub wymuszonym 
w zamkniętych przestrzeniach pod gołym 
niebem. W pomieszczeniach pod gołym nie-
bem, osłoniętych ze wszystkich stron (studnie 
wentylacyjne, podwórka i podobne), dozwolone 
jest bezpośrednie odprowadzenie produktów 
spalania urządzeń gazowych z ciągiem natural-
nym lub sztucznym i mocy cieplnej ponad 4 i do 
35kW, o ile przestrzega się warunków, o których 
mowa w obowiązującej normatywie technicznej.

1.16 PRZYGOTOWANIE INSTALACJI 
GAZOWEJ DO EKSPLOATACJI.

W celu wprowadzenia instalacji do eksploatacji, 
należy zastosować się do obowiązujących norm 
technicznych. W szczególności, w przypadku 
nowo wykonanych instalacji gazowych należy:
- otworzyć okna i drzwi;
- unikać iskrzenia i otwartych płomieni;
- odpowietrzyć instalację rurową;
- sprawdzić szczelność instalacji wewnętrznej 

według wskazań zawartych w obowiązujących 
normach technicznych.

1.17 PRZYGOTOWANIE 
PODGRZEWACZA DO 
EKSPLOATACJI (URUCHOMIENIE).

Uwaga: przed uruchomieniem podgrzewacza, 
jeżeli wykorzystuje on gaz LPG, sprawdzić, 
czy ustawiono prawidłowo parametry nr 2 i 
nr 13 na str. 21.

Wymagania dotyczące uruchomienia podgrze-
wacza (poniższe czynności może przeprowadzić 
wyłącznie personel posiadający odpowiednie 
kwalifikacje zawodowe, w obecności wyłącznie 
osób wyznaczonych do tych prac):
- sprawdzić szczelność instalacji wewnętrznej 

według wskazań zawartych w obowiązujących 
normach;

- sprawdzić odpowiedniość używanego gazu 
względem gazu, do którego przystosowany jest 
podgrzewacz;

- sprawdzić przyłączenie do sieci 230V-50Hz, 
biorąc pod uwagę biegunowość L-N (faza-neu-
tralny) i uziemienie;

- sprawdzić ewentualną obecność zewnętrznych 
warunków powodujących powstanie kieszeni 
gazowej; 

- włączyć podgrzewacz i sprawdzić prawidło-
wość zapłonu;

- sprawdzić działanie urządzenia bezpieczeństwa 
w przypadku braku gazu i odpowiadającą temu 
szybkość interwencji;

- sprawdzić działanie wyłącznika głównego 
umieszczonego przed podgrzewaczem;

- sprawdzić, czy końcówka koncentryczna zasy-
sania/wylotu (jeśli obecna), nie jest zatkana.

Gdyby tylko jedna z kontroli okazała się nega-
tywna, podgrzewacza nie można uruchomić.
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1.12 KÉMÉNYEK VAGY SZERELŐAKNÁK 
BÉLELÉSE.

A megfelelő „bélelőcső készlettel” a vízmelegítő 
égéstermékeinek elvezetésére már meglévő 
kémények, füstcsövek, szerelőaknák vagy új 
szerelőaknák is használhatók. A béleléskor 
használjon a gyártó által alkalmasnak minősí-
tett csöveket, és kövesse a gyártó utasításait a 
telepítéssel kapcsolatosan, valamint a hatályos 
szabványok rendelkezéseit.

1.13 B TÍPUSÚ LÉGTÉRTERHELÉSES 
VÍZMELEGÍTŐ TELEPÍTÉSE 
(VÁLASZTHATÓ).

Ebben a konfigurációban szükség van a telepí-
téshez tartozó égési levegő készletben található 
végelem (16. ábra, 1. tétel) használatára, amelyet 
a vízmelegítő  zárt égéstere felett az égési levegő 
nyílására kell helyezni (16. ábra). Az égési levegő 
beszívása közvetlenül a külső térből történik és 
a égéstermék elvezetés egyes kéménybe vagy 
közvetlenül a légkörbe történik.
Ennél a változatnál:
- az égéshez felhasznált levegőt a készülék köz-

vetlenül abból a térből szívja el, ahol felszere-
lésre kerül; a készüléket kizárólag a hatályos 
jogszabályoknak megfelelően folyamatosan 
szellőztetett helyiségekben szabad beszerelni 
és működtetni;

- az égéstermék elvezető csövét egyedi kéménybe 
vagy közvetlenül a szabadba kell elvezetni;

- a B típusú légtérterheléses készülékeket ne 
szerelje be olyan helyiségekbe, amelyekben az 
ott zajló kereskedelmi, kézműves vagy ipari 
tevékenység eredményeképpen olyan gázok 
vagy légnemű anyagok (pl. savas gőzök, ra-
gasztók, festékek, oldószerek, tüzelőanyagok) 
vagy porszemcsék (pl. fűrészpor fafeldolgozás 
esetén, szénpor, cementpor, stb.) kerülhetnek 
a levegőbe, amelyek károsíthatják a készülék 
részeit, vagy hibás működést okozhatnak;

- B típusú kiépítéssel a vízmelegítők nem szerel-
hetők be hálószobákba, fürdőszobákba vagy 
egyszobás lakásokba.

A hatályos műszaki szabályokat be kell tartani.

Az égéstermék elvezető maximális hossza.
Az égéstermék elvezető (mind függőleges mind 
vízszintes irányban) max. 8. oldalon lévő táblázat-
ban megjelölt hosszúságig hosszabbítható meg.
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1.14 ÉGÉSTERMÉK KIVEZETÉS 
MEGLÉVŐ KÉMÉNYKÜRTŐBEN/
FÜSTCSŐBEN.

Az égéstermék elvezetést nem lehet hagyomá-
nyos elágazó füstcsőbe csatlakoztatni. Kizárólag 
a C típusú rendszer esetében lehet a égéstermék 
elvezetést különleges LAS típusú füstcsővel gyűj-
tőkéménybe csatlakoztatni. A B22-as konfiguráció 
esetében a égéstermék elvezetés kizárólag egyedi 
kéménybe vagy a megfelelő végelem alkalmazá-
sával a légkörbe történhet. A gyűjtő vagy kom-
binált rendszerű kéményeket szakembereknek 
kell megtervezniük a hatályos szabványoknak 
megfelelően (pl. EN 13384). A kémények vagy 
füstcsövek átmérője meg kell hogy feleljen a ha-
tályos szabványoknak és műszaki előírásoknak.

1.15 KÉMÉNYEK, FÜSTCSÖVEK ÉS 
KÉMÉNYFEJEK.

Az égéstermékeket elvezető csöveknek, kémé-
nyeknek és kéményfejeknek meg kell felelniük 
a hatályos előírások és szabványok követelmé-
nyeinek.

Az égéstermék végelemek felhelyezése. A füst-
gáz végelemeket:
- helyezze el az épület külső falán;
- a hatályos műszaki szabályozásokban foglaltak-

nak megfelelő minimális távolságokra helyezze 
el.

A természetes szellőzésű vagy ventilátoros 
berendezések égéstermék elvezetése minden 
oldalról zárt tető nélküli térbe. A 4 kW és 35 
kW közötti hőteljesítményű természetes szellő-
zésű vagy ventilátoros készülékek égéstermék 
elvezetése minden oldalról zárt tető nélküli térbe 
(szellőzőakna, légudvar, udvar, stb.) megenge-
dett, a hatályos műszaki szabályozások és normák 
betartása esetén.

1.16 A GÁZRENDSZER ÜZEMBE 
HELYEZÉSE.

A gázrendszer üzembe helyezésekor kövesse a 
vonatkozó műszaki előírásokat. Elsősorban az 
új rendszerek esetében kövesse az alábbiakat:
- nyissa ki az ajtókat és az ablakokat;
- kerülje nyílt láng vagy szikra használatát;
- távolítsa el a gázvezetékben maradt levegőt;
- a hatályos műszaki szabályozások rendelkezé-

seinek megfelelően ellenőrizze a belső rendszer 
szivárgásmentességét.

1.17 A VÍZMELEGÍTŐ ÜZEMBE 
HELYEZÉSE (BEGYÚJTÁS).

Figyelem: a vízmelegítő üzembe helyezése előtt 
vagy PB-gázzal történő üzem esetén, ellenőriz-
ze, hogy a 21. oldalon 2-es és 13-as számmal 
jelölt paraméterek helyesen lettek-e beállítva.

A vízmelegítő üzembe helyezéséhez (a követke-
zőkben felsorolt műveleteket kizárólag képzett 
szakemberek végezhetik el és csak a munkával 
megbízott személy jelenlétében):
- a hatályos szabályozások rendelkezéseinek 

megfelelően ellenőrizze a belső rendszer szi-
várgásmentességét;

- ellenőrizze, hogy a hálózati gáz megegyezik-e 
azzal a gázfajtával, amellyel a vízmelegítő mű-
ködik;

- ellenőrizze a 230V-50Hz-es elektromos há-
lózatba való bekötést, a fázis-nulla polaritás 
betartását és a megfelelő földelést;

- ellenőrizze, hogy nem állnak-e fenn olyan külső 
okok, amelyek következtében szennyeződésfol-
tok alakulhatnak ki; 

- kapcsolja be a vízmelegítőt, és ellenőrizze, hogy 
a begyújtás megfelelően végbement-e;

- ellenőrizze, hogy a gázellátás hiányában bekap-
csol-e a biztonsági rendszer, és mennyi idő telik 
el a beavatkozásig;

- ellenőrizze a vízmelegítő elé beszerelt főkap-
csoló működését;

- ellenőrizze, hogy a koncentrikus égési levegő/
égéstermék elvezető végelem nincs-e eltömőd-
ve vagy eltakarva.

Ha a fenti ellenőrzések közül akár csak egy is 
negatív eredményt ad, a vízmelegítő nem üze-
melhető be.
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1.12 DUCTING OF FLUES OR 
TECHNICAL SLOTS.

With a specific “ducting system” it is possible to 
reuse existing flues, chimneys and existing or 
new technical slots to discharge the water heater 
fumes. Ducting requires ducts declared to be 
suitable for the purpose by the manufacturer, 
following the installation and user instructions, 
provided by the manufacturer and the require-
ments of the regulations in force. 

1.13 INSTALLATION OF BOILER TYPE B 
WITH OPEN CHAMBER AND FAN 
ASSISTED (OPTIONAL).

This configuration requires use of a special 
terminal (Ref. 1 Fig. 16) (present in the intake 
kit for the installation in question)  to be placed 
on the intake hole above the sealed chamber 
(Fig. 16). Air intake takes place directly from 
the environment and flue exhaust in individual 
chimney or to the outside.
With this configuration:
- air intake takes place directly from the envi-

ronment in which the appliance is installed 
and only functions in permanently ventilated 
rooms, according to the regulations in force;

- the flue exhaust must be connected to its own 
individual flue or ducted directly into the 
external atmosphere;

- type B open chamber boilers must not be 
installed in places where commercial, artisan 
or industrial activities take place, which use 
products that may develop volatile vapours or 
substances (e.g. acid vapours, glues, paints, sol-
vents, combustibles, etc.), as well as dusts (e.g. 
dust deriving from the working of wood, coal 
fines, cement, etc.), which may be harmful for 
the components of the appliance and jeopardise 
operation.

- in configuration type B, the boilers must not be 
installed in bedrooms, bathrooms or in bedsits.

The technical regulations in force must be 
respected.

Max. length of exhaust pipe.
The exhaust pipe (both vertical or horizontal) can 
be extended to the maximum length indicated in 
the table on page 8.
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1.14 FLUE EXHAUST TO FLUE/CHIMNEY.
The flue exhaust does not necessarily have to be 
connected to a branched type traditional flue. 
The flue exhaust, for water heaters installed in 
C configuration, can be connected to a special 
LAS type multiple flue. For B22 configurations, 
exhaust is only allowed into individual chimney 
or directly into the external atmosphere via a 
relevant terminal. Multiple and combined flues 
must be specially designed according to the 
calculation method and requirements of the 
standards (such as EN 13384), by professionally 
qualified technical staff. Chimney or flue sections 
for connection of the flue exhaust pipe must com-
ply with requisites of technical standards in force.

1.15 FLUES, CHIMNEYS AND CHIMNEY 
POTS.

The flues, chimneys and chimney caps for the 
evacuation of combustion products must be 
in compliance with the applicable standards 
in force.

Positioning the exhaust terminals. The exhaust 
terminals must:
- be installed on external perimeter walls of the 

building;
- be positioned according to the minimum dis-

tances specified in current technical standards.
Combustion products exhaust of natural 
draught or fan assisted appliances in open-top 
closed environments. In spaces closed on all 
sides with open tops (ventilation pits, court-
yards etc.), direct combustion product exhaust 
is allowed for natural draught or fan assisted gas 
appliances with a heat input range from 4 to 35 
kW, provided the conditions as per the current 
technical standards are respected.

1.16 GAS SYSTEM START-UP.
To start up the system, refer to the technical 
standards in force. In particular, for new gas 
systems:
- open windows and doors;
- avoid presence of sparks or naked flames;
- bleed all air from the pipelines;
- check that the internal system is properly sealed 

according to the specifications set forth by 
technical regulations in force.

1.17 WATER HEATER START UP 
(IGNITION).

Attention: before commissioning the water 
heater, if it is operated with LPG, make sure 
parameters 2 and 13 on page 21 have been set 
correctly.  

To commission the water heater (the operations 
listed below must only be performed by qualified 
personnel and in the presence of staff only):
- check that the internal system is properly sealed 

according to the specifications set forth by 
regulations in force;

- ensure that the type of gas used corresponds to 
water heater settings;

- check connection to a 230V-50Hz power 
mains, correct L-N polarity and the earthing 
connection;

- check that there are no external factors that 
may cause the formation of fuel pockets; 

- switch the water heater on and ensure correct 
ignition;

- ensure that the safety device intervenes in the 
event of gas supply failure and check the relative 
intervention time;

- check activation of the main switch located 
upstream of the water heater;

- check that the concentric intake-exhaust ter-
minal (if fitted) is not blocked.

The water heater must not be started up even if 
only one of the checks should be negative.
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1.12 ZAVEDENÍ POTRUBÍ (INTUBACE) 
DO KOMÍNŮ NEBO DO 
TECHNICKÝCH OTVORŮ.

Prostřednictvím příslušného „systému potrubí“ 
je možné opětovně použít stávající spalinové 
cesty, existující nebo nové technické otvory pro 
odvod produktů spalování průtokového ohřívače 
TUV. K intubaci je nutné použít potrubí, které 
výrobce uznává za vhodné pro tento účel podle 
způsobu instalace a použití, které uvádí, a plat-
ných předpisů a norem. 

1.13 INSTALACE OHŘÍVAČE TYPU 
B S OTEVŘENOU KOMOROU A 
NUCENÝM ODTAHEM (VOLITELNÉ 
PŘÍSLUŠENSTVÍ).

V této konfiguraci je třeba použít vhodné zakon-
čení (viz 1 obr. 16) (v sací sadě pro předmětnou 
instalaci)  které je třeba nasadit do sacího otvoru 
nad uzavřenou spalovací komorou (Obr. 16). 
Nasávaní vzduchu se uskuteční přímo z prostředí 
a odvod spalin samostatným komínem nebo 
přímo ven.
U této konfigurace:
- nasávaní vzduchu se uskutečňuje přímo z 

prostředí, ve kterém je přístroj nainstalován, 
tento musí být nainstalován a provozován v 
prostorech, které jsou permanentně ventilo-
vány v souladu s platnými předpisy;

- spaliny je třeba odvádět vlastním jednoduchým 
komínem nebo přímo do venkovní atmosféry.

- Ohřívače s otevřenou komorou typu B nesmí 
být instalovány v místnostech, kde je vyvíjena 
průmyslová činnost, umělecká nebo komerční 
činnost, při které vznikají výpary nebo těkavé 
látky (výpary kyselin, lepidel, barev, ředidel, 
hořlavin apod.), nebo prach (např. prach po-
cházející ze zpracování dřeva, uhelný prach, 
cementový prach apod.), které mohou škodit 
prvkům zařízení a narušit jeho činnost;

- v konfiguraci B se ohřívače TUV nesmějí in-
stalovat v ložnicích, koupelnách a garsonkách.

Musí být dodržovány platné technické normy.

Maximální prodloužení odvodu spalin.
Odvod spalin (jak vertikální tak horizontální) 
může být prodloužen až na maximální délku 
stanovenou v tabulce na str. 8.
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1.14 ODKOUŘENÍ DO KOUŘOVODU/
KOMÍNA.

Vypouštění spalin nesmí být zapojeno na tra-
diční atmosférický komín. Odvod spalin pouze 
pro průtokové ohřívače TUV instalovány v 
konfiguraci C může být připojen ke společnému 
přetlakovému systému typu LAS. Pro konfigura-
ce B22 je povolen pouze odvod do samostatného 
komínu anebo přímo do venkovního prostředí 
pomocí odpovídajícího koncového dílu. Skupi-
nové odtahové trubky a kombinované odtahové 
trubky musí být projektovány profesionálními 
technickými odborníky s ohledem na metodolo-
gický výpočet a v souladu s platnými technickými 
normami (například EN 13384). Části komínů 
nebo kouřovodů, na které je připojeno výfukové 
potrubí, musí odpovídat platným technickým 
normám.

1.15 ODTAHOVÉ TRUBKY, KOMÍNY A 
KOMÍNOVÉ HLAVICE.

Odtahové trubky, komíny a komínové hlavice, 
sloužící na odvod spalin, musejí splňovat poža-
davky platných předpisů a všech platných norem.

Umístění koncových výfukových dílů. Koncové 
díly odtahů musí:
- být situovány podél vnějších stěn budovy;
- být umístěny tak, aby vzdálenosti respektovaly 

minimální hodnoty, které určuje platná tech-
nická norma.

Odvod spalin ohřívačů s přirozeným nebo 
nuceným odtahem v uzavřených prostorách v 
otevřeném prostoru. Ve venkovních prostorech 
uzavřených na všech stranách (větrací šachty, 
dutiny, dvory apod.) je povoleno přímé vypou-
štění produktů spalování plynových spotřebičů 
s přirozeným nebo nuceným tahem a tepelným 
výkonem od 4 až 35 kW za předpokladu, že 
jsou dodrženy podmínky platných technických 
předpisů.

1.16 UVEDENÍ PLYNOVÉHO ZAŘÍZENÍ 
DO PROVOZU.

Při uvádění ohřívače do provozu je nutné dodr-
žovat příslušnou platnou technickou normu a 
legislativní nařízení. Obzvláště u nových zařízení 
je nezbytné:
- otevřít okna a dveře;
- zabránit vzniku jisker a otevřeného plamene;
- přistoupit k odvzdušnění plynovodu;
- zkontrolovat těsnost vnitřního zařízení podle 

pokynů stanovených platnými technickými 
normami.

1.17 UVEDENÍ PRŮTOKOVÉHO 
OHŘÍVAČE TUV DO PROVOZU 
(ZAPALOVÁNÍ).

Upozornění: před uvedením průtokového 
ohřívače TUV do provozu, v případě provozu 
na LPG se ujistěte, zda jste správně nastavili 
parametry č. 2 a č. 13 na str. 21.

Při uvedení průtokového ohřívače TUV do 
provozu (následující úkony musí být prováděny 
pouze kvalifikovaným servisním technikem s 
patřičnou autorizací, osvědčením a oprávněním a 
pouze za přítomnosti oprávněných pracovníků):
- zkontrolovat těsnost vnitřního zařízení podle 

pokynů stanovených platnými normami;
- zkontrolovat, zda použitý plyn a jeho vstupní 

tlak odpovídá tomu, pro který je průtokový 
ohřívač TUV určen;

- zkontrolovat připojení k síti 230V-50Hz, správ-
nost polarity L-N a uzemnění;

- zkontrolovat, zda neexistují vnější vlivy, které 
mohou způsobit nahromadění plynu; 

- zapnout průtokový ohřívač TUV a zkontrolovat 
správnost zapalování;

- zkontrolovat, zda bezpečnostní zařízení pro 
případ absence plynu pracuje správně a pro-
věřit relativní dobu, za kterou zasáhne;

- zkontrolovat funkci vypínače umístěného před 
průtokovým ohřívačem TUV;

- zkontrolovat řádnou funkci sání vzduchu a od-
vodu spalin (zda není potrubní systém ucpaný).

Pokud jakákoliv z těchto kontrol bude mít nega-
tivní výsledek, průtokový ohřívač TUV nesmí být 
uveden do provozu.
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1.12 ПРОКАРВАНЕ НА ДИМООТВОД 
В КОМИНИ И ТЕХНИЧЕСКИ 
ШАХТИ.

Посредством специална „система за прокар-
ване на тръби в комина“ може да използвате 
отново комини, димоходи, съществуващи 
технически отвори, или нови технически 
отвори за отвеждане на продуктите от 
горенето на бойлера. За прокарването на 
тръби в комина трябва да бъдат използвани 
тръбопроводи, обявени за годни за тази 
цел от производителя, следвайки начините 
на инсталиране и използване, посочени от 
самия производител, и предписанията на 
действащата нормативна уредба. 

1.13 МОНТАЖ НА КОТЕЛ ТИП В С 
ОТВОРЕНА ГОРИВНА КАМЕРА И 
ПРИНУДИТЕЛНА ТЯГА (ОПЦИЯ).

В тази конфигурация трябва да използва-
те специалния дефлектор (Реф. 1 Фиг. 16)  
(включен в комплекта за приток на въздух за 
въпросния монтаж) , който да поставите върху 
отвора за приток на въздух над затворената 
горивна камера (Фиг. 16). Притокът на въздух 
се осъществява директно от помещението, 
а димоотвеждането - в единичен комин или 
директно навън.
При тази конфигурация:
- притокът на въздух се осъществява директ-

но от помещението, в което е монтиран уре-
дът, който трябва да се монтира и да работи 
само в постоянно вентилирани помещения 
в съответствие с действащата нормативна 
уредба;

- системата за димоотвеждане трябва да се 
свърже със собствен единичен комин или 
да бъде директно отведена към външната 
атмосфера;

- котлите с отворена камера тип В не трябва да 
се монтират в помещения, където се упраж-
нява търговска, занаятчийска или промиш-
лена дейност, в които се използват продукти, 
които може да отделят летливи пари или 
вещества (напр. изпарения на киселини, 
лепила, бои, разтворители, горива и др.), 
както и прахове (напр. прах от обработката 
на дърво, ситен прах от въглища, от цимент 
и др.), които може да са вредни за частите на 
уреда и да нарушат добрата му работа;

- в конфигурация B котлите не трябва да се 
монтират в спални, в помещения, които се 
използват като баня/тоалетна, или в еднос-
тайни жилища.

Следователно трябва да се спазват валидните 
технически стандарти.
Максимална дължина на отвеждащите 
тръби.
Димоотводът (както вертикално, така 
и хоризонтално) може да бъде удължен 
до максималната стойност, посочена в 
таблицата на стр. 8.
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1.14 ДИМООТВЕЖДАНЕ В 
КОЛЕКТИВНИ ДИМООТВОДНИ 
СИСТЕМИ.

Димоотвеждането не бива да бъде свързва-
но към разклонен колективен димоход от 
традиционен тип. Само при монтираните 
бойлери в конфигурация С отвеждането на 
димните газове може да бъде свързано към 
специален колективен димоход тип LAS. За 
конфигурациите B22се допуска отвеждане 
само в единичен комин или директно във 
външната атмосфера посредством специален 
накрайник. Колективните и комбинираните 
димоходи трябва да бъдат специално проек-
тирани, следвайки изчислителната методика 
и предписанията на действащите технически 
стандарти (например EN 13384), от техниче-
ски персонал, разполагащ с необходимата 
професионална квалификация. Сеченията 
на комините или димоходите, към които е 
свързана димоотвеждащата тръба, трябва да 
отговарят на изискванията на действащите 
технически стандарти.

1.15 ДИМОХОДИ, КОМИНИ И ШАПКИ 
НА КОМИНИ.

Димоходите, комините и шапките на комини 
за изхвърляне на продуктите от горенето 
трябва да отговарят на изискванията на 
валидните норми и всички приложими 
стандарти.

Позициониране на дефлекторите за отвеж-
дане. Дефлекторите за отвеждане трябва:
- да бъдат разположени по външните стени 

на сградата;
- да бъдат позиционирани така, че разстояни-

ята да са съобразени с минималните стой-
ности, посочени в действащата техническа 
нормативна уредба.

Отвеждане на продуктите от горенето на 
уреди с естествена или принудителна тяга в 
затворени пространства на открито. В прос-
транствата на открито, затворени от всички 
страни (вентилационни шахти, инсталацион-
ни шахти, дворове и подобни), се разрешава 
директното отвеждане на продуктите от 
горенето на газовите уреди с естествена или 
принудителна тяга и топлинна мощност над 
4 и до 35 kW, стига да са спазени условията, 
предвидени от действащата техническа нор-
мативна уредба.

1.16 ВЪВЕЖДАНЕ В ЕКСПЛОАТАЦИЯ 
НА ГАЗОВАТА ИНСТАЛАЦИЯ.

При пускане на газовата на инсталацията 
трябва да се съобразите с действащата техни-
ческа нормативна уредба. По-специално при 
новоизградени газови инсталации трябва:
- да отворите прозорците и вратите;
- да избягвате наличието на искри и открити 

пламъци;
- да пристъпите към обезвъздушаване на 

тръбите;
- да проверите хидравличната плътност на 

вътрешната инсталация според указанията, 
дадени във валидните технически норми.

1.17 ВКЛЮЧВАНЕ НА БОЙЛЕРА.

Внимание: при работа с пропан-бутан, пре-
ди въвеждане в експлоатация на бойлера 
проверете дали сте настроили правилно 
параметри № 2 и № 13 на стр. 21.

За въвеждането в експлоатация на бойлера 
(изброените по-долу операции трябва да се 
извършват само от персонал с необходимата 
професионална квалификация и в присъст-
вието единствено на лицата, отговорни за 
извършване на съответните операции):
- проверете плътността на вътрешната газова 

инсталация според указанията, предоставе-
ни от действащата нормативна уредба;

- проверете съответствието на използвания 
газ с този, за който е проектиран бойлерът;

- проверете свързването към мрежа от 
230V-50Hz, спазването на полярността 
фаза-нула и свързването към заземяване;

-  проверете дали няма външни причини, 
които може да предизвикат образуване на 
„джобове“ с гориво; 

- запалете бойлера и проверете дали е запа-
лил правилно;

- проверете дали предпазното устройство се 
задейства в случай на липса на газ и времето 
му на сработване;

- проверeте дали главният прекъсвач, раз-
положен непосредствено преди бойлера, е 
включен;

- проверете дали коаксиалният димовъзду-
шен дефлектор (ако има такъв) не е запу-
шен.

Ако дори и само една от тези проверки е с 
отрицателен резултат, бойлерът не трябва да 
бъде въвеждан в експлоатация.



13

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

SU
A

R
IO

EN
CA

RG
AD

O 
DE

 M
AN

TE
NI

M
IE

NT
O

1.18 PROCEDIMIENTO DE PRIMER 
ENCENDIDO, PREPARACIÓN PARA 
EL USO DEL EQUIPO.

Puesta en funcionamiento del equipo
Haga las comprobaciones oportunas con las 
operaciones siguientes:
- alimentar el calentador con energía eléctrica;
- abra la llave de paso del gas situada antes de la 

entrada de gas del calentador;
- abra el grifo de agua presente en la parte infe-

rior del calentador;
Pulse la tecla de encendido ( ). La pantalla 
mostrará:
• Revisión del software.
• Para el tipo de gas para el que el calentador de 

agua está preparado (nG: G20 - Bu: G30 - Pr: 
G31).

• LE indica que es un producto Low Emission.
• Modelo de calentador: 7H (Caesar Eco 17).
Cuando termine el procedimiento de puesta 
en marcha, el display mostrará los símbolos  
( ) (Fig. 17).
Pulse la tecla ( ) para encender el calentador, el 
display visualiza el valor de la temperatura con-
figurada, el símbolo ( ) (en caso de extracción 
de agua caliente en curso) y el símbolo (en caso 
de funcionamiento del quemador) ( ) (Fig. 18).
Regulación de la temperatura del agua
La temperatura del agua puede configurarse en 
un campo entre los 37 y los 60°C.
- Gire la tecla de encendido en el sentido de las 

agujas del reloj para aumentar la temperatura 
y en el sentido contrario para disminuirla, el 
símbolo ( ) parpadea durante 5 segundos 
y el display visualiza la nueva temperatura 
configurada.

Apagado del equipo
- Mantenga presionada la tecla de apagado del 

calentador durante 5 segundos ( );
- en cuando los símbolos ( ) empiezan a par-

padear, suelte la tecla;
- el equipo estará en estado de OFF y el display 

visualizará los símbolos ( ) fijos (Fig. 17).
A partir de ahora el equipo permanece inactivado 
(stand-by).
Para restablecer de nuevo el funcionamiento 
del calentador, pulse la tecla de encendido ( ).

17
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1.19 KITS DISPONIBLES BAJO PEDIDO.
• Kit dosificador de polifosfatos. El dosifica-

dor de polifosfatos reduce la formación de 
incrustaciones calcáreas manteniendo a lo 
largo del tiempo las condiciones originales 
de intercambio térmico y producción de agua 
caliente sanitaria. El calentador de agua está 
preparado para incorporar el kit dosificador 
de polifosfatos.

• Kit antihielo con resistencias (bajo pedido). 
Si el calentador de agua se instala en un lugar 
donde las temperaturas descienden por debajo 
de los 0 °C es posible que se congele el equipo. 
Para evitar el riesgo de congelación del circuito 
sanitario se puede utilizar el kit antihielo, que 
está compuesto por una resistencia eléctrica, los 
cables de conexión y un termostato de control.

Los kits anteriores se suministran junto con 
el manual de instrucciones para su montaje y 
utilización.
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1.18 POSTUP PRVÉHO ZAPNUTIA, 
PRÍPRAVA NA POUŽÍVANIE 
SPOTREBIČA.

Uvedenie spotrebiča do prevádzky
Po príslušných kontrolách pokračujte nasledov-
nými úkonmi:
- prietokový ohrievač vody uveďte pod elektrické 

napätie;
- otvorte plynový ventil pred prietokovým ohrie-

vačom;
- otvorte vodovodný ventil v dolnej časti prieto-

kového ohrievača vody;
Stlačte tlačidlo zapaľovania ( ). Na displeji sa 
zobrazí:
• verzia softvéru;
• typ plynu, pre ktorý je prietokový ohrievač 

vody určený (ng: G20 - Bu: G30 - Pr: G31).
• LE znamená, že sa jedná o produkt s nízkou 

emisivitou.
• Model prietokového ohrievača: 7H (Caesar Eco 

17).
Po skončení postupu prvého zapálenia sa na 
displeji zobrazia symboly ( ) (Obr. 17).
Po stlačení tlačidla ( ) pre zapnutie prietoko-
vého ohrievača vody sa na displeji zobrazí na-
stavená hodnota teploty, symbol ( ) (v prípade 
prebiehajúceho odberu teplej vody) a symbol 
(v prípade fungovania horáku) ( ) (Obr. 18).
Regulácia teploty vody
Teplotu vody je treba nastaviť v intervale medzi 
37 a 60 °C.
- Tlačidlo zapaľovania otočte v smere hodino-

vých ručičiek pre zvýšenie teploty a proti smeru 
hodinových ručičiek pre jej zníženie, symbol  
( ) bude 5 sekúnd blikať a na displeji sa 
zobrazí nová nastavená teplota.

Vypnutie spotrebiča
- Podržte stlačené na približne 5 sekúnd tlačidlo 

vypnutia prietokového ohrievača vody ( );
- akonáhle začnú symboly ( ) blikať, uvoľnite 

tlačidlo;
- spotrebič bude v stave VYPNUTÉ a na displeji 

sa zobrazia svietiace symboly ( ) (Obr. 17).
Od tohto okamihu zostane spotrebič neaktívny 
(stand-by).
Pre opakované spustenie fungovania prie-
tokového ohrievača vody stlačte tlačidlo 
zapaľovania ( ).
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1.19 SÚPRAVY NA VYŽIADANIE.
• Súprava dávkovača polyfosfátov. Dávkovač 

polyfosfátov znižuje vznik kotolného kameňa, 
zachovávajúc pôvodné podmienky termickej 
výmeny a produkcie TÚV. Prietokový ohrievač 
vody je predpripravený na inštaláciu dávkovača 
polyfosfátov.

• Súprava proti zamrznutiu s odporom (na vyžia-
danie). V prípade, že prietokový ohrievač vody 
bude nainštalovaný v miestach, kde teploty 
klesajú pod 0 °C, môže dôjsť k zamrznutiu 
spotrebiča. Aby sa vyhlo riziku zamrznutia 
úžitkového okruhu, je možné použiť súpravu 
proti zamrznutiu, skladajúcu sa z elektrického 
odporu, z príslušných káblov a termostatu 
ovládania.

Vyššie uvedené súpravy sa dodávajú kompletné 
spolu s návodom na montáž a použitie.
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1.18 PROCEDIMENTO DE PRIMEIRA 
IGNIÇÃO, PREPARAÇÃO PARA O 
USO DO APARELHO.

Colocação em funcionamento do aparelho
Depois de realizadas as oportunas verificações, 
proceder com as seguintes operações:
- alimentar o esquentador eletricamente;
- Abrir a torneira do gás instalada a montante 

do esquentador;
- abrir a torneira de água presente na parte 

inferior do esquentador;
Pressionar o botão de ignição ( ). O ecrã exibe:
• Revisão do software.
• O tipo de gás em função para o qual o esquen-

tador está configurado (nG: G20 - Bu: G30 - Pr: 
G31).

• LE que indica que é um produto Low Emission.
• Modelo de esquentador: 7H (Caesar Eco 17).
No final do procedimento de primeira ignição, 
o ecrã exibe os símbolos ( ) (Fig. 17).
Pressionar a tecla ( ) para acender o esquen-
tador, o ecrã exibe o valor da temperatura 
definida, o símbolo ( ) (no caso de extração 
de água quente em curso) e o símbolo (em caso 
de funcionamento do queimador) ( ) (Fig. 18).
Regulação da temperatura da água
A temperatura da água pode ser definida entre 
37 e 60°C.
- Rodar o botão de ignição em sentido horário 

para aumentar a temperatura e em sentido 
anti-horário para a diminuir, o símbolo ( ) 
pisca durante 5 segundos e o ecrã exibe a nova 
temperatura definida.

Desligamento do aparelho
- Manter pressionado durante 5 segundos a tecla 

de desligamento do esquentador ( );
- assim que os símbolos ( ) começam a piscar, 

libertar a tecla;
- o aparelho está em condição de OFF e o ecrã 

exibe os símbolos ( ) fixos (Fig. 17).
A partir deste momento o aparelho permanece 
inativo (stand-by).
Para restaurar novamente o funcionamento do 
esquentador, pressionar o botão de ignição ( ).
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1.19 KITS DISPONÍVEIS A PEDIDO.
• Kit doseador de polifosfatos. O doseador de 

polifosfatos reduz a formação de incrustações 
calcárias, mantendo as condições de permuta 
térmica e produção de água quente sanitária 
inalteradas ao longo dos anos. O esquentador 
é predisposto para a aplicação do kit doseador 
de polifosfatos.

• Kit anticongelamento com resistências (a pe-
dido). Se o esquentador for instalado em local 
onde a temperatura é inferior a 0°C é possível 
que o aparelho congele. Para evitar riscos de 
congelamento do circuito sanitário é possível 
utilizar um kit anticongelamento constituído 
por uma resistência elétrica, da relativa cabla-
gem e um termóstato de comando.

Todos os kits mencionados acima são fornecidos 
completos e juntamente ao manual de instruções 
para a correta instalação e utilização.
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1.18 PROCEDURA PIERWSZEGO 
URUCHOMIENIA, 
PRZYGOTOWANIE URZĄDZENIA 
DO EKSPLOATACJI.

Uruchomienie urządzenia
Po wykonaniu odpowiednich weryfikacji wyko-
nać następujące czynności:
- włączyć zasilanie elektryczne podgrzewacza;
- otworzyć zawór gazu zamontowany przed 

podgrzewaczem;
- otworzyć zawór wody znajdujący się w dolnej 

części podgrzewacza;
Wcisnąć przycisk włączenia ( ). Na wyświetla-
czu przedstawione są:
• Wersja oprogramowania.
• Rodzaj gazu, dla którego skonfigurowany jest 

podgrzewacz (nG: G20 - Bu: G30 - Pr: G31).
• LE oznacza, że jest to produkt o niskiej emisji.
• Model podgrzewacza: 7H (Caesar Eco 17).
Po zakończeniu procedury pierwszego urucho-
mienia, na wyświetlaczu wyświetlane są symbole 
( ) (Rys. 17).
Wcisnąć przycisk ( ) aby włączyć podgrzewacz, 
na wyświetlaczu pojawi się zadana wartość tem-
peratury, symbol ( ) (w przypadku pobierania 
ciepłej wody) oraz symbol (w przypadku działa-
nia palnika) ( ) (Rys. 18).
Regulacja temperatury wody
Temperaturę wody można ustawić w zakresie 
od 37 do 60°C.
- Przekręcić potencjometr zgodnie z ruchem 

wskazówek zegara aby zwiększyć temperaturę, 
a w kierunku przeciwnym aby ją zmniejszyć, 
symbol ( ) miga przez 5 sekund, a na 
wyświetlaczu pokazuje się nowa ustawiona 
temperatura.

Wyłączenie urządzenia
- Przytrzymać wciśnięty przez około 5 sekund 

przycisk wyłączenia podgrzewacza ( );
- kiedy tylko symbole ( ) zaczną migać, puścić 

przycisk;
- urządzenie znajdzie się w stanie OFF, a na 

wyświetlaczu pojawiają się stałe symbole ( ) 
(Rys. 17).

Od tego momentu urządzenie jest wyłączone 
(stand-by).
Aby ponownie uruchomić podgrzewacz, wcisnąć 
przycisk włączenia ( ).
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1.19 ZESTAWY DOSTĘPNE NA 
ZAMÓWIENIE.

• Zestaw dozujący polifosforany. Dozownik 
polifosforanów obniża tworzenie się osadów 
wapiennych, zachowując z upływem czasu, 
oryginalne warunki wymiany cieplnej i wy-
twarzania ciepłej wody użytkowej (c.w.u.). Pod-
grzewacz jest przystosowany do zastosowania 
zestawu dozującego polifosforany.

• Zestaw ochrony przed zamarzaniem z grzałka-
mi (na zamówienie). Jeżeli podgrzewacz jest za-
instalowany w miejscu, w którym temperatura 
spada poniżej 0°C, może dojść do zamarznięcia 
urządzenia. Aby uniknąć ryzyka zamarznięcia 
obwodu wody użytkowej, można skorzystać z 
zestawu ochrony przed zamarzaniem złożo-
nego z grzałki elektrycznej, odpowiedniego 
okablowania i termostatu sterowania.

Wyżej omówione zestawy dostarczane są kom-
pletne i wyposażone w instrukcję z informacjami 
o ich montażu i eksploatacji.
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1.18 AZ ELSŐ BEGYÚJTÁS ELŐTTI 
ELŐKÉSZÜLETEK, A BERENDEZÉS 
ELŐKÉSZÍTÉSE A HASZNÁLATRA.

A berendezés üzembe helyezése
A megfelelő ellenőrzéseket követően végezze el 
az alábbi műveleteket:
- kapcsolja be a vízmelegítő áramellátását;
- nyissa ki a vízmelegítő elé beszerelt gázcsapot;
- nyissa ki a vízmelegítő alján lévő vízcsapot;
Nyomja meg a bekapcsoló gombot ( ). A kijel-
zőn a következő jelenik meg:
• A szoftver verziószáma.
• Az a gáztípus, amellyel a vízmelegítő működik 

(nG:  földgáz (G20) - Bu: PB-gáz (G30) - Pr: 
PB-gáz (G31)).

• LE jelzés azt mutatja, hogy alacsony károsanyag 
kibocsátású (Low Emission).

• A vízmelegítő modellje: 7H (Caesar Eco 17).
Az első begyújtás végén a kijelzőn a  jel 
látható (17. ábra).
A vízmelegítő bekapcsolásához nyomja meg a  
gombot. Ekkor a kijelzőn megjelenik a beállított 
hőmérséklet értéke, a  jel (ha van folyamat-
ban lévő melegvíz vétel) és a  jel (ha az égő 
működik) (18. ábra).
A víz-hőmérsékletének beállítása
A víz hőmérséklete 37 és 60°C között állítható be.
- Fordítsa el a bekapcsoló gombot az óramutató 

járásával megegyező irányba a hőmérséklet nö-
veléséhez vagy az óramutató járásával ellentétes 
irányba a hőmérséklet csökkentéséhez. A  jel 
5 másodpercig villog, és a kijelzőn a beállított 
új hőmérséklet látható.

A berendezés kikapcsolása
- Tartsa lenyomva kb. 5 másodpercig a vízme-

legítő kikapcsolásához ( );
- amint a  jelek villognak, engedje fel a gom-

bot;
- a berendezés kikapcsol (OFF), és a kijelzőn a 

 jelek folyamatosan láthatók  (17. ábra).
Ettől kezdve a vízmelegítő inaktív (készenléti 
módba kapcsol).
A vízmelegítő működésének visszakapcsolásához 
nyomja meg a bekapcsoló gombot ( ).
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1.19 RENDELHETŐ KÉSZLETEK.
• Polifoszfát adagoló. A polifoszfát adagoló 

csökkenti a használati melegvíz oldal vízkő-
képződésének mértékét, és ezzel hosszú ideig 
megőrizheti a hőcserélő és a használati meleg-
víz rendszer eredeti állapotát. A vízmelegítő 
felszerelhető egy gyári polifoszfát adagolóval.

• Fagyvédelmi készlet fűtőszállal (külön ren-
delhető). Ha a vízmelegítőt olyan helyiségben 
szerelik fel, amelynek hőmérséklete 0°C alá 
süllyedhet, a vízmelegítő fagykárt szenved-
het. A használati melegvíz rendszerben a 
fagyás elkerülése érdekében lehetőség van egy  
fagyvédelmi készlet használatára. A készlet egy 
elektromos fűtőszálból, a hozzá tartozó veze-
tékekből és egy szabályozó termosztátból áll.

A fenti kiegészítő készleteket a gyártó komplet-
ten, szerelési és használati útmutatóval együtt 
szállítja.
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1.18 PROCEDURE FOR FIRST IGNITION, 
PREPARATION TO USE THE 
APPLIANCE.

Starting the appliance
After checking everything, proceed as follows:
- power the water heater;
- open the gas cock installed upstream from the 

water heater;
- open the water tap in the lower part of the water 

heater;
Press the ignition button ( ). The screen 
displays:
• The software revision.
• The type of gas set up on the water heater (nG: 

G20 - Bu: G30 - Pr: G31).
• LE indicating that it is a Low Emission product.
• Model of the water heater: 7H (Caesar Eco 17).
After the procedure, before ignition, the screen 
displays the symbols ( ) (Fig. 17).
Press the button ( ) to start the water heater. 
The screen displays the value of the set temper-
ature, the symbol ( ) (in the event of hot water 
flow rate in progress) and the symbol (in the 
event of burner operation) ( ) (Fig. 18).
Regulation of the water temperature
The water temperature can be set within a range 
of 37 and 60°C.
- Turn the ignition button clockwise to increase 

the temperature and anticlockwise to decrease 
it. The symbol ( ) flashes for 5 seconds and 
the screen displays the new temperature set.

Appliance switch-off
- Press and hold the water heater switch-off 

button ( ) for approximately 5 seconds;
- as soon as the symbols ( ) start flashing, 

release the button;
- the appliance will go OFF and the screen will 

display the fixed symbols ( ) (Fig. 17).
From this point on, the appliance is inactive 
(stand-by).
To restart the water heater again, press the igni-
tion button ( ).
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1.19 KITS AVAILABLE ON REQUEST.
• Polyphosphate dispenser kit. The polyphos-

phate dispenser reduces the formation of lime-
scale and preserves the original heat exchange 
and domestic hot water production conditions. 
The water heater is prepared for application of 
the polyphosphate dispenser kit.

• Anti freeze kit with resistance (on request). If 
the water heater is installed in a place where the 
temperature falls below 0°C and the appliance 
can freeze. To prevent freezing of the domestic 
hot water system, an anti freeze kit with an elec-
trical resistance can be fitted from the relative 
cable and from a control thermostat.

The above-mentioned kits are supplied complete 
with instructions for assembly and use.
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1.18 POSTUP PRVNÍHO ZAPNUTÍ, 
PŘÍPRAVA SPOTŘEBIČE NA 
POUŽITÍ.

Uvedení spotřebiče do provozu
Po provedení stanovených kontrol pokračujte 
následujícími úkony:
- zapněte elektrické napájení průtokového ohří-

vače TUV;
- otevřete plynový uzavírací ventil nainstalovaný 

před průtokovým ohřívačem TUV;
- otevřete vodní uzávěr umístěný v dolní části 

průtokového ohřívače TUV;
stiskněte hlavní vypínač ( ). Na displeji se 
zobrazí:
• verze softwaru;
• typ plynu, pro který je průtokový ohřívač TUV 

určen (ng: G20 - Bu: G30 - Pr: G31
• LE znamená, že se jedná o produkt s nízkou 

hodnotou emisí.
• Model průtokového ohřívače TUV: 7H (Caesar 

Eco 17).
Po skončení procedury prvního zapnutí se na 
displeji zobrazí symboly ( ) (Obr. 17).
Stisknutím tlačítka ( ) pro zapnutí průtokového 
ohřívače TUV se na displeji zobrazí nastavená 
hodnota teploty, symbol ( ) (v případě přítom-
nosti probíhajícího odběru teplé vody) a symbol 
(v případě provozu hořáku) ( ) (Obr. 18).
Regulace teploty vody
Teplotu vody lze nastavit v intervalu od 37 do 
60 °C.
- Otočte regulační knoflík ve směru hodinových 

ručiček pro zvýšení teploty a proti směru ho-
dinových ručiček pro její snížení, symbol ( ) 
bude 5 sekund blikat a na displeji se zobrazí nově 
nastavená teplota.

Vypnutí spotřebiče
- Podržte stisknuté na přibližně 5 sekund tlačítko 

vypnutí průtokového ohřívače TUV ( );
- jakmile začnou blikat symboly ( ), uvolněte 

tlačítko;
- spotřebič bude ve stavu VYPNUTO a na dis-

pleji se zobrazí svítící symboly ( ) (Obr. 17).
Od této chvíle zůstane spotřebič neaktivní 
(stand-by).
Pro obnovení fungování průtokového ohřívače 
TUV stiskněte tlačítko zapnutí ( ).
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1.19 VOLITELNÉ SADY.
• Sada dávkovače polyfosfátů. Dávkovač polyfo-

sfátů snižuje vznik kotelního kamene, zachová-
vajíc původní podmínky pro tepelnou výměnu 
a ohřev TUV. Průtokový ohřívač TUV je určen 
pro aplikaci sady dávkovače polyfosfátů.

• Sada proti zamrznutí s topnými kabely (volitel-
né příslušenství). V případě, že průtokový ohří-
vač TUV bude instalován v místech, kde teploty 
klesají pod 0 °C, může dojít k jeho zamrznutí. 
Aby se zabránilo riziku zamrznutí okruhu 
TUV, je možné použít sadu proti zamrznutí, 
skládající se z elektrického odporového kabelu, 
z odpovídající kabeláže a termostatu řízení.

Výše uvedené sady se dodávají v kompletu spolu 
s návodem pro jejich montáž a použití.
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1.18 ПРОЦЕДУРА ПО ПЪРВО 
ЗАПАЛВАНЕ, ПОДГОТОВКА ЗА 
ИЗПОЛЗВАНЕ НА УРЕДА.

Пускане на уреда в работен режим
След като направите необходимите проверки, 
продължете със следните операции:
- подайте електрическо захранване към бой-

лера;
- отворете газовия кран, монтиран непосред-

ствено преди бойлера;
- отворете крана за вода, намиращ се в до-

лната част на бойлера;
Натиснете бутона за запалване ( ). На дис-
плея се показват:
• Софтуерната версия.
• Типът газ, за който е проектиран бойлерът 

(прир. газ: G20 - Bu: G30 - Pr: G31).
• LE, което означава, че продуктът е с ниски 

емисии (Low Emission).
• Модел бойлер: 7H (Caesar Eco 17).
При приключване на процедурата по първо 
запалване, дисплеят показва символите  
( ) (Фиг. 17).
Натиснете бутона ( ), за да включите бой-
лера, дисплеят показва настроената темпе-
ратурна стойност, символ ( ) (при текущо 
подаване на гореща вода) и символ (при 
работа на горелката) ( ) (Фиг. 18).
Регулиране на температурата на водата
Температурата на водата може да се настрои 
в диапазона между 37 и 60°C включително.
- Завъртете бутона за запалване по посока 

на движение на часовниковата стрелка, за 
да увеличите температурата, и обратно на 
часовниковата стрелка, за да я намалите. 
Символ ( ) мига в продължение на 5 се-
кунди и дисплеят показва новата настроена 
температура.

Изключване на уреда
- Задръжте натиснат за около 5 секунди 

бутона за изключване на бойлера ( );
- веднага щом символите ( ) започнат да 

мигат, пуснете бутона;
- уредът ще бъде в изключено състояние OFF 

и дисплеят показва непрекъснато символи-
те ( ) (Фиг. 17).

От този момент уредът не работи (стендбай).
За да възобновите работата на бойлера, 
натиснете бутона за запалване ( ).
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1.19 КОМПЛЕКТИ, КОИТО СЕ 
ДОСТАВЯТ ПО ПОРЪЧКА.

• Комплект дозатор на полифосфати. Дозато-
рът на полифосфати намалява образуване-
то на варовити налепи, като поддържа във 
времето първоначалните условия на топло-
обмен и производството на битова гореща 
вода. Бойлерът е разработен за използване 
на комплект дозатор на полифосфати.

• Комплект за защита от замръзване с нагре-
ватели (по заявка). В случай че бойлерът е 
монтиран на място, където температурата 
спада под 0°C, той може да замръзне. За да 
избегнете риска от замръзване на кръга за 
битова вода, може да използвате комплект 
за защита от замръзване, състоящ се от 
електрическия нагревател, от съответните 
кабели и от управляващ термостат.

Описаните по-горе комплекти се доставят 
заедно с лист с инструкции за монтирането 
и използването им.
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1.20 COMPONENTES DEL CALENTADOR DE AGUA.

Leyenda:
 1 - Válvula de gas
 2 - Termostato límite
 3 - Sonda NTC (salida de agua caliente)
 4 - Electrodo de encendido / ionización
 5 - Ventilador
 6 - Intercambiador

 7 - Quemador
 8 - Sonda NTC (entrada de agua fría)
 9 - Medidor de flujo
 10 - Entrada de agua fría
 11 - Gas
 12 - Salida del agua caliente
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1.20 KOMPONENTY PRIETOKOVÉHO OHRIEVAČA.

Vysvetlivky:
 1 - Plynový ventil
 2 - Bezpečnostný termostat
 3 - Sonda NTC (výstup teplej vody)
 4 - Zapaľovacia/ionizačná elektróda
 5 - Ventilátor
 6 - Výmenník

 7 - Horák
 8 - Sonda NTC (vstup studenej vody)
 9 - Prietokomer
 10 - Vstup studenej vody
 11 - Plyn
 12 - Výstup teplej vody
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1.20 COMPONENTES DO ESQUENTADOR.

Legenda:
 1 - Válvula gás
 2 - Termóstato limite
 3 - Sonda NTC (saída de água quente)
 4 - Elétrodo de acendimento/deteção
 5 - Ventilador
 6 - Permutador

 7 - Queimador
 8 - Sonda NTC (entrada de água fria)
 9 - Fluxómetro
 10 - Entrada de água fria
 11 - Gás
 12 - Saída de água quente
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1.20 ELEMENTY PODGRZEWACZY C.W.U.

Legenda:
 1 - Zawór gazu
 2 - Termostat bezpieczeństwa
 3 - Sonda NTC (wyjście ciepłej wody)
 4 - Elektroda zapłonowa/kontroli
 5 - Wentylator
 6 - Wymiennik

 7 - Palnik
 8 - Sonda NTC (wejście zimnej wody)
 9 - Przepływomierz
 10 - Wejście zimnej wody
 11 - Gaz
 12 - Wyjście ciepłej wody
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1.20 A VÍZMELEGÍTŐ ALKATRÉSZEI.

Jelmagyarázat:
 1 - Gázszelep
 2 - Határoló termosztát
 3 - NTC érzékelő (melegvíz kimenő csatlakozás)
 4 - Gyújtó- / lángérzékelő elektróda
 5 - Ventilátor
 6 - Hőcserélő

 7 - Égő
 8 - NTC érzékelő (hidegvíz bemeneti csatlakozás)
 9 - Áramlásmérő
 10 - Hidegvíz bemenet
 11 - Gáz
 12 - Melegvíz kimenet
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1.20 WATER HEATER COMPONENTS.

Key:
 1 - Gas valve
 2 - Limit thermostat
 3 - NTC probe (hot water outlet)
 4 - Ignition/detection electrode
 5 - Fan
 6 - Heat exchanger

 7 - Burner
 8 - NTC probe (cold water intake)
 9 - Flow meter
 10 - Cold water inlet
 11 - Gas
 12 - Hot water outlet
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1.20 KOMPONENTY PRŮTOKOVÉHO OHŘÍVAČE TUV.

Vysvětlivky:
 1 - Plynový ventil
 2 - Limit. termostat
 3 - Sonda NTC (výstup teplé vody)
 4 - Zapalovací/ionizační elektroda
 5 - Ventilátor
 6 - Výměník

 7 - Hořák
 8 - Sonda NTC (vstup studené vody)
 9 - Průtokoměr
 10 - Vstup studené vody
 11 - Přívod pynu
 12 - Výstup teplé vody
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1.20 КОМПОНЕНТИ НА БОЙЛЕРА.

Легенда:
 1 - Газов вентил
 2 - Предпазен термостат
 3 - Сонда NTC (изход на гореща вода)
 4 - Запалителен/детекторен електрод
 5 - Вентилатор
 6 - Топлообменник

 7 - Горелка
 8 - Сонда NTC (вход на студена вода)
 9 - Дебитомер за вода
 10 - Вход на студена вода
 11 - Газ
 12 - Изход на гореща вода
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2 INSTRUCCIONES DE USO Y 
MANTENIMIENTO

2.1 LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO.
Es necesario que se realice el mantenimiento 
anual del equipo. 
Esta operación permite mantener inalteradas 
en el tiempo las características de seguridad, 
rendimiento y funcionamiento que distinguen 
al aparato.

2.2 ADVERTENCIAS GENERALES.
No exponga el calentador de agua mural a va-
pores que provengan directamente de la cocción 
de alimentos.
El aparato pueden usarlo los niños de menos 
de 8 años de edad o personas con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales reducidas o sin 
experiencia ni los conocimientos necesarios, 
siempre y cuando estén bajo la supervisión de 
otros o tras haber recibido las instrucciones 
relativas al uso seguro del aparato y tras haber 
comprendido los peligros que este encierra. Los 
niños no deben jugar con el aparato. La limpieza 
y mantenimiento que debe realizar el usuario no 
debe encargarse a niños sin la debida vigilancia.
No toque el terminal de evacuación de humos 
(si existe) pues alcanza una temperatura muy 
elevada.
Para mayor seguridad, controle que el terminal 
concéntrico de aspiración- aire/descarga-humos 
(si está presente) no esté obstruido ni siquiera 
provisionalmente.
Si se decide que el calentador de agua se desac-
tivará temporalmente, hay que cortar la alimen-
tación eléctrica, hidráulica y del gas.

NOTA: es necesario dejar conectado a la red eléc-
trica el calentador en caso de que esté instalado el 
kit opcional antihielo y el local puede descender 
a temperatura por debajo de los 0°C.

Si se deben realizar trabajos u operaciones de 
mantenimiento cerca de los conductos o en los 
dispositivos de salida de humos y sus accesorios, 
apagar el aparato y, finalizados los trabajos, personal 
profesionalmente cualificado deberá comprobar la 
eficiencia de los conductos y de los dispositivos.
No limpie el aparato o sus piezas con sustancias 
fácilmente inflamables.
No deje recipientes con sustancias inflamables en 
el local donde está instalado el aparato.

- Está prohibido obstruir las rejillas de aspiración 
o de aireación que hay en el local donde está 
instalado el equipo.

- En caso de pérdidas de agua cierre de inmediato 
la alimentación de agua y solicite rápidamente 
la intervención de una empresa habilitada 
(por ejemplo, el Servicio de Asistencia Técnica 
Autorizado).

• Atención: para usar dispositivos que utilizan 
energía eléctrica se deben tener en cuenta 
algunas reglas principales, como:

- no tocar el aparato con partes del cuerpo mo-
jadas o húmedas; tampoco tocarlo con los pies 
descalzos;

- no estire de los cables eléctricos, no exponga el 
aparato a los agentes atmosféricos (lluvia, sol, 
etc.); 

- el usuario no debe sustituir el cable de alimen-
tación del aparato;

- en caso de desperfectos en el cable, apagar el 
aparato y dirigirse exclusivamente a personal 
cualificado para la sustitución del mismo;

- Si se decide no utilizar el aparato durante un 
cierto tiempo, es conveniente desactivar el 
interruptor eléctrico de alimentación.

NOTA: es necesario dejar conectado a la red eléc-
trica el calentador en caso de que esté instalado el 
kit opcional antihielo y el local puede descender 
a temperatura por debajo de los 0°C.

Al final de su vida útil, el producto no debe ser 
eliminado como los residuos domésticos norma-
les ni abandonado en el medio ambiente, sino que 
debe ser removido por una empresa profesional 
habilitada. Para las instrucciones de eliminación 
contacte con el fabricante.

2.3 GUÍA RÁPIDA PARA EL 
FUNCIONAMIENTO DEL EQUIPO.

Encendido
Pulse la tecla de encendido ( ).

Regulación de la temperatura del agua
Gire el mando de regulación hacia la derecha 
para aumentar la temperatura y hacia la izquierda 
para disminuirla (temperatura entre los 37 y 
los 60°C).

Apagado
Mantener presionada la tecla de apagado ( ), 
cuando los símbolos ( ) empiecen a parpadear, 
suelte la tecla.
El equipo estará en estado de OFF y el display 
mostrará los símbolos ( ) fijos.

Reset
Mantener presionada la tecla reset ( ) en cuanto 
aparece el mensaje ( ) suelte la tecla.
El equipo está disponible para el uso.

Atención: en caso de apagado durante largos 
períodos de tiempo, desconecte el interruptor 
omnipolar externo del calentador de agua y cierre 
la llave de paso del gas situada por delante del 
calentador.

Atención: si subsiste la posibilidad de que la 
temperatura en el local de instalación descienda 
por debajo de los 0° C es necesario vaciar el agua 
del calentador cerrando la llave de entrada del 
agua fría y abriendo la llave del agua caliente 
situado más abajo de la red de distribución de 
agua del local.
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Tecla de encendido - apagado - reset/Mando 
de regulación de la temperatura del agua
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2 NÁVOD NA POUŽITIE A  
ÚDRŽBE

2.1 ČISTENIE A ÚDRŽBA.
Je potrebné nechať vykonať ročnú údržbu 
prístroja. 
Toto umožňuje zachovať bezpečnostné, výkon-
né a prevádzkové vlastnosti, ktorými sa tento 
prístroj vyznačuje, nemenné v priebehu času.

2.2 VŠEOBECNÉ UPOZORNENIA.
Nevystavujte nástenný prietokový ohrievač vody 
priamym výparom z varnej dosky.
Zariadenie nesmejú používať deti vo veku nižšom 
ako 8 rokov a osobami so zníženými fyzickými, 
zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami 
či bez skúseností alebo potrebných znalostí, 
pokiaľ nebudú pod dohľadom alebo pokiaľ im 
neboli poskytnuté pokyny týkajúce sa bezpeč-
ného používania zariadenia a dokiaľ nepochopia 
nebezpečenstvá s tým spojené. Deti sa so zaria-
dením nesmejú hrať. Čistenie a údržba, ktoré 
má zabezpečovať používateľ, nesmejú realizovať 
deti bez dohľadu.
Nedotýkať sa výfukových koncových dielov 
(pokiaľ sú prítomné) pretože dosahujú vysokých 
teplôt;
Z dôvodu bezpečnosti skontrolujte, či koncen-
trický koncový kus na nasávanie vzduchu a 
výfuk spalín (ak je k dispozícii) nie je zakrytý, 
a to ani dočasne.
Pokiaľ sa vyžaduje dočasná dezaktivácia prieto-
kového ohrievača vody je treba vypnúť elektrické, 
hydraulické a plynové napájanie.

Pozn.: prietokový ohrievač vody musí zostať 
elektricky napájaný, pokiaľ je nainštalovaná 
voliteľná súprava na ochranu proti zamrznutiu 
a teplota v miestnosti by mohla klesať pod 0 °C.

V prípade prác alebo údržby stavebných prvkov v 
blízkosti potrubí alebo zariadení na odvod dymu 
a ich príslušenstva kotol vypnite a po dokončení 
prác nechajte zariadenie a potrubia skontrolovať 
odborne kvalifikovanými pracovníkmi.
Prietokový ohrievač alebo jeho časti nečisťte 
ľahko horľavými prípravkami.
Nenechávajte nádoby a horľavé látky v miestnos-
ti, v ktorej je inštalovaný spotrebič.

- Je zakázané upchávať sacie a vetracie otvory v 
priestore, kde je spotrebič nainštalovaný.

- V prípade únikov vody okamžite zatvorte 
hydraulické napájanie a okamžite si vyžiadajte 
zásah oprávnenej spoločnosti (napríklad Au-
torizovaný Technický Servis Immergas).

• Upozornenie: pri použití akéhokoľvek kompo-
nentu, ktorý využíva elektrickú energiu, je po-
trebné dodržiavať niektoré základné pravidlá, 
ako:

- nedotýkajte sa zariadenia vlhkými alebo 
mokrými časťami tela; nedotýkajte sa ho bosí;

- neťahajte za elektrické káble, nenechajte spotre-
bič vystavený poveternostným vplyvom (dážď, 
slnko, atď.); 

- napájací kábel kotla nesmie byť vymieňaný 
používateľom;

- v prípade poškodenia kábla zariadenie vypnite 
a obráťte sa výhradne na odborný kvalifikovaný 
personál, ktorý sa postará o jeho výmenu;

- pokiaľ by ste sa rozhodli nepoužívať zariadenie 
na určitú dobu, je vhodné odpojiť elektrický 
spínač napájania.

Pozn.: prietokový ohrievač vody je treba nechať 
elektricky napájaný, pokiaľ je nainštalovaná 
voliteľná súprava na ochranu proti zamrznutiu a 
pokiaľ teplota v miestnosti môže klesať pod 0 °C.

S výrobkom na konci životnosti sa nesmie 
zachádzať ako s bežným domovým odpadom, 
alebo ho vyhadzovať do životného prostredia, 
ale musí byť likvidovaný autorizovanou pro-
fesionálnou firmou. Pre pokyny k likvidácii sa 
obráťte na výrobcu.

2.3 RÝCHLY SPRIEVODCA 
FUNGOVANÍM SPOTREBIČA.

Zapaľovanie
Stlačte tlačidlo zapaľovania ( ).

Regulácia teploty vody
Otočte otočný ovládač doprava pre zvýšenie tep-
loty či doľava pre jej zníženie (teplota v intervale 
od 37 do 60 °C).

Vypnutie
Podržte stlačené tlačidlo vypnutia ( ); akonáhle 
začnú symboly ( ) blikať, tlačidlo uvoľnite.
Spotrebič bude v stave VYPNUTIA, na displeji 
budú svietiť svietiace symboly ( ).

Resetovanie
Podržte stlačené tlačidlo resetovania ( ); ako-
náhle sa zobrazí nápis ( ), tlačidla uvoľnite.
Spotrebič je k dispozícii na použitie.

Upozornenie: v prípade dlhodobého vypnutia 
odpojte prietokový ohrievač od elektrickej ener-
gie a zatvorte plynový ventil pred prietokovým 
ohrievačom vody.

Upozornenie: v prípade, že existuje možnosť, že 
teplota v priestore inštalácie môže klesať pod 0 °C, 
je treba vypustiť vodu z prietokového ohrievača 
vody zatvorením ventilu prívody studenej vody a 
otvorením ventilu teplej vody nižšie na vodovod-
nom vedení v miestnosti.
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Tlačidlo zapnutia - vypnutia - resetovania/
Otočný ovládač teploty vody
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2 INSTRUÇÕES DE USO E  
MANUTENÇÃO

2.1 LIMPEZA E MANUTENÇÃO.
É necessário solicitar a manutenção anual do 
aparelho. 
Isto permite manter as características de segu-
rança, desempenho e funcionamento ideais do 
aparelho inalteradas no tempo.

2.2 ADVERTÊNCIAS GERAIS.
Manter o esquentador fora do alcance de vapores 
diretos provenientes de fogões e superfícies de 
cozimento.
O aparelho pode ser utilizado por crianças com 
idade não inferior a 8 anos e por pessoas com 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais re-
duzidas, ou sem experiência ou conhecimentos 
necessários, desde que estejam sob vigilância ou 
após terem recebido instruções relativas ao uso 
seguro do aparelho e à compreensão dos perigos 
inerentes a ele. As crianças não devem brincar 
com o aparelho. A limpeza e manutenção desti-
nadas a serem realizadas pelo utilizador não de-
vem ser realizadas por crianças sem supervisão.
Não tocar o terminal para evacuação dos fumos 
(se houver) por causa das elevadas temperaturas 
que podem ser atingidas.
Como boa prática de segurança certifique-se 
de que o terminal concêntrico de aspiração-ar/
descarga-fumos (se instalado) não esteja, ainda 
que temporariamente, obstruído.
Se o esquentador for desativado temporariamen-
te é necessário interceptar a alimentação elétrica, 
hídrica e do gás.

Nota: é necessário deixar alimentado eletrica-
mente o esquentador caso esteja instalado o kit 
opcional anticongelamento e se o local pode 
descer abaixo de 0°C.

No caso de obras ou manutenção de estruturas 
situadas em proximidade dos tubos ou dispositivos 
para descarga dos fumos e relativos acessórios, des-
ligar o aparelho e entrar em contacto com pessoal 
técnico qualificado após a conclusão dos trabalhos 
para uma verificação do bom estado e eficiência dos 
tubos e de todos os dispositivos.
Não limpar o aparelho e seus componentes com 
produtos e substâncias facilmente inflamáveis.
Não armazenar ou deixar recipientes e subs-
tâncias inflamáveis no local de instalação do 
aparelho.

- É proibido obstruir as grelhas de aspiração e 
ventilação presentes no local onde o aparelho 
está instalado.

- Em caso de vazamentos de água fechar ime-
diatamente a alimentação de água e pedir 
imediatamente a intervenção de uma empresa 
habilitada (por exemplo, o Serviço de Assistên-
cia Técnica Autorizado).

• Atenção: A utilização de um componente 
qualquer que utilize energia elétrica implica o 
cumprimento de algumas regras fundamentais, 
descritas a seguir:

- não tocar o aparelho com partes do corpo 
molhadas e nem se estiver descalço;

- Não puxar os cabos elétricos e proteger o 
aparelho contra os fenómenos atmosféricos 
(chuva, sol, etc..); 

- O cabo de alimentação do aparelho nunca deve 
ser substituído pelo utente;

- Se o cabo estiver danificado, desligar o apare-
lho e entrar em contacto exclusivamente com 
pessoal técnico competente e qualificado para 
a substituição do mesmo;

- se o aparelho não for utilizado por um de-
terminado período, desligar o interruptor de 
alimentação elétrica.

Nota: é necessário deixar alimentado eletrica-
mente o esquentador caso esteja instalado o kit 
opcional anticongelamento e se o local pode 
descer abaixo de 0°C.

O produto no fim de vida não deve ser eliminado 
como os normais resíduos domésticos nem aban-
donado pelo ambiente, mas deve ser removido 
por uma empresa profissionalmente habilitada. 
Para as instruções de eliminação dirigir-se ao 
fabricante.

2.3 GUIA RÁPIDO DO 
FUNCIONAMENTO DO APARELHO.

Acendimento
Pressionar o botão de ignição ( ).

Regulação da temperatura da água
Rodar o manípulo de regulação para a direita 
para aumentar a temperatura e para a esquerda 
para a diminuir (temperatura entre 37 e 60°C).

Desligamento
Manter pressionada a tecla de desligamento  
( ), assim que os símbolos ( ) começam a 
piscar, libertar a tecla.
O aparelho estará em condição de OFF e o ecrã 
exibe os símbolos ( ) fixos.

Reset
Manter pressionada a tecla reset ( ), assim que 
aparecer a escrita ( ) libertar a tecla.
O aparelho está disponível para ser usado.

Atenção: no caso de desligamento durante longos 
períodos de tempo, desinserir o interruptor unipo-
lar externo do esquentador e fechar a torneira do 
gás a montante do esquentador.

Atenção: caso haja a possibilidade que a tempe-
ratura no local de instalação desça abaixo de 0° 
C é necessário esvaziar o esquentador da água 
fechando a torneira de entrada da água fria e 
abrindo a torneira da água quente mais em baixo 
da rede hídrica do local.
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Botão de ignição - desligamento - reset/Ma-
nípulo de regulação da temperatura da água
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2 INSTRUKCJE OBSŁUGI I  
KONSERWACJI

2.1 CZYSZCZENIE I KONSERWACJA.
Raz w roku należy zlecić przeprowadzenie kon-
serwacji urządzenia. 
Pozwala to na zachowanie w czasie, niezmie-
nionych cech bezpieczeństwa, wydajności i 
funkcjonowania, charakteryzujących urządzenie.

2.2 OGÓLNE OSTRZEŻENIA.
Nie wystawiać wiszącego podgrzewacza na bez-
pośrednie opary z płyt kuchennych.
Urządzenie mogą obsługiwać dzieci w wieku od 
lat 8 oraz osoby o ograniczonych zdolnościach 
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, 
lub nieposiadające doświadczenia lub wiedzy, 
pod warunkiem, że są one nadzorowane lub 
otrzymały instrukcje dotyczące bezpiecznego 
użytkowania urządzenia i zrozumienia związa-
nych z nim zagrożeń. Dzieci nie mogą bawić się 
urządzeniem. Czyszczenia i konserwacji nale-
żących do użytkownika nie mogą wykonywać 
dzieci bez nadzoru.
Nie dotykać końcówki odprowadzania spalin 
(jeśli obecna) z powodu wysokich osiągalnych 
przez nią temperatur;
W celach bezpieczeństwa należy sprawdzić, czy 
końcówka koncentryczna zasysania-powietrza/
odprowadzania-spalin (jeśli obecna) nie jest 
zatkana nawet prowizorycznie.
W przypadku decyzji tymczasowego wyłączenia 
podgrzewacza, należy odłączyć zasilanie elek-
tryczne, wodne i gazowe.

N.B.: nie można wyłączać zasilania elektrycznego 
podgrzewacza jeżeli zamontowany jest opcjo-
nalny zestaw chroniący przed zamarzaniem, a 
temperatura w pomieszczeniu mogłaby spaść 
poniżej 0°C.

W razie prac lub konserwacji struktur umiesz-
czonych w niedużej odległości od przewodów lub 
urządzeń wyrzutu spalin i ich dodatków, wyłączyć 
urządzenie i po zakończonych pracach sprawdzić 
wydajność przewodów i urządzeń przez wykwali-
fikowany personel.
Nie czyścić urządzenia lub jego części produk-
tami łatwopalnymi.
Nie pozostawiać pojemników ani substancji 
łatwopalnych w pomieszczeniu, gdzie zainsta-
lowane jest urządzenie.

- Zabrania się zakrywania kratek wlotu powie-
trza i wentylacyjnych w pomieszczeniu, w 
którym zamontowano urządzenie.

- W przypadku wycieków wody zamknąć na-
tychmiast dopływ wody i bezzwłocznie wezwać 
firmę posiadającą odpowiednie uprawnienia 
(na przykład Autoryzowany Serwis Technicz-
ny).

• Uwaga: użycie jakiegokolwiek elementu, któ-
ry korzysta z energii elektrycznej powoduje 
konieczność uwzględnienia niektórych pod-
stawowych reguł:

- nie dotykać urządzenia mokrymi lub wilgot-
nymi częściami ciała; nie dotykać będąc boso;

- nie ciągnąć za kable elektryczne, nie narażać 
urządzenia na działanie czynników atmosfe-
rycznych (deszcz, słońce, itd.); 

- kabel zasilający urządzenia nie może zostać 
wymieniony przez użytkownika;

- w razie uszkodzenia kabla, wyłączyć urządzenie 
i zwrócić się do wyspecjalizowanego i wykwa-
lifikowanego personelu, aby go wymienił;

- w przypadku czasowego wyłączenia urządze-
nia z eksploatacji, należy odłączyć wyłącznik 
elektryczny zasilania.

N.B.: nie można wyłączać zasilania elektrycznego 
podgrzewacza jeżeli zamontowany jest opcjo-
nalny zestaw chroniący przed zamarzaniem, a 
temperatura w pomieszczeniu mogłaby spaść 
poniżej 0°C.

Po zakończeniu okresu eksploatacji produktu nie 
należy go wyrzucać wraz z odpadami z gospodar-
stwa domowego ani pozostawiać w środowisku. 
Należy zlecić jego utylizację profesjonalnej 
firmie posiadającej uprawnienia. W sprawach 
dotyczących utylizacji należy kontaktować się 
z producentem.

2.3 KRÓTKA INSTRUKCJA OBSŁUGI 
URZĄDZENIA.

Włączenie
Wcisnąć przycisk włączenia ( ).

Regulacja temperatury wody
Przekręcić pokrętło regulacyjne w prawo, aby 
zwiększyć temperaturę, a w lewo, aby ją zmniej-
szyć (zawsze w zakresie od 37 do 60°C).

Wyłączenie
Przytrzymać wciśnięty przycisk wyłączenia  
( ), kiedy tylko symbole ( ) zaczną migać, 
puścić przycisk.
Urządzenie znajdzie się w stanie OFF, a na wy-
świetlaczu wyświetlane są stałe symbole ( ).

Reset
Przytrzymać wciśnięty przycisk reset ( ), 
puścić przycisk natychmiast po pojawieniu się 
napisu ( ).
Urządzenie jest gotowe do użytku.

Uwaga: w przypadku wyłączenia na długi okres, 
rozłączyć wyłącznik zewnętrzny podgrzewacza 
i zamknąć zawór gazu przed podgrzewaczem.

Uwaga: jeżeli istnieje możliwość, że temperatura 
w pomieszczeniu, w którym zamontowany jest 
podgrzewacz, spadnie poniżej 0° C, podgrzewacz 
należy opróżnić zamykając zawór dopływu zimnej 
wody i otwierając kurek ciepłej wody umieszczony 
najniżej w instalacji wodnej pomieszczenia.
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Przycisk włączenia - wyłączenia - reset/Po-
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K
IV

IT
EL

EZ
Ő

K
N

EK
FE

LH
A

SZ
N

Á
LÓ

K
N

A
K

SZ
ER

V
IZ

ES
EK

N
EK

2 KEZELÉSI ÉS 
KARBANTARTÁSI 
ÚTMUTATÓ

2.1 TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS.
A vízmelegítőt évente egyszer ellenőriztetni kell 
egy szervizessel. 
Ennek köszönhetően a készülék megbízhatósága, 
teljesítménye és működése az időben állandó 
marad, amely kiemeli a vízmelegítőt a többi 
hasonló berendezés közül.

2.2 ÁLTALÁNOS FIGYELMEZTETÉSEK.
Ne tegye ki a fali készüléket konyhai főzőlapokról 
felszálló gőzök közvetlen hatásának.
A vízmelegítőt 8 évnél fiatalabb gyermekek, vagy 
korlátozott fizikai, érzékszervi illetve mentális 
képességekkel rendelkezők valamint a megfelelő 
ismerettel és tapasztalattal nem rendelkező sze-
mélyek kizárólag felügyelet mellett, illetve abban 
az esetben használhatják, ha megismertették 
velük a készülék helyes használatának módját 
és a készülék használatával járó veszélyeket. 
Gyermekeknek a készülékkel játszani tilos. A 
vízmelegítő tisztítását és karbantartását a fel-
használónak kell elvégeztetnie, felügyelet nélkül 
hagyott gyermekeknek a vízmelegítőt tisztítani 
illetve karbantartani tilos.
Ne nyúljon az égéstermék kivezető végelemhez 
(ha van), mert forró lehet;
A biztonság érdekében ellenőrizze, hogy a 
koncentrikus égési levegő/égéstermék elvezető 
végelem (ha van) nincs-e eltömődve vagy leta-
karva még ideiglenesen sem.
A vízmelegítő ideiglenes kikapcsolásához szün-
tesse meg a berendezés áram-, víz- és gázellátását.

FONTOS: ha a vízmelegítő fel van szerelve egy 
külön rendelhető fagyvédelmi készlettel, és a 
helyiségben a levegő hőmérséklete 0°C alá süly-
lyedhet, a vízmelegítő áramellátását nem szabad 
kikapcsolni.

A készülék égéstermék elvezető csövei és tarto-
zékai közelében elhelyezett szerkezeteken végzett 
munkálatok vagy karbantartás esetén kapcsolja ki 
a készüléket, és a munkálatok befejezését követően 
ellenőriztesse a csövek és a berendezések állapotát 
egy szakemberrel.
A készülék és alkatrészei tisztításához ne alkal-
mazzon gyúlékony anyagot.
Ne hagyjon gyúlékony anyagokat abban a helyi-
ségben, amelybe a készüléket felszerelték.

- Abban a helyiségben, ahová a berendezés be lett 
szerelve, a szellőző/levegő bevezető nyílásokat 
lefedni tilos.

- Vízszivárgás esetén zárja el teljesen a beren-
dezés vízellátását, és kérje haladéktalanul egy 
szakember beavatkozását (pl. a szakszervizét).

• Figyelem: az elektromos részegységek bárme-
lyikének használata során be kell tartani néhány 
alapvető szabályt:

- ne érintse meg a készüléket vizes vagy nedves 
testrésszel, ill. ha mezítláb van;

- ne húzza meg az elektromos vezetékeket, és ne 
tegye ki a készüléket környezeti hatásoknak 
(eső, napsütés, stb.); 

- a készülék tápvezetékének cseréjét bízza szak-
emberre;

- ha a tápvezeték sérült, kapcsolja ki a készüléket, 
és forduljon szakemberekhez a vezeték kicse-
rélése érdekében;

- ha a berendezést huzamosabb ideig nem hasz-
nálja, kapcsolja ki a főkapcsolót.

FONTOS: ha a vízmelegítő fel van szerelve egy 
külön rendelhető fagyvédelmi készlettel, és a 
helyiségben a levegő hőmérséklete 0°C alá süly-
lyedhet, a vízmelegítő áramellátását nem szabad 
kikapcsolni.

A vízmelegítő élettartama végén nem kezelhető 
háztartási hulladékként, és a környezetben 
lerakni tilos. A vízmelegítő leszerelésével erre 
szakosodott céget kell megbízni. A leszereléssel 
kapcsolatos utasításokat kérje a gyártótól.

2.3 GYORS ÚTMUTATÓ A BERENDEZÉS 
HASZNÁLATÁHOZ.

Bekapcsolás
Nyomja meg a bekapcsoló gombot ( ).

A víz-hőmérsékletének beállítása
Fordítsa el a forgatógombot jobbra a hőmérséklet 
növeléséhez, vagy balra a hőmérséklet csökkenté-
séhez (a hőmérséklet 37 és 60°C között állítható).

Kikapcsolás
Tartsa lenyomva a kikapcsoló gombot ( ): 
amint a  jelek villognak, engedje fel a gombot.
A berendezés kikapcsol (OFF), és a kijelzőn a  
jelek folyamatosan világítanak majd.

Reset
Tartsa lenyomva a reset gombot ( ), de amint 
megjelenik a  felirat, felengedheti.
A berendezés készen áll a használatra.

Figyelem: a vízmelegítő hosszabb idejű kikapcso-
lása előtt kapcsolja ki a vízmelegítő kismegszakí-
tóját, és zárja el a berendezést ellátó gázcsapot.

Figyelem: ha fennáll annak lehetősége, hogy 
a helyiség hőmérséklete 0° C alá csökkenjen, 
vízteleníteni kell a vízmelegítőt: ehhez zárja el a 
bemeneti hidegvíz csapot, és nyissa ki a rendszer 
legalacsonyabban található melegvíz csapját a 
helyiségben.
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Bekapcsoló - kikapcsoló - reset gomb/Vízhő-
mérséklet szabályozó forgatógomb
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2 INSTRUCTIONS FOR USE 
AND MAINTENANCE

2.1 CLEANING AND MAINTENANCE.
The appliance must be serviced every year. 
This ensures that the optimal safety, performance 
and operating features that distinguish the appli-
ance remain unchanged over time.

2.2 GENERAL WARNINGS.
Never expose the wall-mounted water heater to 
direct vapours from a cooking surface.
The device can be used by children at least 8 
years old as well as by persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or lack of 
experience or required knowledge, provided that 
they are under surveillance, or after they have 
been instructed relating to the safe use and have 
understood the potential dangers. Children must 
not play with the appliance. Cleaning and main-
tenance destined to be performed by the user 
can not be carried out by unsupervised children.
Do not touch the flue gas exhaust terminal (if 
present) due to the high temperatures it can 
reach;
For safety purposes, check that the concentric 
air intake/flue exhaust terminal (if fitted), is 
not blocked.
Whenever temporary deactivation of the water 
heater is decided, the electric, water and gas 
supplies must be interrupted.

N.B.: you must leave the water heater powered 
if the optional antifreeze kit is installed and the 
room temperature can drop below 0°C.

In the case of work or maintenance to structures 
located in the vicinity of ducting or devices for flue 
extraction and relative accessories, switch off the 
appliance and on completion of operations ensure 
that a qualified technician checks efficiency of the 
ducting or other devices.
Never clean the appliance or connected parts 
with easily flammable substances.
Never leave containers or flammable substances 
in the same environment as the appliance.

- It is prohibited to obstruct the air intake and 
aeration grids where the appliance is installed.

- If there is a water leak, immediately close the 
mains water supply and ask an authorised com-
pany for assistance (for example, Authorised 
After-sales Service).

• Attention: using any components that use 
electrical power requires some fundamental 
rules to be observed:

- do not touch the appliance with wet or moist 
parts of the body; do not touch it when bare-
foot;

- never pull electrical cables or leave the ap-
pliance exposed to atmospheric agents (rain, 
sunlight, etc.); 

- the appliance power cable must not be replaced 
by the user;

- in the event of damage to the cable, switch off 
the appliance and contact exclusively qualified 
staff for replacement;

- if the appliance is not to be used for a certain 
period, disconnect the main power switch.

N.B.: you must leave the water heater powered 
if the optional antifreeze kit is installed and the 
room temperature can drop below 0°C.

At the end of its service life, the appliance must 
not be disposed of like normal household waste 
nor abandoned in the environment, but must 
be removed by a professionally authorised 
company. Contact the manufacturer for disposal 
instructions.

2.3 QUICK APPLIANCE OPERATION 
GUIDE.

Ignition
Press the ignition button ( ).

Regulation of the water temperature
Turn the regulation knob to the right to increase 
the temperature and to the left to decrease it 
(temperature ranging between 37 and 60°C).

Switching off
Press and hold the switch-off button ( ). As 
soon as the symbols ( ) start flashing, release 
the button.
The appliance will go OFF and the screen will 
display the fixed symbols ( ).

Reset
Press and hold the reset button ( ). As soon as 
the wording ( ) is displayed, release the button.
The appliance is ready for use.

Attention: if the appliance is switched off for long 
periods, disconnect the external omnipolar water 
heater switch and close the gas cock upstream of 
the water heater.

Attention: if it is likely that the room temperature 
where the water heater is installed can drop below 
0° C, the water inside the water heater must be 
emptied by closing the cold water inlet cock and 
opening the hot water cock below the room’s main 
water supply.
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Ignition - switch-off - reset button/Water 
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2 NÁVOD K POUŽITÍ A  
ÚDRŽBĚ

2.1 ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA.
Je zapotřebí nechat provést roční údržbu pří-
stroje. 
Toto umožňuje zachovat bezpečnostní, výko-
nostní a funkční vlastnosti, kterými se tento 
přístroj vyznačuje, neměnné v průběhu času.

2.2 VŠEOBECNÁ UPOZORNĚNÍ.
Nevystavovat závěsný průtokový ohřívač TUV 
přímým výparům z kuchyňské plotny.
Zařízení nesmí používat děti ve věku nižším než 
8 let a osoby se sníženými fyzickými, smyslovými 
nebo mentálními schopnostmi či bez zkušeností 
nebo nezbytných znalostí, pokud nebudou pod 
dohledem nebo pokud jim nebyly poskytnuty 
pokyny týkající se bezpečného používání zařízení 
a nepochopily nebezpečí s tím související. Děti si 
se zařízením nesmí hrát. Čištění a údržbu musí 
provádět pouze autorizovaný servisní technik 
Immergas.
Nedotýkat se výfukových koncových dílů (pokud 
jsou přítomné), protože dosahují vysokých teplot;
Z důvodu bezpečnosti zkontrolujte, zda koncový 
díl pro sání vzduchu a odvod spalin (je-li insta-
lován) není ucpaný, a to ani dočasně.
Když se rozhodnete pro dočasné odstavení 
průtokového ohřívače TUV, je zapotřebí odpojit 
elektrické, hydraulické a plynové napájení.

Pozn.: průtokový ohřívač TUV je třeba nechat 
pod elektrickým napětím, pokud je nainstalo-
vaná volitelná sada ochrany proti zamrznutí a 
teplota v prostoru může klesat pod 0 °C.

V případě prací nebo údržby stavebních prvků v 
blízkosti sacího potrubí nebo na kouřovodech a 
jejich příslušenství průtokový ohřívač TUV vypněte 
a po dokončení prací nechte zařízení a potrubí 
zkontrolovat odborně kvalifikovanými pracovníky.
Ohřívač a jeho části nečistěte snadno hořlavými 
přípravky.
V místnosti, kde je ohřívač instalován, nepone-
chávejte hořlavé obaly nebo látky.

- Je zakázáno jakýmkoliv způsobem blokovat 
mřížky sání/větrání v místě instalace zařízení.

- V případě úniku vody okamžitě zavřete hyd-
raulické připojení a včas si vyžádejte zásah 
pověřené společnosti (například autorizovaný 
servis).

• Upozornění: při použití jakéhokoliv kom-
ponentu, který využívá elektrické energie, je 
nezbytné dodržovat některá základní pravidla, 
jako:

- nedotýkejte se zařízení vlhkými nebo mokrými 
částmi těla; nedotýkejte se ho bosí.

- netahejte elektrické kabely, nenechte ohřívač 
vystaven klimatickým vlivům (déšť, slunce, 
atd.); 

- napájecí kabel ohřívače nesmí být vyměňován 
uživatelem;

- v případě poškození kabelu ohřívač vypněte a 
obraťte se výhradně na odborně kvalifikovaný 
servis, který se postará o jeho výměnu;

- pokud byste se rozhodli nepoužívat zařízení 
na určitou dobu, je vhodné odpojit přívodní 
elektrické napájení.

Pozn.: průtokový ohřívač TUV je třeba nechat 
pod elektrickým napětím, pokud je nainstalo-
vaná volitelná sada ochrany proti zamrznutí a 
teplota v prostoru může klesat pod 0 °C.

S výrobkem na konci životnosti se nesmí zacházet 
jako s běžným domovním odpadem, nebo jej 
ponechat někde ve venkovním prostředí, ale musí 
být likvidován autorizovanou odbornou firmou. 
Pro pokyny k likvidaci se obraťte na výrobce.

2.3 RYCHLÝ PRŮVODCE PROVOZEM 
ZAŘÍZENÍ.

Zapnutí
stiskněte hlavní vypínač ( ).

Regulace teploty vody
Otočením regulačního knoflíku doprava zvýšíte 
teplotu a doleva ji snížíte (teplota mezi 37 a 
60 °C).

Vypnutí
Podržte stisknuté tlačítko vypnutí ( ); jakmile 
začnou blikat symboly ( ), tlačítko uvolněte;
spotřebič bude ve stavu VYPNUTO a na displeji 
se zobrazí svítící symboly ( ).

Reset
Podržte stisknuté tlačítko reset ( ); jakmile se 
zobrazí nápis ( ) tlačítko uvolněte.
Spotřebič bude připraven k použití.

Upozornění: v případě vypnutí na delší období, 
vypněte jednopólový externí vypínač průtokového 
ohřívače TUV a zavřete plynový uzavírací ventil 
před průtokovým ohřívačem TUV.

Upozornění: v případě, že existuje možnost, že 
teplota v prostoru instalace spotřebiče může klesat 
pod 0 °C, je třeba vypustit vodu z průtokového 
ohřívače TUV zavřením vstupního kohoutku 
studené vody a otevřením kohoutku teplé vody 
níže v rozvodu vody v budově.
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Tlačítko zapnutí - vypnutí - resetování/Re-
gulační knoflík teploty vody
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2 ИНСТРУКЦИИ ЗА 
ЕКСПЛОАТАЦИЯ И 
ПОДДРЪЖКА

2.1 ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА.
Трябва да извършвате ежегодна поддръжка 
на уреда. 
Това позволява отличителните характерис-
тики за безопасност, ефективност и работа 
на уреда да се поддържат непроменени във 
времето.

2.2 ОБЩИ ПРЕПОРЪКИ.
Не излагайте монтирания на стената бойлер 
на директни изпарения от котлони.
Уредът може да се използва от деца над 8-го-
дишна възраст и от лица с ограничени физи-
чески, сензорни или умствени способности, 
или без опит или необходимите познания, 
стига да са под надзор или след като са били 
инструктирани относно безопасното използ-
ване на уреда и след като са разбрали свър-
заните с него опасности. Децата не трябва да 
играят с уреда. Почистването и поддръжката, 
които трябва да се извършват от потребителя, 
не трябва да се извършват от деца без надзор.
Не пипайте накрайника за димоотвеждане 
(ако има такъв) поради високите темпера-
тури, които може да достигне;
За целите на безопасността проверете дали 
коаксиалната тръба с дефлектор на димо-
въздушния комплект (ако има такъв) не е 
запушена, дори и временно.
В случай че решите временно да деактивирате 
бойлера, трябва да спрете електрическото 
захранване, както и подаването на вода и газ.

Забележка: в случай на монтаж на опцио-
нален комплект за защита от замръзване и 
ако температурата в помещението може да 
спадне под 0°C, бойлерът трябва да остане с 
включено електрическо захранване.

В случай на извършване на работи или опера-
ции по поддръжка на конструкции, разполо-
жени в близост до тръбите или в устройствата 
за димоотвеждане и техните принадлежности, 
изключете уреда и след приключване на работи-
те организирайте проверката на ефективността 
на тръбите или на устройствата от персонал, 
притежаващ нужната професионална квали-
фикация.
Не почиствайте уреда или неговите части с 
леснозапалими вещества.
Не оставяйте запалими съдове и вещества 
в помещението, където е монтиран уредът.

- Забранено е да препречвате решетките за 
приток на въздух и за проветряване, нами-
ращи се в помещението, където е монтиран 
уредът.

- В случай на течове на вода незабавно за-
творете подаването на вода и своевременно 
заявете пред лицензирана фирма (например 
оторизирания сервизен център за техниче-
ска помощ) необходимостта от намеса.

• Внимание: използването на който и да е 
компонент, работещ с електрическа енер-
гия, изисква съблюдаване на някои основни 
правила като следните:

- не пипайте уреда с части на тялото, които са 
мокри или влажни; не го пипайте и когато 
сте с боси крака;

- не дърпайте електрическите кабели, не 
оставяйте уреда изложен на атмосферни 
влияния (дъжд, слънце и др.); 

- захранващият кабел на уреда не трябва да 
бъде подменян от потребителя;

- в случай на повреждане на кабела изключе-
те уреда и се обърнете задължително към 
персонал, притежаващ необходимата про-
фесионална квалификация за подмяната 
му;

- ако решите да не използвате уреда известно 
време, трябва да изключите ключа на елек-
трозахранването.

Забележка: в случай на монтаж на опцио-
нален комплект за защита от замръзване и 
ако температурата в помещението може да 
спадне под 0°C, бойлерът трябва да остане с 
включено електрическо захранване.

В края на експлоатационния си живот 
уредът не трябва да се изхвърля като 
обикновените битови отпадъци, нито да се 
изоставя в околната среда, а да се изземе 
от професионална лицензирана фирма. 
За инструкции относно изхвърлянето на 
машината се обърнете към производителя.

2.3 БЪРЗ НАРЪЧНИК ЗА РАБОТА НА 
УРЕДА.

Включване
Натиснете бутона за запалване ( ).

Регулиране на температурата на водата
Завъртете кръглия ръчен регулатор надясно, 
за да увеличите температурата, и наляво - за 
да я намалите (температура между 37 и 60°C 
включително).

Изключване
Задръжте натиснат бутона за изключване  
( ), веднага щом символите ( ) започнат 
да мигат, пуснете бутона.
Уредът ще бъде в изключено състояние OFF, 
а дисплеят показва непрекъснато символите 
( ).

Reset
Задръжте натиснат бутона за нулиране reset 
( ), и пуснете бутона, веднага щом се появи 
надпис ( ).
Уредът вече може да бъде използван.

Внимание: при изключване за дълги периоди 
от време изключите главния прекъсвач, 
който се намира от външната страна на 
бойлера, и затворете крана за газ, намиращ 
се непосредствено преди бойлера.

Внимание: ако има възможност температу-
рата в монтажното помещение да спадне под 
0° C, трябва да източите бойлера от водата, 
като затворите крана за подаване на сту-
дена вода, и да отворите крана за гореща 
вода на водопроводната мрежа в жилището, 
който се намира най-ниско.

20

Бутон за включване - изключване - reset/
Кръгъл ръчен регулатор за температура-
та на водата
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2.4 PANEL DE CONTROL.

Leyenda:
 1 - Pantalla
 2 - Tecla de encendido - apagado - RESET/
   Mando de regulación de la temperatura del agua
 3 - Extracción de agua en curso
 4 - Valor de la temperatura configurada
   Fallos o Alarmas

 5 - Conexión de mando a distancia (accesorio)
 6 - Conexión a la instalación solar
 7 - Presencia de anomalía
 8 - Presencia de llama (símbolo de la llama)
   Anomalía llama (símbolo tachado)

2.5 ANOMALÍAS Y VISUALIZACIONES 
EN DISPLAY.

En caso de que se bloquee el equipo, el display vi-
sualiza el mensaje ( ) seguido por un código de 
anomalía al que debe referirse para desbloquearlo.
Se pueden producir dos tipos de paradas:
• Parada temporal (no permanente), el código 

de anomalía aparece intermitente, la parada se 
elimina automáticamente cuando cesa la causa 
que lo ha provocado, si la anomalía persiste la 
parada pasa de temporal a definitiva.

Visualización Tipo de alarma Soluciones

Parada definitiva

Alarma por bloqueo del módulo de control de la llama.
Alarma por fallo de la electrónica de control de la llama.

Mantener presionada la tecla reset ( ) en cuanto aparece en el 
display el mensaje ( ) suelte la tecla.
El equipo arranca automáticamente (1).

Parada definitiva
Alarma termostato límite.

Mantener presionada la tecla reset ( ) en cuanto aparece en el 
display el mensaje ( ) suelte la tecla.
El equipo arranca automáticamente (1).

Parada temporal
Alarma por fallo NTC sanitario IN-OUT. (1)

Parada temporal
Alarma llama parásita. (1)

Parada definitiva
Alarma por cable modulador interrumpido.

Mantener presionada la tecla reset ( ) en cuanto aparece en el 
display el mensaje ( ) suelte la tecla.
El equipo arranca automáticamente (1).

Parada definitiva

Alarma en caso de 5 rearmes consecutivos.

Para restablecer el equipo desconecte la tensión eléctrica y conéctela de nuevo.
Mantener presionada la tecla reset ( ) en cuanto aparece en el 
display el mensaje ( ) suelte la tecla.
El equipo arranca automáticamente (1).

Parada temporal
Alarma Low Voltage. Esperar a que se restablezca el calentador automáticamente (1).

(1) Si el bloqueo o el fallo persiste, será necesario llamar a una empresa habilitada (por ejemplo, al Servicio de Asistencia Técnica Autorizado)

• Parada definitiva (bloqueo), el código de 
anomalía aparece intermitente, en ese caso el 
equipo no arranca automáticamente y deberá 
desbloquearlo el usuario o el operador, solo 
con el procedimiento adecuado.

A continuación indicamos los tipos de alar-
mas, su visualización típica en el display y las 
soluciones para restablecer el funcionamiento 
del equipo:
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2.4 OVLÁDACÍ PANEL.

Vysvetlivky:
 1 - Displej
 2 - Tlačidlo zapnutia - vypnutia - RESET/
   Páčka nastavenia teploty vody
 3 - Prebieha odber vody
 4 - Nastavená hodnota teploty
   Poruchy/alarmy

 5 - Pripojenie k diaľkovému ovládaniu  
(príslušenstvo)

 6 - Pripojenie k solárnemu systému
 7 - Prítomnosť anomálie
 8 - Prítomnosť plameňa (symbol plameňa)
   Anomália plameňa (prečiarknutý symbol)

2.5 ANOMÁLIE A ZOBRAZENIA NA 
DISPLEJI.

V prípade zablokovania spotrebiča sa na displeji 
zobrazí nápis ( ), po ktorom bude nasledovať 
kód anomálie, podľa ktorého je treba postupovať 
pri odblokovaní.
Nastať môžu dva typy zastavenia:
• Dočasné zastavenie (iné ako trvalé), kód ano-

málie bude blikať, zastavenie sa automaticky 
odstráni po uplynutí príčiny, ktorá zastavenie 
spôsobilo, pokiaľ anomália pretrváva, zastavenie 
sa zmení z dočasného na trvalé.

Zobrazenie Typ alarmu Riešenia

Konečné zastavenie

Alarm zablokovania modulu kontroly plameňa
Alarm poruchy elektroniky kontroly plameňa

Podržte stlačené tlačidlo resetovania ( ); akonáhle sa na 
displeji zobrazí nápis ( ), tlačidla uvoľnite.
Spotrebič sa automaticky znovu spustí (1).

Konečné zastavenie
Alarm spínacieho termostatu

Podržte stlačené tlačidlo resetovania ( ); akonáhle sa na 
displeji zobrazí nápis ( ), tlačidla uvoľnite.
Spotrebič sa automaticky znovu spustí (1).

Dočasné zastavenie
Alarm porucha NTC vstupu-výstupu TÚV (1)

Dočasné zastavenie
Alarm parazitného plameňa (1)

Konečné zastavenie
Alarm porušenej modulačnej cievky

Podržte stlačené tlačidlo resetovania ( ); akonáhle sa na 
displeji zobrazí nápis ( ), tlačidla uvoľnite.
Spotrebič sa automaticky znovu spustí (1).

Konečné zastavenie

Alarm v prípade 5 po sebe idúcich spustení

Na resetovanie spotrebiča vypnite a znovu zapnite elektrické 
napätie.
Podržte stlačené tlačidlo resetovania ( ); akonáhle sa na 
displeji zobrazí nápis ( ), tlačidla uvoľnite.
Spotrebič sa automaticky znovu spustí (1).

(1) Ak blokovanie alebo porucha pretrvávajú, je potrebné povolať kvalifikovanú firmu (napr. Stredisko Technickej Asistencie).

• Trvalé zastavenie (zablokovanie), kód ano-
málie bliká; v takom prípade sa spotrebič 
automaticky nespustí a používateľ či obsluha 
ho bude musieť odblokovať s využitím postupu 
odblokovania.

Nižšie uvádzame typy alarmov, ich typické 
zobrazenie na displeji a riešenia pre obnovenie 
spotrebiča:
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2.4 PAINEL DE COMANDOS.

Legenda:
 1 - Ecrã
 2 - Botão de acendimento - desligamento - RESET/
   Manípulo de regulação temperatura água
 3 - Extração da água em curso
 4 - valor da temperatura definida
   Avarias/Alarmes

 5 - Conexão com comando remoto (acessório)
 6 - Conexão a sistema solar
 7 - Presença de anomalia
 8 - presença de chama (símbolo de chama)
   Anomalia de chama (símbolo barrado)

2.5 ANOMALIAS E VISUALIZAÇÕES NO 
ECRÃ.

O caso de bloqueio do aparelho, o ecrã exibe a 
escrita ( ) seguida por um código de anomalia 
ao qual se deve referir para o desbloqueio.
É possível a verificação de dois tipos de paragem:
• Paragem temporária (não permanente), o códi-

go da anomalia apresenta-se a piscar, a paragem é 
automaticamente removida ao cessar a causa que 
a provocou; se a anomalia persistir, a paragem 
passa de temporária a definitiva.

Visualização Tipo de alarme Soluções

Paragem definitiva

Alarme de bloqueio do módulo de controlo de chama.
Alarme de avaria eletrónica de controlo de chama.

Manter pressionada a tecla reset ( ), assim que no ecrã apare-
cer a escrita ( ) libertar a tecla.
O aparelho reinicializa-se automaticamente (1).

Paragem definitiva
Alarme termóstato limite.

Manter pressionada a tecla reset ( ), assim que no ecrã apare-
cer a escrita ( ) libertar a tecla.
O aparelho reinicializa-se automaticamente (1).

Paragem temporária
Alarme avaria NTC sanitário IN-OUT. (1)

Paragem temporária
Alarme chama parasita. (1)

Paragem definitiva
Alarme cabo modulador interrompido.

Manter pressionada a tecla reset ( ), assim que no ecrã apare-
cer a escrita ( ) libertar a tecla.
O aparelho reinicializa-se automaticamente (1).

Paragem definitiva

Alarme em caso de 5 reativações consecutivas.

Para restaurar o aparelho, seccionar e voltar a dar a tensão elétrica.
Manter pressionada a tecla reset ( ), assim que no ecrã apare-
cer a escrita ( ) libertar a tecla.
O aparelho reinicializa-se automaticamente (1).

Paragem temporária
Alarme Baixa Tensão. Esperar o restabelecimento automático do esquentador (1).

(1) Se o bloqueio ou a anomalia persistir, entrar em contacto com uma empresa habilitada (o Serviço de Assistência Técnica, por exemplo)

• Paragem definitiva (bloqueio), o código da 
anomalia apresenta-se a piscar, neste caso o 
aparelho não se reinicializa automaticamente 
e deve ser desbloqueado pelo utilizador ou 
operador apenas por meio do procedimento 
de desbloqueio.

Em seguida listamos os tipos de alarmes, a sua 
típica exibição no ecrã e as solução para restaurar 
o aparelho:
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2.4 PANEL STEROWANIA.

Legenda:
 1 - Wyświetlacz
 2 - Przycisk włączenia - wyłączenia - RESET/
   Pokrętło do regulacji temperatury wody
 3 - Pobieranie wody w toku
 4 - Ustawiona wartość temperatury
   Usterki/Alarmy

 5 - Połączenie ze zdalnym sterownikiem  
(wyposażenie dodatkowe)

 6 - Połączenie z instalacją solarną
 7 - Obecność nieprawidłowości
 8 - Obecność płomienia (symbol płomienia)
   Nieprawidłowość płomienia (symbol przekreślony)

2.5 NIEPRAWIDŁOWOŚCI I KODY 
USTEREK NA WYŚWIETLACZU.

W przypadku zablokowania urządzenia na wy-
świetlaczu widnieje napis ( ), a po nim kod 
usterki pomagający w odblokowaniu.
Mogą wystąpić dwa rodzaje zatrzymania:
• Zatrzymanie tymczasowe (nie trwałe), kod 

usterki miga, zatrzymanie ustępuje automatycz-
nie po usunięciu jego przyczyny, jeżeli nieprawi-
dłowość nie ustępuje, zatrzymanie przechodzi z 
chwilowego w trwałe.

Wizualizacja Typ alarmu Środki zaradcze

Trwałe zatrzymanie urządzenia

Alarm blokady modułu kontroli płomienia.
Alarm usterki modułu elektronicznego kontroli 
płomienia.

Przytrzymać wciśnięty przycisk reset ( ), puścić przycisk 
natychmiast po pojawieniu się na wyświetlaczu napisu ( ).
Urządzenie automatycznie uruchamia się ponownie (1).

Trwałe zatrzymanie urządzenia
Alarm termostatu bezpieczeństwa.

Przytrzymać wciśnięty przycisk reset ( ), puścić przycisk 
natychmiast po pojawieniu się na wyświetlaczu napisu ( ).
Urządzenie automatycznie uruchamia się ponownie (1).

Zatrzymanie tymczasowe
Alarm usterki NTC wody użytkowej IN-OUT. (1)

Zatrzymanie tymczasowe
Alarm niepożądanego płomienia. (1)

Trwałe zatrzymanie urządzenia
Alarm przerwania kabla modulatora.

Przytrzymać wciśnięty przycisk reset ( ), puścić przycisk 
natychmiast po pojawieniu się na wyświetlaczu napisu ( ).
Urządzenie automatycznie uruchamia się ponownie (1).

Trwałe zatrzymanie urządzenia

Alarm w przypadku 5 kolejnych resetów.

Aby zresetować urządzenie, odłączyć i przywrócić zasilanie elektryczne.
Przytrzymać wciśnięty przycisk reset ( ), puścić przycisk 
natychmiast po pojawieniu się na wyświetlaczu napisu ( ).
Urządzenie automatycznie uruchamia się ponownie (1).

Zatrzymanie tymczasowe
Alarm niskiego napięcia. Poczekać na samoczynny powrót do pracy podgrzewacza (1).

(1) Gdy blokada lub nieprawidłowość wydłuża się, należy wezwać firmę posiadającą uprawnienia (na przykład Serwis Techniczny)

• Zatrzymanie trwałe (blokada), kod usterki 
miga, w tym przypadku urządzenie nie po-
wraca do pracy automatycznie i wymaga od-
blokowania przez użytkownika lub operatora 
jedynie poprzez zastosowanie odpowiedniej 
procedury.

Poniżej wymieniamy rodzaje alarmów, ich 
typowe przedstawienie na wyświetlaczu oraz 
rozwiązania służące przywróceniu urządzenia:
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2.4 KEZELŐFELÜLET.

Jelmagyarázat:
 1 - Kijelző
 2 - Bekapcsolás - kikapcsolás - RESET gomb/
   Vízhőmérséklet-szabályozó forgatógomb
 3 - Vízvétel folyamatban
 4 - A beállított hőmérséklet értéke
   Hibák/Riasztások

 5 - Távvezérlő kapcsolat (rendelhető tartozék)
 6 - Napkollektoros rendszer csatlakozás
 7 - Üzemzavar jelzés
 8 - Lángjel (láng jele)
   Láng hiba (áthúzott jel)

2.5 ÜZEMZAVAROK ÉS EZEK 
MEGJELENÍTÉSE A KIJELZŐN.

A berendezés leállása esetén a kijelzőn a  
felirat láthat, amelyet a hiba megszüntetéséhez 
használandó hibakód követ.
Kétféle leállítás lehetséges:
• Ideiglenes (nem végleges) leállás, a hibakód 

villog, a vízmelegítő a hibaállapot megszűné-
sekor automatikusan visszakapcsol, ha pedig 
a hiba tartósan fennáll, az ideiglenes leállás 
véglegesre vált.

Megjelenítés Riasztás típusa Megoldások

Végleges leállítás

Lángellenőrző modul hibája miatti leállás.
Lángellenőrző elektromos hibája miatti leállás.

Tartsa lenyomva a reset gombot ( ), de amint megjelenik a 
kijelzőn a  felirat, felengedheti.
A berendezés automatikusan újraindul (1).

Végleges leállítás
Határoló termosztát riasztása.

Tartsa lenyomva a reset gombot ( ), de amint megjelenik a 
kijelzőn a  felirat, felengedheti.
A berendezés automatikusan újraindul (1).

Ideiglenes leállás

Bemeneti-kimeneti használati víz NTC érzékelő hibája miatti 
riasztás. (1)

Ideiglenes leállás
Lángérzékelési (parazita láng) riasztás. (1)

Végleges leállítás
A fokozatmentes szabályozó vezetéke megszakadt.

Tartsa lenyomva a reset gombot ( ), de amint megjelenik a 
kijelzőn a  felirat, felengedheti.
A berendezés automatikusan újraindul (1).

Végleges leállítás

5 egymást követő visszakapcsolás miatti hibajelzés.

A hiba törléséhez kapcsolja ki, majd kapcsolja vissza a beren-
dezést.
Tartsa lenyomva a reset gombot ( ), de amint megjelenik a 
kijelzőn a  felirat, felengedheti.
A berendezés automatikusan újraindul (1).

(1) Ha a meghibásodás továbbra is fennáll, forduljon az Immergas szakszervizhez.

• A vízmelegítő végleges leállása esetén a 
hibakód villog, és ilyen esetekben a beren-
dezés nem kapcsol automatikusan vissza a 
leállást kiváltó ok megszűnése esetén, hanem 
a kezelőnek kell kioldania az erre szolgáló 
műveletsorral.

A következő felsorolás ismerteti a hibaüzenetek 
típusát, ezek általános megjelenési formáját a 
kijelzőn, és a berendezés visszakapcsolásához 
szükséges lépéseket:
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2.4 CONTROL PANEL.

Key:
 1 - Display
 2 - On - Off - RESET button/
   Water temperature adjustment knob
 3 - Water flow rate in progress
 4 - Value of the set temperature
   Faults/Alarms

 5 - Remote control connection (accessory)
 6 - Solar system connection
 7 - Presence of faults
 8 - Presence of flame (flame symbol)
   Flame fault (crossed-out symbol)

2.5 FAULTS AND SCREEN  
DISPLAYS.

If the appliance blocks, the screen displays the 
wording ( ) followed by a fault code to refer 
to in order to release it.
Two types of stops can occur:
• Temporary stop (not permanent), the fault code 

flashes, the stop is automatically removed when 
its cause has been solved. If the fault persists, the 
temporary stop switches to permanent.

Display Type of alarm Solutions

Definite shutdown

Flame control module block alarm.
Electronic flame control fault alarm.

Press and hold the reset button ( ). As soon as the wording  
( ) is displayed, release the button.
The appliance restarts automatically (1).

Definite shutdown
Limit thermostat alarm.

Press and hold the reset button ( ). As soon as the wording  
( ) is displayed, release the button.
The appliance restarts automatically (1).

Temporary stop
IN-OUT DHW NTC fault alarm. (1)

Temporary stop
Parasite flame alarm. (1)

Definite shutdown
Modulation coil cable disconnection alarm.

Press and hold the reset button ( ). As soon as the wording  
( ) is displayed, release the button.
The appliance restarts automatically (1).

Definite shutdown

Alarm in the event of 5 consecutive resets.

To reset the appliance, disconnect and connect it again.
Press and hold the reset button ( ). As soon as the wording  
( ) is displayed, release the button.
The appliance restarts automatically (1).

Temporary stop
Low Voltage alarm. Wait for the water heater to auto reset (1).

(1) If the shutdown or fault persists, contact an authorised company (e.g. Technical After-Sales Service)

• Definite stop (block), the fault code flashes. In 
this case, the appliance does not restart auto-
matically and must be released by the user or 
operator by way of the release procedure only.

Below is a list of the types of alarms, their type of 
display and the solutions to reset the appliance:
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2.4 OVLÁDACÍ PANEL.

Vysvětlivky:
 1 - Displej
 2 - Tlačítko zapnutí - vypnutí - RESET/
   Knoflík regulace teploty vody
 3 - Ohřev vody aktivní
 4 - Nastavená hodnota teploty
   Poruchy/Výstrahy

 5 - Připojení k dálkovému ovládání (příslušenství)
 6 - Připojení k solárnímu systému
 7 - Přítomnost poruchy
 8 - Hořák v provozu (symbol plamene)
   Anomálie plamene (přeškrtnutý symbol)

2.5 PORUCHY A ZOBRAZENÍ NA 
DISPLEJI.

V případě zablokování spotřebiče se na displeji 
zobrazí nápis ( ) a poté kód poruchy, podle 
kterého je třeba postupovat pro odblokování.
Mohou nastat dva typy:
• Dočasné zablokování, kód poruchy bliká, 

zablokování se automaticky ukončí poté, co 
pomine příčina, která poruchu způsobila; po-
kud porucha přetrvává, zablokování přejde z 
dočasného na trvalé.

Zobrazení Typ výstrahy Řešení

Trvalé zablokování

Výstraha zablokování modulu kontroly plamene
Výstraha poruchy elektroniky kontroly plamene

Podržte stisknuté tlačítko reset ( ); jakmile se na displeji 
zobrazí nápis ( ) tlačítko uvolněte.
Spotřebič se automaticky spustí (1).

Trvalé zablokování
Výstraha termostatu limitu teploty

Podržte stisknuté tlačítko reset ( ); jakmile se na displeji 
zobrazí nápis ( ) tlačítko uvolněte.
Spotřebič se automaticky spustí (1).

Dočasné zablokování
Výstraha poruchy NTC vstupu-výstupu okruhu TUV (1)

Dočasné zablokování
Výstraha parazitního plamene (1)

Trvalé zablokování

Výstraha porušeného nebo odpojeného kabelu modulační 
cívky

Podržte stisknuté tlačítko reset ( ); jakmile se na displeji 
zobrazí nápis ( ) tlačítko uvolněte.
Spotřebič se automaticky spustí (1).

Trvalé zablokování

Výstraha v případě 5 po sobě jdoucích resetování

Pro resetování spotřebiče vypněte a znovu zapněte elektrické napájení
Podržte stisknuté tlačítko reset ( ); jakmile se na displeji 
zobrazí nápis ( ) tlačítko uvolněte.
Spotřebič se automaticky spustí (1).

Dočasné zablokování
Výstraha nízkého napětí Vyčkejte na automatické resetování průtokového ohřívače 

TUV (1).

(1) Pokud porucha nebo anomálie přetrvávají, zavolejte autorizovanou servisní firmu (například Středisko Technické Asistence).

• Trvalé zablokování, kód poruchy bude blikat, 
v takovém případě se spotřebič automaticky 
znovu nespustí a uživatel nebo obsluha jej 
bude muset odblokovat postupem pro od-
blokování.

Níže uvádíme typy výstrah, jejich typické zobra-
zení na displeji a řešení pro resetování spotřebiče:
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2.4 ПАНЕЛ ЗА УПРАВЛЕНИЕ.

Легенда:
 1 - Дисплей
 2 - Бутон за включване - изключване - RESET/
   Кръгъл ръчен регулатор за температурата на водата
 3 - Текущо подаване на вода
 4 - Стойност на настроената температура
   Повреди/Аларми

 5 - Свързване с дистанционно управление 
(допълнителна функция)

 6 - Свързване със соларна инсталация
 7 - Наличие на проблем
 8 - Наличие на пламък (символ пламък)
   Проблем с пламък (зачеркнат символ)

2.5 ПРОБЛЕМИ И ВИЗУАЛИЗАЦИИ 
НА ДИСПЛЕЯ.

В случай на блокиране на уреда, дисплеят 
показва надпис ( ), последван от кода на 
проблема, който трябва да отстраните, за да 
го разблокирате.
Възможно е да настъпят два вида спиране:
• Временно спиране (не постоянно), кодът на 

проблема мига, спирането се преустановява 
автоматично при установяване на причи-
ната, която го е породила. Ако проблемът 
не изчезне, спирането от временно става 
постоянно (окончателно).

Визуализация Тип аларма Решения

Окончателно спиране

Аларма за блокиране на модула за контрол на пламъка.
Аларма поради повреда на електрониката за контрол 
на пламъка.

Задръжте натиснат бутона за нулиране reset ( ), и пусне-
те бутона, веднага щом на дисплея се появи надпис ( ).
Уредът автоматично рестартира работа (1).

Окончателно спиране
Аларма на предпазен термостат.

Задръжте натиснат бутона за нулиране reset ( ), и пусне-
те бутона, веднага щом на дисплея се появи надпис ( ).
Уредът автоматично рестартира работа (1).

Временно спиране
Аларма поради повреда NTC на битова вода IN-OUT. (1)

Временно спиране
Аларма поради паразитен пламък. (1)

Окончателно спиране
Аларма поради прекъснат кабел за модулация.

Задръжте натиснат бутона за нулиране reset ( ), и пусне-
те бутона, веднага щом на дисплея се появи надпис ( ).
Уредът автоматично рестартира работа (1).

Окончателно спиране

Аларма при 5 последователни рестартирания.

За да възстановите работата на уреда, спрете и отново 
подайте електрическо напрежение.
Задръжте натиснат бутона за нулиране reset ( ), и пусне-
те бутона, веднага щом на дисплея се появи надпис ( ).
Уредът автоматично рестартира работа (1).

(1) Ако блокирането или проблемът продължава, е необходимо да повикате лицензирана фирма (например сервизния център за техническа помощ)

• Окончателно спиране (блокиране), кодът 
на проблема мига. В този случай уредът 
не рестартира автоматично и трябва да се 
разблокира от потребителя или от опера-
тора само чрез процедура за разблокиране.

По-долу изброяваме видовете аларми, типич-
ната им визуализация на дисплея и решени-
ята за възстановяване на работата на уреда:
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Visualización Tipo de alarma Soluciones

Parada temporal

Alarma porque se ha detectado frecuencia de red er-
rónea. Esperar a que se restablezca el calentador automáticamente (1).

Parada definitiva

Alarma por pérdida de llama más de 3 veces consecu-
tivas. (1)

Parada temporal
Anomalía en pulsador Se visualiza cuando se mantiene presionada la tecla durante más de 

30 segundos, cuando se suelta, la anomalía desaparece.

Parada definitiva
Solicitud de calibración de la válvula. (1)

Parada temporal

AL70 - Alarma por temperatura en entrada >70°C
Se visualiza en display solo pulsando la campana intermitente
La visualización completa solo se obtiene en el historial 
de alarmas

(1)

Parada definitiva
Alarma por incremento de temperatura no alcanzado. (1)

Parada definitiva
Alarma error del driver. (1)

Parada definitiva
Alarma por problema de combustión en fase de encendido.

Mantener presionada la tecla reset ( ) en cuanto aparece en el 
display el mensaje ( ) suelte la tecla.
El equipo arranca automáticamente (1).

Parada definitiva
Bloqueo por mala combustión persistente (1)

Parada temporal
Alarma por mala combustión (1)

Parada temporal

AL84 - Alarma por mala combustión
Se visualiza en display solo pulsando la llama intermitente
La visualización completa solo se obtiene en el historial 
de alarmas

(1)

Parada definitiva
Alarma sensor de revoluciones del ventilador (1)

Visualización
Temperaturas elevadas (1)

Parada definitiva
Alarma error del software, startup de la tarjeta (1)

(1) Si el bloqueo o el fallo persiste, será necesario llamar a una empresa habilitada (por ejemplo, al Servicio de Asistencia Técnica Autorizado)

2.6 VACIADO DEL CALENTADOR DE 
AGUA.

Para poder vaciar el calentador de agua, cerrar 
la llave de entrada de agua fría y abrir la llave 
del agua caliente más abajo en la red hidráulica 
del local.

2.7 PROTECCIÓN ANTIHIELO 
(ACCESORIO).

El calentador puede llevar un kit opcional an-
tihielo que lo protege de la congelación contra 
temperaturas externas de hasta -15°C. Para la 
instalación correcta del kit y sobre todo para 
garantizar el funcionamiento adecuado es nece-
sario seguir atentamente las instrucciones que se 
proporcionan con el kit.

2.8 LIMPIEZA DEL REVESTIMIENTO.
Para limpiar la carcasa del calentador de agua, 
use paños húmedos y jabón neutro. No use 
detergentes abrasivos o en polvo.

2.9 DESACTIVACIÓN DEFINITIVA.
Cuando se decida llevar a cabo la desactivación 
definitiva del calentador de agua, encargar a 
personal profesionalmente cualificado estas 
operaciones, comprobando que se hayan cor-
tado las alimentaciones eléctricas, de agua y de 
combustible.

2.10 PAUSA EN EL USO DE LA 
INSTALACIÓN DE GAS DURANTE 
MÁS DE 12 MESES.

La normativa en vigor prevé que las instalaciones 
con gas que no se usan durante más de 12 meses, 
deben ser comprobadas por personal profesional 
cualificado como exige la normativa vigente, 
antes de poder volver a usarlas.
Si la comprobación da resultado positivo se pue-
de volver a poner en servicio el calentador en base 
a lo indicado en el Apartado 1.17 de este manual.
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Zobrazenie Typ alarmu Riešenia

Dočasné zastavenie
Alarm nízkeho napätia Vyčkajte na automatické obnovenie prietokového ohrievača 

vody (1).

Dočasné zastavenie
Alarm zistenia chybnej frekvencie siete Vyčkajte na automatické obnovenie prietokového ohrievača 

vody (1).

Konečné zastavenie
Alarm výstrahy straty plameňa 3krát po sebe. (1)

Dočasné zastavenie
Anomália tlačidla Zobrazí sa, pokiaľ podržíte stlačené tlačidlo na dlhšie ako 30 

sekúnd, po uvoľnení tlačidla anomália zmizne.

Konečné zastavenie
Žiadosť o kalibráciu ventilu (1)

Dočasné zastavenie

AL70 - Alarm pre vstupnú teplotu >70 °C
Zobrazí sa na displeji iba pokiaľ bliká iba jeden zvonček.
Úplne zobrazenie získate iba v histórii alarmov

(1)

Konečné zastavenie
Alarm nedosiahnutého zvýšenia teploty. (1)

Konečné zastavenie
Alarm chyby ovládača. (1)

Konečné zastavenie
Alarm v dôsledku problému spaľovania vo fáze zapaľovania

Podržte stlačené tlačidlo resetovania ( ); akonáhle sa na 
displeji zobrazí nápis ( ), tlačidla uvoľnite.
Spotrebič sa automaticky znovu spustí (1).

Konečné zastavenie
Zablokovanie v dôsledku trvajúceho nedostatočného spaľovania (1)

Dočasné zastavenie
Alarm chybného spaľovania (1)

Dočasné zastavenie

AL84 - Alarm chybného spaľovania
Zobrazí sa na displeji iba pokiaľ bliká iba jeden plameň
Úplne zobrazenie získate iba v histórii alarmov

(1)

Konečné zastavenie
Alarm snímača otáčok ventilátora (1)

Zobrazenie
Zvýšené teploty (1)

Konečné zastavenie
Alarm výstrahy softvéra, spustenie karty (1)

(1) Ak blokovanie alebo porucha pretrvávajú, je potrebné povolať kvalifikovanú firmu (napr. Stredisko Technickej Asistencie).

2.6 VYPRÁZDNENIE PRIETOKOVÉHO 
OHRIEVAČA.

Aby sa mohlo vykonať vyprázdnenie prietokové-
ho ohrievača, zatvorte ventil na prívode studenej 
vody a otvorte ventil teplej vody umiestnený 
nižšie na miestnom vodovode.

2.7 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTIU 
(VOLITEĽNÁ).

Prietokový ohrievač vody môže byť vybavený 
voliteľnou súpravou na ochranu proti zamrznu-
tiu, ktoré ho chráni pred zamrznutím, a to až do 
vonkajších teplôt -15 °C. Pre správnu inštaláciu 
súpravy a najmä pre zaručenie správneho fun-
govania je treba starostlivo dodržiavať pokyny 
dodávané spoločne so súpravou.

2.8 ČISTENIE PLÁŠŤA.
Plášť prietokového ohrievača vyčistíte pomocou 
navlhčených handier a neutrálneho mydla. 
Nepoužívajte abrazívne a práškové čistiace 
prostriedky.

2.9 DEFINITÍVNA DEAKTIVÁCIA.
V prípade, že sa rozhodnete pre definitívne 
odstavenie prietokového ohrievača vody, zverte 
príslušné operácie s tým spojené kvalifikovaným 
odborníkom a uistite sa okrem iného, že predtým 
bolo odpojené elektrické napätie a prívod vody 
a plynu.

2.10 VYRADENIE PLYNOVÉHO 
SPOTREBIČA Z PREVÁDZKY PO 
DOBU DLHŠIU AKO 12 MESIACOV.

Platné právne predpisy stanovujú, že plynové 
zariadenia vyradené z používania na dlhšie ako 
12 mesiacov je treba pred opakovaným uvede-
ním do prevádzky nechať znovu skontrolovať 
kvalifikovaným personálom v súlade s platnými 
normami.
Ak je výsledok kontroly priaznivý, je možné opä-
tovne uviesť prietokový ohrievač do prevádzky 
podľa postupu v odseku 1.17 tohto návodu.
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Visualização Tipo de alarme Soluções

Paragem temporária
Alarme de deteção de errada frequência de rede. Esperar o restabelecimento automático do esquentador (1).

Paragem definitiva
Alarme de perda de chama mais de 3 vezes consecutivas. (1)

Paragem temporária
Anomalia no botão Exibida quando se mantém pressionado o botão durante mais de 

30 segundos, assim que se liberta a tecla a anomalia desaparece.

Paragem definitiva
Solicitação de calibração da válvula. (1)

Paragem temporária

AL70 - Alarme devido a temperatura de entrada >70°C
Exibido no ecrã com a campainha a piscar
Obter-se-á a visualização completa apenas no histórico de 
alarmes

(1)

Paragem definitiva
Alarme devido a aumento de temperatura não obtido. (1)

Paragem definitiva
Alarme erro driver. (1)

Paragem definitiva
Alarme devido a problema de combustão em fase de ignição.

Manter pressionada a tecla reset ( ), assim que no ecrã apare-
cer a escrita ( ) libertar a tecla.
O aparelho reinicializa-se automaticamente (1).

Paragem definitiva
Bloqueio devido a má combustão persistente (1)

Paragem temporária
Alarme devido a má combustão (1)

Paragem temporária

AL84 - Alarme devido a má combustão
Exibido no ecrã com a chama a piscar
Obter-se-á a visualização completa apenas no histórico de 
alarmes

(1)

Paragem definitiva
Alarme do sensor de rotações do ventilador (1)

Visualização
Temperaturas elevadas (1)

Paragem definitiva
Alarme erro de software, inicialização da placa (1)

(1) Se o bloqueio ou a anomalia persistir, entrar em contacto com uma empresa habilitada (o Serviço de Assistência Técnica, por exemplo)

2.6 ESVAZIAMENTO DO 
ESQUENTADOR.

Para efetuar a operação de esvaziamento do es-
quentador fechar a torneira de entrada da água 
fria e abrir a torneira da água quente, na parte 
inferior, na rede hídrica do local.

2.7 PROTEÇÃO ANTICONGELAMENTO 
(OPCIONAL).

O esquentador pode ser equipado com um kit 
opcional anticongelamento que o preserva do 
congelamento até temperaturas externas de 
-15°C. Para uma correta instalação do kit e, 
sobretudo, para garantir o apropriado funcio-
namento é necessário respeitar atentamente as 
instruções fornecidas com o kit.

2.8 LIMPEZA DO REVESTIMENTO.
Para limpar o revestimento do esquentador uti-
lizar panos húmidos e sabão neutro. Não utilizar 
detergentes abrasivos ou sabão em pó.

2.9 DESATIVAÇÃO DEFINITIVA.
Um técnico competente e qualificado deve 
efetuar as operações necessárias quando for 
necessário desativar definitivamente o esquen-
tador; além disso, verificar se foram retiradas 
as pilhas e intercetadas a alimentação hídrica e 
do combustível.

2.10 INUTILIZAÇÃO DO SISTEMA DE 
GÁS POR PERÍODOS DE TEMPO 
SUPERIORES A 12 MESES.

A legislação atual prevê que as instalações de 
gás não utilizadas por mais de 12 meses, antes 
de serem reutilizadas, devem ser verificadas 
de acordo com os regulamentos em vigor, por 
pessoal profissionalmente qualificado.
Se o resultado da verificação for positivo, o 
esquentador poderá ser colocado em serviço 
de acordo com o que está referido no Parágrafo 
1.17 deste manual.
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Wizualizacja Typ alarmu Środki zaradcze

Zatrzymanie tymczasowe

Alarm wykrycia nieprawidłowej częstotliwości 
sieciowej. Poczekać na samoczynny powrót do pracy podgrzewacza (1).

Trwałe zatrzymanie urządzenia

Alarm zaniku płomienia więcej niż 3 kolejne 
razy. (1)

Zatrzymanie tymczasowe
Usterka przycisku Wyświetla się w przypadku wciśnięcia przycisku przez ponad 30 

sekund, po zwolnieniu przycisku komunikat znika.

Trwałe zatrzymanie urządzenia
Żądanie kalibracji zaworu. (1)

Zatrzymanie tymczasowe

AL70 - Alarm temperatury na wejściu >70°C
Przedstawiony na wyświetlaczu jedynie symbolem 
migającego dzwonka
Pełna wizualizacja alarmu obecna będzie w historii 
alarmów

(1)

Trwałe zatrzymanie urządzenia

Alarm z powodu nieosiągnięcia zwiększenia 
temperatury. (1)

Trwałe zatrzymanie urządzenia
Alarm błędu sterownika. (1)

Trwałe zatrzymanie urządzenia

Alarm z powodu nieprawidłowości spalania pod-
czas zapłonu.

Przytrzymać wciśnięty przycisk reset ( ), puścić przycisk 
natychmiast po pojawieniu się na wyświetlaczu napisu ( ).
Urządzenie automatycznie uruchamia się ponownie (1).

Trwałe zatrzymanie urządzenia

Blokada z powodu utrzymującego się niewłaści-
wego spalania (1)

Zatrzymanie tymczasowe
Alarm z powodu nieprawidłowości spalania (1)

Zatrzymanie tymczasowe

AL84 - Alarm z powodu nieprawidłowości spalania
Przedstawiony na wyświetlaczu jedynie symbolem 
migającego płomienia
Pełna wizualizacja alarmu obecna będzie w historii 
alarmów

(1)

Trwałe zatrzymanie urządzenia
Alarm czujnika obrotów wentylatora (1)

Wizualizacja
Wysokie temperatury (1)

Trwałe zatrzymanie urządzenia
Alarm błędu oprogramowania, startup płytki (1)

(1) Gdy blokada lub nieprawidłowość wydłuża się, należy wezwać firmę posiadającą uprawnienia (na przykład Serwis Techniczny)

2.6 OPRÓŻNIANIE PODGRZEWACZA.
Aby móc opróżnić podgrzewacz, należy zamknąć 
zawór wejścia zimnej wody i otworzyć kurek 
ciepłej wody, znajdujący się jak najniżej w sieci 
wodnej pomieszczenia.

2.7 OCHRONA PRZED ZAMARZANIEM 
(OPCJA).

Podgrzewacz może być wyposażony w opcjonal-
ny zestaw chroniący przed zamarzaniem zabez-
pieczający go przed zamarznięciem aż do -15°C 
temperatury zewnętrznej. W celu prawidłowego 
montażu zestawu, a zwłaszcza zapewnienia jego 
prawidłowego działania, należy ściśle przestrze-
gać instrukcji dostarczonych wraz z zestawem.

2.8 CZYSZCZENIE OBUDOWY.
Do czyszczenia obudowy podgrzewacza należy 
używać wilgotnych ściereczek i neutralnego 
mydła. Nie używać detergentów ściernych ani 
proszku.

2.9 OSTATECZNE WYŁĄCZENIE.
W razie decyzji definitywnego odłączenia pod-
grzewacza, należy zlecić wykonanie następują-
cych czynności wykwalifikowanemu persone-
lowi, upewniając się między innymi, że zostanie 
wyłączone zasilanie: elektryczne, wodne i paliwa.

2.10 NIEUŻYWANIE INSTALACJI 
GAZOWEJ PRZEZ OKRESY 
PRZEKRACZAJĄCE 12 MIESIĘCY.

Obowiązujące przepisy nakazują, w przypad-
ku urządzeń gazowych nieużywanych przez 
ponad 12 miesięcy, aby przed ich ponownym 
użytkowaniem zostały poddane kontroli przez 
wysoko wykwalifikowany personel, zgodnie z 
obowiązującymi przepisami.
Jeżeli wynik kontroli jest pomyślny, można przy-
stąpić do eksploatacji podgrzewacza zgodnie z 
punktem 1.17 niniejszej instrukcji.
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Megjelenítés Riasztás típusa Megoldások

Ideiglenes leállás
Alacsony feszültség miatti riasztás. Várja meg, hogy a vízmelegítő magától visszakapcsoljon (1).

Ideiglenes leállás
Hibás hálózati frekvencia érzékelési riasztás. Várja meg, hogy a vízmelegítő magától visszakapcsoljon (1).

Végleges leállítás
Lángjel elvesztése 3-nál több egymást követő alkalommal. (1)

Ideiglenes leállás
Nyomógomb meghibásodása Akkor jelenik meg, ha egy gombot 30 másodpercnél hosszabb 

ideig tart lenyomva. A gomb felengedése után a hibajelzés eltűnik.

Végleges leállítás
Szelep beszabályozási kérés. (1)

Ideiglenes leállás

AL70 - Riasztás, mert a bemeneti hőmérséklet >70°C
A kijelzőn csak egy villogó harang jel látható
A teljes hiba megjelenítése a riasztás naplóban látható

(1)

Végleges leállítás
A kért hőmérséklet emelkedés nem lett elérve, riasztás. (1)

Végleges leállítás
Meghajtó hiba jelzés. (1)

Végleges leállítás

A begyújtási szakaszban jelentkező tüzeléstechnikai hibák 
jelzése.

Tartsa lenyomva a reset gombot ( ), de amint megjelenik a 
kijelzőn a  felirat, felengedheti.
A berendezés automatikusan újraindul (1).

Végleges leállítás
Leállás folyamatos égéshiba miatt (1)

Ideiglenes leállás
Elégtelen égési riasztás (1)

Ideiglenes leállás

AL84 - Elégtelen égési riasztás
A kijelzőn csak egy villogó láng jel látható
A teljes hiba megjelenítése a riasztás naplóban látható

(1)

Végleges leállítás
Hibajelzés a ventilátor fordulatszám-érzékelőtől (1)

Megjelenítés
Magas hőmérséklet (1)

Végleges leállítás
Szoftver hiba a vezérlőpanel indításakor, jelzés (1)

(1) Ha a meghibásodás továbbra is fennáll, forduljon az Immergas szakszervizhez.

2.6 A VÍZMELEGÍTŐ LEÜRÍTÉSE.
A vízmelegítő leürítési műveletének elvégzéséhez 
zárja el a hidegvíz bementi csapját és nyissa meg a 
helyiség melegvíz-hálózatának legalacsonyabban 
elhelyezkedő csapját.

2.7 FAGYVÉDELEM (VÁLASZTHATÓ).
A vízmelegítő egy külön rendelhető fagyvédelmi 
készlettel is felszerelhető, amely -15°C-os külső 
hőmérsékletig védi a berendezést. A készlet 
megfelelő felszerelés és a helyes működés bizto-
sítása érdekében kövesse pontosan a készlethez 
mellékelt utasításokat.

2.8 A KÉSZÜLÉK BURKOLATÁNAK 
TISZTÍTÁSA.

A vízmelegítő burkolatának tisztításához nedves 
törlőrongyot és semleges tisztítószert használ-
junk. Ne használjunk súroló tisztítószert, se 
súrolóport.

2.9 A HASZNÁLATBÓL VALÓ 
VÉGLEGES KIVONÁS.

Amennyiben a vízmelegítőt végleg kivonják a 
használatból, az ezzel kapcsolatos teendőket 
megfelelő szakmai képzettséggel rendelkező 
szakemberre kell bízni és meg kell győződni afe-
lől, hogy előzőleg elzárásra került az elektromos, 
víz- és gázellátás.

2.10 12 HÓNAPOT MEGHALADÓ IDEIG 
NEM HASZNÁLT GÁZRENDSZEREK.

A hatályos előírások értelmében a 12 hónapnál 
hosszabb ideig nem használt gázrendszereket az 
ismételt használat előtt szervizes szakemberrel 
ellenőriztetni kell.
Ha az ellenőrzés pozitív eredményt ad, akkor 
a vízmelegítő gond nélkül üzembe helyezhető 
a jelen kézikönyv 1.17. pontjában ismertetett 
utasítások szerint.
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Display Type of alarm Solutions

Temporary stop
Incorrect network frequency detection alarm. Wait for the water heater to auto reset (1).

Definite shutdown
Flame loss alarm for more than 3 consecutive times. (1)

Temporary stop
Button fault It is displayed when the button is held for over 30 seconds; once 

released, the fault disappears.

Definite shutdown
Valve calibration request. (1)

Temporary stop

AL70 - Inlet temperature alarm >70°C
Displayed with a flashing bell only
Complete view is only displayed in the alarms log

(1)

Definite shutdown
Alarm regarding increased temperature not reached. (1)

Definite shutdown
Driver error alarm. (1)

Definite shutdown
Alarm caused by a problem with combustion during ignition.

Press and hold the reset button ( ). As soon as the wording  
( ) is displayed, release the button.
The appliance restarts automatically (1).

Definite shutdown
Block caused by persistent bad combustion (1)

Temporary stop
Bad combustion alarm (1)

Temporary stop

AL84 - Bad combustion alarm
Displayed with a flashing flame only
Complete view is only displayed in the alarms log

(1)

Definite shutdown
Fan revs sensor alarm (1)

Display
High temperatures (1)

Definite shutdown
Software, startup board error alarm (1)

(1) If the shutdown or fault persists, contact an authorised company (e.g. Technical After-Sales Service)

2.6 EMPTYING THE WATER HEATER.
To empty the water heater, close the cold water 
inlet valve and open the hot water valve lower 
down in the water network in the room.

2.7 ANTI-FREEZE PROTECTION 
(OPTIONAL).

The water heater can be equipped with an op-
tional antifreeze kit to protect it against freezing 
down to outdoor temperatures of -15°C. To 
install the kit correctly and, more importantly, 
to ensure suitable operation, it is necessary to 
follow the instructions supplied with the said kit.

2.8 CLEANING THE CASE.
Use damp cloths and neutral detergent to clean 
the water heater casing. Never use abrasive or 
powder detergents.

2.9 DECOMMISSIONING.
In the event of permanent shutdown of the water 
heater, contact professional staff for the proce-
dures and ensure that the electrical, water and 
gas supply lines are shut off and disconnected.

2.10 GAS SYSTEM NOT USED FOR 
PERIODS OVER 12 MONTHS.

The current regulation provides that gas systems 
not used for over 12 months must be checked 
prior to being used again, as per regulations in 
force, by professionally qualified staff.
If the inspection is successful, the water heater 
can be recommissioned according to the instruc-
tions specified in Paragraph 1.17 herein.
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Zobrazení Typ výstrahy Řešení

Dočasné zablokování
Výstraha anomálie frekvence sítě Vyčkejte na automatické resetování průtokového ohřívače 

TUV (1).

Trvalé zablokování
Výstraha ztráty plamene více než 3 krát za sebou (1)

Dočasné zablokování
Porucha funkčnosti tlačítek Zobrazí se, pokud podržíte stisknuté tlačítko déle než 30 sekund, 

po uvolnění tlačítka porucha zmizí.

Trvalé zablokování
Nutné provést kalibraci ventilu (1)

Dočasné zablokování

AL70 - Výstraha pro teplotu vzduchu >70 °C
Zobrazuje se na displeji s jedním blikajícím zvonečkem
Úplné zobrazení je k dispozici pouze v historii výstrah.

(1)

Trvalé zablokování
Výstraha nedosažení teploty. (1)

Trvalé zablokování
Výstraha poruchy ovladače. (1)

Trvalé zablokování
Výstraha v důsledku problému spalování ve fázi zapálení

Podržte stisknuté tlačítko reset ( ); jakmile se na displeji 
zobrazí nápis ( ) tlačítko uvolněte.
Spotřebič se automaticky spustí (1).

Trvalé zablokování
Zablokování v důsledku přetrvávajícího špatného spalování (1)

Dočasné zablokování
Výstraha v důsledku špatného spalování (1)

Dočasné zablokování

AL84 - Výstraha v důsledku špatného spalování
Zobrazuje se na displeji s jedním blikajícím plamenem
Úplné zobrazení je k dispozici pouze v historii výstrah.

(1)

Trvalé zablokování
Výstraha snímače otáček ventilátoru (1)

Zobrazení
Vysoká teplota (1)

Trvalé zablokování
Výstraha chyby softwaru, spuštění řídicí desky (1)

(1) Pokud porucha nebo anomálie přetrvávají, zavolejte autorizovanou servisní firmu (například Středisko Technické Asistence).

2.6 VYPRÁZDNĚNÍ PRŮTOKOVÉHO 
OHŘÍVAČE TUV.

Pro vyprázdnění průtokového ohřívače TUV 
je nutné zavřít přívodní uzávěr studené vody 
a otevřít kohoutek teplé vody, nacházející se v 
nejnižší části místní vodovodní sítě.

2.7 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTÍ 
(VOLITELNÉ PŘÍSLUŠENSTVÍ).

Průtokový ohřívač TUV může být vybaven 
volitelnou sadou na ochranu proti zamrznutí, 
která jej chrání před zamrznutím až do venkov-
ních teplot -15 °C. Pro správnou instalaci sady 
a zejména pro zaručení správného fungování 
je třeba pečlivě dodržovat pokyny poskytnuté 
společně se sadou.

2.8 ČIŠTĚNÍ PLÁŠTĚ OHŘÍVAČE.
Pro čištění pláště průtokového ohřívače TUV 
používejte navlhčené hadry a neutrální mýdlo. 
Nepoužívejte práškové a abrazivní čisticí pro-
středky.

2.9 DEFINITIVNÍ ODSTÁVKA.
V případě, že se rozhodnete pro definitivní 
odstávku průtokového ohřívače TUV, svěřte 
všechny s tím spojené operace kvalifikované 
firmě a ujistěte se mimo jiné, že bylo před tím 
odpojeno elektrické napětí a přívod vody a plynu.

2.10 VYŘAZENÍ PLYNOVÉHO 
SPOTŘEBIČE Z PROVOZU PO DOBU 
PŘESAHUJÍCÍ 12 MĚSÍCŮ.

Platné právní předpisy stanoví, že plynová zaří-
zení vyřazená z používání déle než 12 měsíců je 
třeba před opakovaným uvedením do provozu 
nechat znovu zkontrolovat autorizovanou 
servisní firmou v souladu s platnými normami.
Pokud je výsledek kontroly kladný, průtokový 
ohřívač TUV lze znovu uvést do provozu v sou-
ladu s ustanovením odstavce 1.17 této příručky.
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Визуализация Тип аларма Решения

Временно спиране
Аларма поради ниско напрежение. Изчакайте автоматичното възстановяване на работата на 

бойлера (1).

Временно спиране

Аларма поради откриване на погрешна мрежова 
честота.

Изчакайте автоматичното възстановяване на работата на 
бойлера (1).

Окончателно спиране

Аларма поради загуба на пламъка повече от 3 пъти 
поред. (1)

Временно спиране
Проблем с бутон След като се появи, при натискане на бутона за повече от 30 

секунди, проблемът изчезва след пускане на бутона.

Окончателно спиране
Заявка за регулиране на вентила. (1)

Временно спиране

AL70 - Аларма за температура на входа >70°C
Показва се на дисплея само с мигаща камбанка
Визуализацията е пълна само в хронологията на алармите

(1)

Окончателно спиране

Аларма поради недостигнато увеличение на темпе-
ратурата. (1)

Окончателно спиране
Аларма поради грешка при задвижване. (1)

Окончателно спиране

Аларма поради проблем с горенето по време на за-
палване.

Задръжте натиснат бутона за нулиране reset ( ), и пусне-
те бутона, веднага щом на дисплея се появи надпис ( ).
Уредът автоматично рестартира работа (1).

Окончателно спиране
Блокиране поради непрекъснато недобро горене (1)

Временно спиране
Аларма поради недобро горене (1)

Временно спиране

AL84 - Аларма поради недобро горене
Показва се на дисплея само с мигащ пламък
Визуализацията е пълна само в хронологията на 
алармите

(1)

Окончателно спиране
Аларма на датчика за оборотите на вентилатора (1)

Визуализация
Повишени температури (1)

Окончателно спиране

Аларма поради софтуерна грешка, стартиране на 
платка (1)

(1) Ако блокирането или проблемът продължава, е необходимо да повикате лицензирана фирма (например сервизния център за техническа помощ)

2.6 ИЗТОЧВАНЕ НА БОЙЛЕРА.
За да може да източите бойлера, затворете вхо-
дящия кран за студена вода и отворете крана 
за гореща вода, който се намира най-ниско 
във водопроводната инсталация на жилището.

2.7 ЗАЩИТА ОТ ЗАМРЪЗВАНЕ 
(ОПЦИОНАЛНО).

Бойлерът може да разполага с опционален 
комплект за защита от замръзване, който го 
предпазва от замръзване до външни темпе-
ратури от -15°C. За правилно инсталиране 
на комплекта и особено за гарантиране на 
добрата работа трябва да следвате внимател-
но инструкциите за този комплект.

2.8 ПОЧИСТВАНЕ НА КОРПУСА.
За почистване на корпуса на бойлера използ-
вайте влажни кърпи и неутрален сапун. Не 
използвайте абразивни или прахообразни 
почистващи препарати.

2.9 ИЗВЕЖДАНЕ ОТ 
ЕКСПЛОАТАЦИЯ.

Ако бъде решено бойлерът да се деактивира 
окончателно, то накарайте професионалния 
квалифициран персонал да изпълни съот-
ветните операции, като се уверите и че ще 
бъдат изключени електрическото захранване 
и подаването на вода и гориво.

2.10 НЕИЗПОЛЗВАНЕ НА ГАЗОВАТА 
ИНСТАЛАЦИЯ ЗА ПОВЕЧЕ ОТ 12 
МЕСЕЦА.

Действащата нормативна уредба предвижда, 
че преди да се използват отново, газовите 
инсталации, които не са използвани повече 
от 12 месеца, трябва да се проверяват съ-
гласно действащите стандарти от персонал, 
притежаващ необходимата професионална 
квалификация.
Ако резултатът от проверката е положителен, 
може отново да пуснете бойлера в експлоата-
ция съгласно посоченото в Параграф1.17 на 
настоящата книжка.



18

23

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

SU
A

R
IO

EN
CA

RG
AD

O 
DE

 M
AN

TE
NI

M
IE

NT
O

3 CHECK (CONTROL)  
Y MANTENIMIENTO.

Leyenda:
 1 - Campana de humos
 2 - Intercambiador de agua sanitaria
 3 - Quemador
 4 - Tubo de la válvula o del quemador
 5 - Sonda NTC (entrada de agua fría)
 6 - Regulador de flujo
 7 - Medidor de flujo
 8 - Válvula de gas

 9 - Sonda NTC (salida de agua caliente) 
 10 - Grupo colector de inyectores
 11 - Termostato límite
 12 - Cámara estanca
 13 - Ventilador

 AC - Salida de agua caliente sanitaria
 AF - Entrada de agua fría sanitaria
 G - Alimentación gas

3.1 ESQUEMA HIDRÁULICO.
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3 KONTROLA  
A ÚDRŽBA

Vysvetlivky:
 1 - Odsávač spalín
 2 - Výmenník úžitkovej vody
 3 - Horák
 4 - Trubka ventilu/horáku
 5 - Sonda NTC (vstup studenej vody)
 6 - Regulátor prietoku
 7 - Prietokomer
 8 - Plynový ventil

 9 - Sonda NTC (výstup teplej vody) 
 10 - Jednotka zberača trysiek
 11 - Bezpečnostný termostat
 12 - Vzduchotesná komora
 13 - Ventilátor

 AC - Výstup teplej úžitkovej vody
 AF - Vstup studenej úžitkovej vody
 G - Prívod plynu

3.1 HYDRAULICKÁ SCHÉMA.
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3 CONTROLO  
E MANUTENÇÃO

Legenda:
 1 - Exaustor de fumos
 2 - Permutador de água sanitária
 3 - Queimador
 4 - Tubo da válvula/queimador
 5 - Sonda NTC (entrada de água fria)
 6 - Regulador de fluxo
 7 - Fluxómetro
 8 - Válvula gás

 9 - Sonda NTC (saída de água quente) 
 10 - Grupo coletor e bicos
 11 - Termóstato limite
 12 - Câmara estanque
 13 - Ventilador

 AC - Saída de água quente sanitária
 AF - Entrada de água fria sanitária
 G - Alimentação a gás

3.1 ESQUEMA HIDRÁULICO.
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3 KONTROLA   
I KONSERWACJA

Legenda:
 1 - Czopuch
 2 - Wymiennik w.u.
 3 - Palnik
 4 - Przewód zaworu/palnika
 5 - Sonda NTC (wejście zimnej wody)
 6 - Regulator przepływu
 7 - Przepływomierz
 8 - Zawór gazu

 9 - Sonda NTC (wyjście ciepłej wody) 
 10 - Zespół kolektora i dysz
 11 - Termostat graniczny
 12 - Komora zamknięta
 13 - Wentylator

 AC - Wylot c.w.u.
 AF - Wlot zimnej wody użytkowej
 G - Zasilanie gazem

3.1 SCHEMAT HYDRAULICZNY.
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3 ELLENŐRZÉS  
A KARBANTARTÁS

Jelmagyarázat:
 1 - Égéstermék gyűjtő
 2 - Használati víz hőcserélő
 3 - Égő
 4 - Szelep/égő cső
 5 - NTC érzékelő (hidegvíz bemeneti csatlakozás)
 6 - Áramlásszabályozó
 7 - Áramlásmérő
 8 - Gázszelep

 9 - NTC érzékelő (melegvíz kimenő csatlakozás) 
 10 - Gázelosztó- fúvókaegység
 11 - Határoló termosztát
 12 - Égéstér
 13 - Ventilátor

 AC - Használati melegvíz kimenő csatlakozás
 AF - Használati hidegvíz bemeneti csatlakozás
 G - Gázcsatlakozás

3.1 HIDRAULIKAI SÉMA.
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3 CHECK  
AND MAINTENANCE

Key:
 1 - Flue hood
 2 - Domestic hot water heat exchanger
 3 - Burner
 4 - Valve/burner pipe
 5 - NTC probe (cold water intake)
 6 - Flow regulator
 7 - Flow meter
 8 - Gas valve

 9 - NTC probe (hot water outlet) 
 10 - Nozzle manifold unit
 11 - Limit thermostat
 12 - Sealed chamber
 13 - Fan

 AC - Domestic hot water outlet
 AF - Domestic cold water inlet
 G - Gas supply

3.1 HYDRAULIC DIAGRAM.
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3 KONTROLA  
A ÚDRŽBA

Vysvětlivky:
 1 - Sběrač spalin
 2 - Výměník užitkové vody
 3 - Hořák
 4 - Potrubí plynový ventil/hořák
 5 - Sonda NTC (vstup studené vody)
 6 - Omezovač průtoku
 7 - Průtokoměr
 8 - Plynový ventil

 9 - Sonda NTC (výstup teplé vody) 
 10 - Kolektor plynu s tryskami
 11 - Limit. termostat
 12 - Uzavřená komora
 13 - Ventilátor

 AC - Výstup TUV
 AF - Vstup studené vody
 G - Přívod plynu

3.1 HYDRAULICKÉ SCHÉMA.
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3 КОНТРОЛ  
И ПОДДРЪЖКА

Легенда:
 1 - Аспирационен димоход
 2 - Топлообменник на битова вода
 3 - Горелка
 4 - Тръба вентил/горелка
 5 - Сонда NTC (вход на студена вода)
 6 - Регулатор на потока
 7 - Дебитомер за вода
 8 - Газов вентил

 9 - Сонда NTC (изход на гореща вода) 
 10 - Колекторен блок и дюзи
 11 - Предпазен термостат
 12 - Затворена горивна камера
 13 - Вентилатор

 AC - Изход на битова гореща вода
 AF - Вход на битова студена вода
 G - Подаване на газ

3.1 ХИДРАВЛИЧНА СХЕМА.
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3.2 ESQUEMA ELÉCTRICO.
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3.2 ELEKTRICKÁ SCHÉMA.

Vy
sv

et
liv

ky
:

 E
L 

- 
Za

pa
ľo

va
cia

 el
ek

tró
da

 T
R 

- 
Tr

an
sfo

rm
át

or
 za

pn
ut

ia
 

F 
- 

Ve
nt

ilá
to

r
 F

X 
- 

Pr
ie

to
ko

m
er

 T
Ú

V
 L

T 
- 

Be
zp

eč
no

stn
ý 

te
rm

os
ta

t
 S

P 
- 

So
nd

a 
TÚ

V
 (v

ýs
tu

p 
te

pl
ej

 v
od

y)
 

SI
 -

 
So

nd
a 

TÚ
V

 (v
stu

p 
stu

de
ne

j v
od

y)
 G

V
 -

 
Pl

yn
ov

ý 
ve

nt
il

 H
M

 -
 

Pl
yn

ov
á 

kl
ap

ka
 p

re
 v

ys
ok

ú 
m

od
ul

ác
iu

Vy
sv

et
liv

ky
 k

ód
ov

 fa
rie

b:
 

P 
- 

Fi
al

ov
á

 
G

Y 
- 

Še
dá

 
BK

 
- 

Či
er

na
 

R 
- 

Če
rv

en
á

 
W

 
- 

Bi
ela

 
BL

 
- 

M
od

rá
 

BR
 

- 
H

ne
dá

 
BU

 
- 

Bl
ed

om
od

rá
 

PK
 

- 
Ru

žo
vá

 
Y 

- 
Žl

tá

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

TI
LI

ZA
D

O
R

TÉ
C

N
IC

O
 D

E 
M

A
N

U
TE

N
Ç

Ã
O

3.2 ESQUEMA ELÉTRICO.

Le
ge

nd
a:

 E
L 

- 
El

ét
ro

do
 d

e a
ce

nd
im

en
to

 T
R 

- 
Tr

an
sfo

rm
ad

or
 d

e a
ce

nd
im

en
to

 
F 

- 
Ve

nt
ila

do
r

 F
X 

- 
Fl

ux
óm

et
ro

 sa
ni

tá
rio

 L
T 

- 
Te

rm
ós

ta
to

 li
m

ite
 S

P 
- 

So
nd

a 
sa

ni
tá

rio
 (s

aí
da

 d
a 

ág
ua

 q
ue

nt
e)

 
SI

 -
 

So
nd

a 
sa

ni
tá

rio
 (e

nt
ra

da
 d

a 
ág

ua
 fr

ia
)

 G
V

 -
 

Vá
lv

ul
a 

gá
s

 H
M

 -
 

O
bt

ur
ad

or
 gá

s p
ar

a 
al

ta
 m

od
ul

aç
ão

Le
ge

nd
a 

do
s c

ód
ig

os
 d

e c
or

es
:

 
P 

- 
Vi

ol
et

a
 

G
Y 

- 
Ci

nz
en

to
 

BK
 

- 
Pr

et
o

 
R 

- 
Ve

rm
elh

o
 

W
 

- 
Br

an
co

 
BL

 
- 

A
zu

l
 

BR
 

- 
Ca

sta
nh

o
 

BU
 

- 
A

zu
l c

la
ro

 
PK

 
- 

Ro
sa

 
Y 

- 
Am

ar
elo

IN
ST

A
LA

TO
R

U
ŻY

TK
O

W
N

IK
SE

RW
IS

A
N

T

3.2 SCHEMAT ELEKTRYCZNY.
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3.2 KAPCSOLÁSI RAJZ.
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3.2 WIRING DIAGRAM.
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3.2 ELEKTRICKÉ SCHÉMA.
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3.2 ЕЛЕКТРИЧЕСКА СХЕМА.
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Menú calibración ( )
Atención: las presiones solo las debe regular el técnico 
autorizado.
Atención: las operaciones descritas a continuación 
deben ser realizadas en secuencia.
Atención: la calibración termina automáticamente al 
cabo de 15 minutos sin actividad, o bien pulsando la 
tecla reset durante un largo periodo de tiempo o si la 
temperatura excede de los niveles (67 °C).
Antes de la calibración compruebe la presión de 
red, consultando el apartado anterior.
Para la válvula del gas están previstos dos métodos 
de calibración:
- MANU. Permite una modificación parcial de los 

valores, podrán variar del valor configurado de 
+/- 1,5 mbares aproximadamente.

- AUTO. Permite ajustar a cero valores y efectuar 
una calibración completa de la válvula del gas (por 
ej.: después de sustituir la válvula, la tarjeta o bien 
después de efectuar una transformación del gas).

El procedimiento estándar es el MANU.
El procedimiento AUTO solo está accesible al Servi-
cio de Asistencia Técnica Autorizado (Ref. Apdo. 3.5).
Para acceder al procedimiento MANU efectuar las 
operaciones siguientes:
- Colocar el interruptor eléctrico de la instalación 

en apagado;
- quite el revestimiento desenroscando los torni-

llos de fijación situados en la parte inferior del 
calentador y desenganchando el revestimiento 
en la parte superior;

- quitar el tapón que cierra el paso de servicio 
(situado en la repisa - Fig. 36) y pasar el tubo de 
silicona del manómetro a través del agujero;

- afloje de dos vueltas el tornillo de la toma de 
presión situada después de la válvula del gas y 
conecte a esta un manómetro;

- cerrar de nuevo bien el revestimiento y colocar el 
interruptor eléctrico de la instalación en encen-
dido;

- acceder al Menú calibración ( );
- abra la llave del agua caliente y espere a que se 

encienda el quemador.
Cuando se activa el menú aparecerá primero el men-
saje Ma a continuación el mensaje nu que compone 
el mensaje Manu y ( ) que indica que el equipo 
funciona al máximo rendimiento.
- Gire el mando hasta que se visualice en el manóme-

tro el valor de la presión máxima en el quemador 
(ref. tabla de datos técnicos);

- para memorizar el valor pulse la tecla reset;
- pulse la tecla reset para seleccionar el valor de cali-

bración del mínimo, siguiente ( );
- gire el mando hasta que se visualice en el manómetro 

el valor de la presión mínima en el quemador (ref. 
tabla de datos técnicos);

- para memorizar el valor pulse la tecla reset;
- pulse la tecla reset hasta que parpadee el mensaje 

MENÚ, suelte la tecla, el display muestra ( );
- pulse de nuevo la tecla reset hasta que parpadee el 

mensaje MENÚ, suelte la tecla: el display muestra 
el valor de la temperatura configurada;

- cierre la llave del agua caliente.
Atención: se sale del menú automáticamente al cabo 
de 15 minutos en pausa, o en caso de exceso de tem-
peratura (67°C).

3.3 MENÚ SERVICE.
Activación “Menú Service”
Es posible acceder al “MENÚ SERVICE” dentro 
del cual se pueden modificar los parámetros de 
funcionamiento del equipo.
- Con calentador encendido pulse la tecla reset 

( ) (Fig. 21) durante aproximadamente 10 
segundos, los símbolos en el display empiezan 
a parpadear, se visualiza primero el símbolo  
( ) y sucesivamente el símbolo ( );

- soltar la tecla reset;
- introducir el código ( ) girando el mando y 

confirmar pulsando la tecla reset.
Si el código es equivocado o caduca el tiempo 
previsto para ello, el equipo regresa automática-
mente al estado de stand/by o de funcionamiento.
Cuando se haya entrado en el “MENÚ SERVICE” 
se puede seleccionar el submenú que le interesa 
girando el mando a:
• ( ) Menú parámetros.
• ( ) Menú calibración.
• ( ) Menú de la serie cronológica de las alarmas.
• ( ) Menú info.
Cuando se ha localizado el submenú que le 
interesa confirme pulsando la tecla reset ( ).
Atención: para salir del “MENÚ SERVICE” 
pulse la tecla reset hasta que el mensaje MENÚ 
parpadee, suelte la tecla: el display se coloca en el 
último submenú seleccionado. Pulse de nuevo la 
tecla reset hasta que parpadee el mensaje “MENÚ, 
suelte la tecla: el display mostrará el valor de la 
temperatura configurada.

25

Menú parámetros ( )
Cuando se activa el menú aparece el índice del pri-
mer parámetro seguido por el valor configurado:
- girando el mando para visualizar los paráme-

tros siguientes;
- cuando se ha encontrado el parámetro que 

se debe modificar pulse la tecla reset: el valor 
que se puede modificar parpadea y girando el 
mando, se podrá variar;

- memorizar el valor pulsando la tecla reset.
Atención: se sale del menú automáticamente al 
cabo de 5 minutos en pausa, o pulsando largo 
tiempo la tecla reset.

26
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Menú de la serie cronológica de las alarmas ( )
Esta función permite visualizar los últimos 10 errores 
que han intervenido en el equipo.
Cuando se activa el menú aparecerán de forma 
alternada el mensaje ( ) (índice del último error 
memorizado), el código de error y el mensaje ( ) 
(es: ( ) => ( ) => ( ) ).
Girando el mando se puede ir pasando el índice de 
los errores, las visualizaciones van del más reciente 
al más antiguo.
En caso de pausa efectuada por el usuario en el display 
aparece el mensaje AL que indica que se encuentra 
dentro del menú de la serie cronológica de los errores.
Pulse la tecla reset hasta que parpadee el mensaje 
MENÚ, suelte la tecla, el display muestra ( ). 
Atención: para salir del menú pulse de nuevo la tecla 
reset hasta que parpadee el mensaje MENÚ, suelte 
la tecla: el display muestra el valor de la temperatura 
configurada.

28

Menú info ( )
Esta función permite visualizar:
la revisión del software.
La temperatura del agua directa.
El caudal del agua directa (l/min).
Esta función permanece activa mientras se dis-
tribuye agua caliente.
Atención: se sale del menú automáticamente al 
cabo de 15 minutos en pausa, o pulsando la tecla 
reset durante un largo periodo de tiempo.

29

A continuación sigue la lista de los parámetros 
que se pueden modificar.
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Ponuka kalibrácie ( )
Upozornenie: nastavenia tlakov musí vykonávať iba 
oprávnený technik.
Upozornenie: nižšie popísané operácie je treba 
vykonať v stanovenom poradí.
Upozornenie: operácia kalibrácie sa ukončí auto-
maticky po 15 minútach nečinnosti alebo dlhým 
stlačením tlačidla resetovania alebo v prípade 
nadmernej teploty (67 °C).
Pred kalibráciou skontrolujte tlak v sieti podľa 
nižšie uvedeného odseku.
Pre plynový ventil existujú dve kalibračné 
metódy:
- MANU. Umožňuje čiastočnú úpravu hodnôt; 

od nastavenej hodnoty bude možné odchýliť 
sa o približne +/- 1,5 mbar.

- AUTO. Umožňuje resetovanie hodnôt a kom-
pletnú kalibráciu plynového ventilu (napr. po 
výmene ventilu, karty alebo po transformácii 
plynu).

Štandardný postup je MANU.
Postup AUTO je prístupný iba autorizovanému 
servisu technickej pomoci (Ref. odst. 3.5).
Pre prístup k postupu MANU vykonajte tieto 
operácie:
- elektrický vypínač spotrebiča otočte do polohy 

vypnuté;
- odstráňte plášť demontovaním fixačných skru-

tiek v dolnej časti prietokového ohrievača vody 
a odpojením plášťa v hornej časti;

- odstráňte viečko, ktoré zatvára servisný prie-
chod (ktorý sa nachádza na konzole - Obr. 
36) a cez otvor pretiahnite silikónovú hadičku 
manometra;

- uvoľnite o približne dve otáčky tlakovej zásuvky 
za plynovým ventilom a pripojte k nemu ma-
nometer;

- znovu starostlivo nasaďte plášť a elektrický 
vypínač otočte do polohy zapnuté;

- vstúpte do ponuky kalibrácie ( );
- otvorte vodný ventil teplej vody a vyčkajte na 

zapálenie horáku.
Pri aktivácii ponuky sa zobrazí prvý nápis Ma, 
a potom nápis nu, ktoré tvoria nápis Manu a  
( ) na znamenie, že spotrebič funguje na 
maximum.
- Otočný ovládač otočte, dokiaľ sa na manometre 

nezobrazí hodnota maximálneho tlaku horáku 
(pozrite tabuľku technických dát);

- hodnotu uložte do pamäti stlačením tlačidla 
resetovania;

- stlačte tlačidlo resetovania pre výber nasledov-
nej hodnoty kalibrácie minima ( );

- otočný ovládač otočte, dokiaľ sa na manometre 
nezobrazí hodnota minimálneho tlaku horáku 
(pozrite tabuľku technických dát);

- hodnotu uložte do pamäti stlačením tlačidla 
resetovania;

- stláčajte tlačidlo resetovania, dokiaľ nápis PO-
NUKA nezačne blikať; potom tlačidlo uvoľnite: 
na displeji sa zobrazí ( );

- stlačte znovu tlačidlo resetovania, dokiaľ nápis 
PONUKA bliká, uvoľnite tlačidlo: na displeji sa 
zobrazí nastavená hodnota teploty;

- zatvorte ventil teplej vody.
Upozornenie: ukončenie ponuky prebehne au-
tomaticky po 15 minútach nepoužívania alebo 
prípade nadmernej teploty (67 °C).

3.3 SERVISNÁ PONUKA.
Aktivácia „Servisná ponuka“
Je možné vstúpiť do „SERVISNEJ PONUKY“, v 
ktorej je možné zmeniť parametre fungovania 
spotrebiča.
- Pokiaľ je prietokový ohrievač vody zapnutý, 

stlačte tlačidlo resetovania ( ) (Obr. 21) na 
približne 10 sekúnd, symboly na displeji začnú 
blikať, zobrazí sa prvý symbol ( ) a potom 
symbol ( );

- uvoľnite tlačidlo resetovania;
- zadajte kód ( ) otočením otočného ovládača 

a potvrďte stlačením tlačidla resetovania.
Pokiaľ je kód chybný alebo pokiaľ uplynie čas 
stanovený pre úkon, spotrebič sa automaticky 
vráti do pohotovostného stavu/stavu fungovania.
Po vstupe do „SERVISNEJ PONUKY“ je možné 
vybrať požadovanú podriadenú ponuku otoče-
ním otočeného ovládača:
• ( ) Ponuka parametrov.
• ( ) Ponuka kalibrácie.
• ( ) Ponuka histórie alarmov.
• ( ) Informačná ponuka.
Po vyhľadaní podriadenej ponuky potvrďte 
stlačením tlačidla resetovania ( ).
Upozornenie: pre ukončenie „SERVISNEJ PO-
NUKY“ stlačte tlačidlo resetovania, dokiaľ nápis 
PONUKA bliká, potom tlačidlo uvoľnite: displej sa 
nastaví na poslednú vybranú podriadenú ponuku. 
Stlačte znovu tlačidlo resetovania, dokiaľ nápis 
PONUKA bliká, uvoľnite tlačidlo: na displeji sa 
zobrazí nastavená hodnota teploty.
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Ponuka parametrov ( )
Pri aktivácii ponuky sa zobrazí index prvého 
parametra a po ňom nastavenú hodnotu:
- otočte gombík pre zobrazenie ďalších parametrov;
- po vyhľadaní parametra, ktorý chcete zmeniť, 

stlačte tlačidlo resetovania: nastaviteľná hod-
nota bliká a otáčaním otočného ovládača sa 
realizuje zmena;

- hodnotu uložte do pamäti stlačením tlačidla 
resetovania.

Upozornenie: ukončenie ponuky prebehne auto-
maticky po 5 minútach nepoužívania alebo dlhým 
stlačením tlačidla resetovania.
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Ponuka histórie alarmov ( )
Táto funkcia umožňuje zobraziť posledných 10 
chýb, ktoré na spotrebiči zasiahli.
Pri aktivácii ponuky sa striedavo zobrazuje 
nápis ( ) (index poslednej chyby uloženej do 
pamäti), kód chyby a nápis ( ) (napr.: ( ) => 
( ) => ( ) ).
Otáčaním otočného ovládača je možné prechá-
dzať index chýb, a zobrazujú sa od najnovšieho 
po najstarší.
V prípade prerušenia zo strany používateľa sa 
na displeji zobrazí nápis AL na znamenia, že sa 
nachádzate v ponuke histórie alarmov.
Stláčajte tlačidlo resetovania, dokiaľ nápis PO-
NUKA nezačne blikať; potom tlačidlo uvoľnite: 
na displeji sa zobrazí ( ).
Upozornenie: na ukončenie ponuky stlačte znovu 
tlačidlo resetovania, dokiaľ nápis PONUKA bliká, 
uvoľnite tlačidlo: na displeji sa zobrazí nastavená 
hodnota teploty.
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Informačná ponuka ( )
Táto funkcia umožňuje zobraziť:
verziu softvéru;
okamžitú teplotu vody;
okamžitý prietok vody (l/min).
Táto funkcia zostane aktívna v priebehu výdavku 
teplej vody.
Upozornenie: ukončenie ponuky prebehne au-
tomaticky po 15 minútach nepoužívania alebo 
stlačením tlačidla resetovania.
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Nižšie uvádzame zoznam nastaviteľných para-
metrov.
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Menu calibração ( )
Atenção: as regulações das pressões devem ser rea-
lizadas exclusivamente por um técnico autorizado. 
Atenção: as operações descritas em seguida devem 
ser realizadas sequencialmente.
Atenção: a operação de calibração termina automa-
ticamente depois de 15 minutos de inatividade ou 
então pressionando prolongadamente a tecla reset ou 
no caso de aquecimento excessivo (67°C).
Antes da calibração verificar a pressão de rede, 
consultando o parágrafo anterior.
Para a válvula do gás estão previstos dois métodos 
de calibração:
- MANU. Permite uma modificação parcial dos 

valores, será possível desviar-se do valor definido 
em aproximadamente +/- 1,5 mbar.

- AUTO. Permite o zeramento dos valores e uma 
calibração completa da válvula de gás (por ex.: 
após uma substituição da válvula, da placa ou 
após uma transformação do gás).

O procedimento padrão é o MANU.
O procedimento AUTO só é acessível ao Serviço 
Técnico de Assistência Autorizado (Ref. Parág. 3.5).
Para aceder ao procedimento MANU devem ser 
feitas as seguintes operações:
- posicionar o interruptor elétrico do sistema em 

desligado;
- remover o revestimento desapertando os para-

fusos de fixação situados na parte inferior do 
esquentador e libertando o revestimento na parte 
superior;

- fechar a tampa que fecha a passagem de serviço 
(posicionada no suporte - Fig. 36) e fazer passar 
através do furo o tubo de silicone do manómetro;

- afrouxar em cerca de duas rotações os parafusos 
da tomada de pressão a jusante da válvula de gás 
e conectar um manómetro;

- fechar atentamente o revestimento e posicionar 
o interruptor elétrico do sistema em aceso;

- aceder ao Menu de calibração ( );
- abrir uma torneira de água quente e esperar o 

acendimento do queimador.
À ativação do menu aparecerá primeiro a escrita Ma 
e depois a escrita nu compondo a escrita Manu e  
( ) indicando que o aparelho funciona ao 
máximo.
- Rodar o manípulo até ver no manómetro o valor 

da pressão máxima ao queimador (ref. tabela dados 
técnicos);

- para memorizar o valor pressionar a tecla reset;
- pressionar a tecla reset para selecionar o seguinte 

valor de calibração do mínimo ( );
- rodar o manípulo até ver no manómetro o valor da 

pressão mínima ao queimador (ref. tabela dados 
técnicos);

- para memorizar o valor pressionar a tecla reset;
- pressionar a tecla reset até que a escrita MENU 

piscar, libertar a tecla: o ecrã exibe ( );
- pressionar novamente a tecla reset até que a escrita 

MENU piscar, libertar a tecla: o ecrã mostra o valor 
da temperatura definida;

- fechar a torneira de água quente.
Atenção: a saída do menu termina automaticamente 
depois de 15 minutos de inutilização ou então no caso 
de aquecimento excessivo (67°C).

3.3 MENU ASSISTÊNCIA.
Ativação do “Menu Assistência”
É possível aceder ao “MENU ASSISTÊNCIA” 
dentro do qual é possível modificar os parâme-
tros de funcionamento do aparelho.
- Com o esquentador aceso pressionar a tecla 

reset ( ) (Fig. 21) durante cerca de 10 segun-
dos, os símbolos no ecrã começam a piscar, é 
exibido primeiro o símbolo ( ) e depois o 
símbolo ( );

- libertar a tecla reset;
- inserir o código ( ) rodando o manípulo e 

confirmar pressionando a tecla reset.
Se o código estiver errado ou se terminar o tem-
po previsto par a operação, o aparelho regressa 
automaticamente ao estado de stand-by ou de 
funcionamento.
Assim que se entra no “MENU ASSISTÊNCIA” é 
possível selecionar o submenu desejado rodando 
o manípulo:
• ( ) Menu parâmetros.
• ( ) Menu calibração.
• ( ) Menu histórico de alarmes.
• ( ) Menu info.
Identificado o menu desejado confirmar pressio-
nando a tecla reset ( ).
Atenção: para sair do “MENU ASSISTÊNCIA” 
pressionar a tecla reset até que a escrita MENU 
piscar, libertar a tecla: o ecrã mostra o último sub-
menu selecionado. Pressionar novamente a tecla 
reset até que a escrita MENU piscar, libertar a te-
cla: o ecrã mostra o valor da temperatura definida.
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Menu parâmetros ( )
À ativação do menu aparece o índice do primeiro 
parâmetro seguido pelo valor definido:
- rodar o manípulo para ver os parâmetros 

sucessivos;
- identificado o parâmetro a modificar pressio-

nar a tecla reset: o valor a modificar pisca e 
rodando o manípulo é possível alterá-lo;

- memorizar o valo pressionando a tecla reset.
Atenção: a saída do menu termina automati-
camente depois de 5 minutos de inutilização ou 
então pressionando prolongadamente a tecla reset.
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Menu histórico de alarmes ( )
Esta função permite ver os últimos 10 erros que se 
ativaram no aparelho.
À ativação do menu aparecerão alternativamente 
a escrita ( ) (índice do último erro memoriza-
do), o código de erro e a escrita ( ) (ex: ( ) =>  
( ) => ( ) ).
Rodando o manípulo é possível percorrer o índice 
dos erros, as visualização vão do mais recente ao 
mais antigo.
Em caso de pausas por parte do utilizador, ecrã aparece 
a escrita AL para indicar que se está dentro do menu 
de histórico de erros.
Pressionar a tecla reset até que a escrita MENU piscar, 
libertar a tecla: o ecrã exibe ( ).
Atenção: para sair do menu pressionar novamente a 
tecla reset até que a escrita MENU piscar, libertar a 
tecla: o ecrã mostra o valor da temperatura definida.
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Menu info ( )
Esta função permite ver:
a revisão do software.
A temperatura da água em direto.
A vazão de água em direto (l/min).
Esta função permanece ativa durante o forneci-
mento da água quente.
Atenção: a saída do menu ocorre automatica-
mente depois de 15 minutos de inutilização ou 
então pressionando prolongadamente a tecla reset.
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Em seguida a lista dos parâmetros modificáveis.
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Menu kalibracji ( )
Uwaga: regulacje ciśnień muszą być wykonywane 
wyłącznie przez autoryzowanego technika.
Uwaga: opisane powyżej czynności należy wykonać 
w kolejności.
Uwaga: operacja kalibracji kończy się automatycznie 
po 15 minutach nieaktywności, po dłuższym wciśnię-
ciu przycisku resetu, albo w przypadku zbyt wysokiej 
temperatury (67°C).
Przed skalibrowaniem sprawdzić ciśnienie w sieci 
stosując się do wskazówek w poprzednim punkcie 
instrukcji.
Dla zaworu gazowego istnieją dwie metody ka-
libracji:
- RĘCZ. Umożliwia częściową zmianę wartości; 

możliwe będzie odchylenie od ustawionej war-
tości o około +/- 1,5 mbar.

- AUTO. Umożliwia wyzerowanie wartości i pełną 
kalibrację zaworu gazowego (np. po wymianie 
zaworu, karty lub po przezbrojeniu gazu).

Standardową procedurą jest RĘCZ.
Procedura AUTO jest dostępna jedynie dla Autory-
zowanego Serwisu Technicznego (Odn. Parag. 3.5).
Aby uzyskać dostęp do procedury RĘCZ., wykonać 
następujące czynności:
- ustawić przełącznik elektryczny instalacji w 

pozycji wyłączony;
- zdjąć obudowę odkręcając śruby mocujące w 

dolnej części podgrzewacza i odczepiając górną 
część obudowy;

- wyjąć zatyczkę zamykającą przejście (znajdujące 
się na półce - Rys. 36) i przeprowadzić przez otwór 
silikonowy wężyk manometru;

- poluzować o około dwa obroty śrubę punktu 
do pomiaru ciśnienia za zaworem gazowym i 
podłączyć do niego manometr.

- dokładnie zamknąć obudowę i ustawić przełącz-
nik elektryczny instalacji w pozycji włączony;

- wejść do Menu kalibracji ( );
- otworzyć kurek ciepłej wody i poczekać na włą-

czenie palnika.
Po wejściu do menu najpierw pojawi się napis Ma, 
a następnie nu, razem tworzące słowo Manu oraz  
( ) wskazując, że urządzenie pracuje z pełną 
mocą.
- Przekręcać pokrętło aż do wyświetlenia na mano-

metrze wartości maksymalnego ciśnienia palnika 
(patrz tabela danych technicznych);

- aby zapisać wartość w pamięci wcisnąć przycisk 
resetu;

- wcisnąć przycisk resetu aby zaznaczyć następną 
wartość kalibracji, minimalną ( );

- przekręcać pokrętło aż do wyświetlenia na mano-
metrze wartości minimalnego ciśnienia palnika 
(patrz tabela danych technicznych);

- aby zapisać wartość w pamięci wcisnąć przycisk 
resetu;

- wcisnąć przycisk resetu dopóki napis MENU nie 
zacznie migać, zwolnić przycisk: na wyświetlaczu 
wyświetla się ( );

- ponownie wcisnąć przycisk resetu dopóki napis 
MENU nie zacznie migać, zwolnić przycisk: na 
wyświetlaczu pokazana jest wartość ustawionej 
temperatury;

- zamknąć kurek ciepłej wody.
Uwaga: wyjście z menu następuje automatycznie po 15 
minutach nieużywania, albo w przypadku zbyt wysokiej 
temperatury (67°C).

3.3 MENU SERVICE.
Aktywacja „Menu Service”
Istnieje możliwość dostępu do „MENU SERVI-
CE”, w którym można edytować parametry 
robocze urządzenia.
- Przy podgrzewaczu włączonym wcisnąć 

przycisk reset ( ) (Rys. 21) przez około 10 
sekund, symbole na wyświetlaczu zaczynają 
migać, wyświetla się najpierw symbol ( ), a 
następnie symbol ( );

- zwolnić przycisk resetu;
- wpisać kod ( ) przekręcając pokrętło i za-

twierdzić wciskając przycisk resetu.
Jeżeli kod jest nieprawidłowy lub minął czas 
ustalony na wykonanie operacji, urządzenie au-
tomatycznie powraca do stanu czuwania (stand/
by) lub pracy.
Po wejściu do „MENU SERVICE” można wybrać 
żądane podmenu przekręcając pokrętło:
• ( ) Menu parametrów.
• ( ) Menu kalibracji.
• ( ) Menu historii alarmów.
• ( ) Menu informacji.
Po znalezieniu żądanego podmenu należy je 
potwierdzić wciskając przycisk resetu ( ).
Uwaga: aby wyjść z „MENU SERVICE” wcisnąć 
przycisk resetu dopóki napis MENU nie zacznie 
migać, zwolnić przycisk: na wyświetlaczu pojawia 
się ostatnie wybrane podmenu. Ponownie wcisnąć 
przycisk resetu dopóki napis MENU nie zacznie 
migać, zwolnić przycisk: na wyświetlaczu pokaza-
na jest wartość ustawionej temperatury.
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Menu parametrów ( )
Po włączeniu menu pojawia się numer pierwsze-
go parametru oraz ustawiona wartość:
- przekręcić pokrętło aby wyświetlić kolejne 

parametry;
- po znalezieniu parametru, który zamierza się edy-

tować, wcisnąć przycisk resetu: edytowana wartość 
miga, a można zmienić ją przekręcając pokrętło;

- zapisać wartość w pamięci wciskając przycisk 
resetu.

Uwaga: wyjście z menu następuje automatycznie 
po 5 minutach nieużywania, albo po dłuższym 
wciśnięciu przycisku resetu.
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Menu historii alarmów ( )
Funkcja ta umożliwia wyświetlenie 10 ostatnich 
alarmów, które wystąpiły na urządzeniu.
Po wejściu do menu pojawią się na przemian napis  
( ) (indeks ostatniej usterki zapisanej w pamięci), 
kod błędu oraz napis ( ) (np.: ( ) => ( ) =>  
( ) ).
Przekręcając pokrętło można przewijać indeks błędów, 
które przedstawione są w kolejności od najnowszego 
do najbardziej oddalonego w czasie.
Jeżeli użytkownik przerwie chwilowo przeglądanie 
alarmów, na wyświetlaczu pojawi się napis AL wska-
zujący, że otwarte jest menu historii alarmów.
Wcisnąć przycisk resetu dopóki napis MENU nie 
zacznie migać, zwolnić przycisk: na wyświetlaczu 
wyświetla się ( ).
Uwaga: aby wyjść z menu ponownie wcisnąć przycisk 
resetu dopóki napis MENU nie zacznie migać, zwolnić 
przycisk: na wyświetlaczu pokazana jest wartość usta-
wionej temperatury.
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Menu informacji ( )
Funkcja ta pozwala na wyświetlenie informacji 
takich jak:
wersja oprogramowania.
Aktualna temperatura wody.
Aktualne natężenie przepływu wody (l/min).
Funkcja ta pozostaje aktywna podczas produkcji 
ciepłej wody.
Uwaga: wyjście z menu następuje w sposób auto-
matyczny po 15 minutach nie używania, albo po 
wciśnięciu przycisku reset.
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Poniżej znajduje się spis parametrów, które 
można zmieniać.
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Beállítás menü ( )
Figyelem: a nyomásértékeket kizárólag az Immergas 
szakszerviz munkatársa szabályozhatja be.
Figyelem: a következőkben bemutatott műveleteket 
ebben a sorrendben kell elvégezni.
Figyelem: ha 15 percig semmilyen műveletet nem 
végez a vízmelegítőn, a beszabályozási műveletek 
automatikusan kikapcsolnak. A beállítási menü a 
reset gomb hosszan történő lenyomásakor vagy túl 
magas hőmérséklet (67°C) esetén is kikapcsol.
A beállítás előtt ellenőrizze, hogy az üzemi nyomás 
megfelel-e az előző pontban megadott értéknek.
A gázszelep beállításának kétféle módja van:
- MANU. Az értékek részleges módosítására 

szolgál, ilyen beállításban az alapértéktől +/- 1,5 
mbar-ral lehet eltérni.

- AUTO. Lehetővé teszi az értékek lenullázását és 
a gázszelep teljes újraszabályzását (pl. egy szelep-
cserét, vezérlő cserét vagy más gáztípussal történő 
üzemre való átállítást követően).

Az alapbeállítás MANU (kézi) szabályzás.
Az AUTO beállítás kizárólag a szervizes szakem-
berek számára van fenntartva (lásd a 3.5. fejezetet).
A MANU (kézi) beállítás megnyitásának menete 
a következő:
- kapcsolja ki az elektromos rendszer kapcsolóját;
- vegye le a vízmelegítő burkolatát: ehhez hajtsa ki a 

vízmelegítő alján található csavarokat, és akassza 
le a burkolatot a vízmelegítő felső részéről;

- vegye le a szerviznyílást elzáró védősapkát (a 
burkolat alsó felén - 36. ábra), és vezesse át a 
nyíláson a nyomásmérő szilikon csövét;

- lazítsa meg a gázszelep utáni nyomásmérő pont 
csavarját kb. 2 fordulattal, és csatlakoztasson 
hozzá egy nyomásmérőt;

- szerelje vissza a burkolatot, és kapcsolja vissza a 
berendezés áramellátását;

- nyissa meg a Beállítás menüt ( );
- nyisson ki egy melegvíz csapot, és várja meg, hogy 

az égő bekapcsoljon.
A menü megnyitásakor először a Ma majd a nu felirat 
lesz látható (ezek együttesen adják a Manu (kézi) szót) 
és megjelenik a  jel is, ami azt mutatja, hogy a 
berendezés a maximumon üzemel.
- Fordítsa el a forgatógombot, amíg a nyomásmérő az 

égőre megengedett maximális nyomást nem mutatja 
(az értéket lásd a műszaki adatok táblázatában);

- a beállított érték elmentéséhez nyomja meg a reset 
gombot;

- nyomja meg a reset gombot a következő, minimum 
érték ( ) beállításához;

- fordítsa el a forgatógombot, amíg a nyomásmérő 
az égőre előírt minimális nyomást nem mutatja (az 
értéket lásd a műszaki adatok táblázatában);

- a beállított érték elmentéséhez nyomja meg a reset 
gombot;

- nyomja meg, és tartsa lenyomva a reset gombot 
egészen addig, amíg a MENU felirat villogni nem 
kezd, ekkor engedje fel a gombot; a kijelzőn a  
látható;

- Nyomja meg ismét a reset gombot, és tartsa lenyomva 
egészen addig, amíg a MENU’ felirat villogni nem 
kezd: ekkor engedje fel a reset gombot, és a kijelzőn 
a beállított hőmérséklet lesz látható;

- zárja el a melegvíz csapot.
Figyelem: a menüből való kilépés automatikus, ha a 
menüt 15 percig nem használja, vagy ha a hőmérséklet 
túl magasra emelkedik (67°C).

3.3 SZERVIZ MENÜ.
A „Service menü“ bekapcsolása
A „SERVICE MENÜ” megnyitásával lehetőség van 
a berendezés üzemi paramétereinek módosítására.
- A vízmelegítő bekapcsolt állapotában nyomja meg 

a reset gombot ( ) (21. ábra) kb. 10 másodpercre, 
ekkor a kijelzőn látható jelek villogni kezdenek, és 
először a  jel, majd a  jel jelenik meg;

- engedje fel a reset gombot;
- a forgatógomb segítségével vigye be a kódot ( ), 

és erősítse meg a reset gomb megnyomásával.
Ha a kód hibás, vagy a műveletre előirányzott idő 
letelik, a berendezés automatikusan visszakapcsol 
készenléti állapotba, vagy tovább üzemel.
Miután belépett e „SERVICE MENÜBE”, a forga-
tógomb elfordításával a következő menüpontok 
közül választhat:
• ( ) Paraméterek menü.
• ( ) Beállítás menü.
• ( ) Hibanapló menü.
• ( ) Infó menü.
A kívánt almenü kiválasztását követően nyomja 
meg a reset ( ) gombot a megnyitáshoz.
Figyelem: a „SERVICE MENÜ” bezárásához tartsa 
lenyomva a reset gombot egészen addig, amíg a 
MENÜ felirat villogni nem kezd, ekkor engedje fel a 
gombot: a kijelzőn az utolsó kiválasztott almenü lesz 
látható. Nyomja meg ismét a reset gombot, és tartsa 
lenyomva egészen addig, amíg a MENÜ felirat 
villogni nem kezd: ekkor engedje fel a reset gombot, 
és a kijelzőn a beállított hőmérséklet lesz látható.
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Paraméterek menü ( )
A menü megnyitásakor a kijelzőn az első para-
méter indexe, amelyet a beállított érték követ:
- fordítsa el a forgatógombot a következő para-

méterek megjelenítéséhez;
- ha megtalálta a módosítani kívánt paramétert, 

nyomja meg a reset gombot: a módosítható 
érték villog, és a gomb elfordításával lehetőség 
van a paraméter értékének módosítására;

- a beállított érték elmentéséhez nyomja meg a 
reset gombot.

Figyelem: a menüből való kilépés automatikus, ha 
a menüt 5 percig nem használja, de a kilépés a reset 
gomb hosszan tartó megnyomásával is lehetséges.
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Hibanapló menü ( )
Ezzel a funkcióval lehetőség van a berendezésen 
bekapcsolt utolsó 10 hibajelzés áttekintésére.
A menü bekapcsolásakor a  felirat (az utolsó men-
tett hibaindex), a hibakód és a  felirat váltakozva 
jelennek meg (pl.: ( ) => ( ) => ( ) ).
A hibalistán belül a forgatógomb elfordításával lehet 
haladni. A megjelenítés a legutóbbi hibától a legrégebbi 
hiba felé haladva történik.
Ha a kezelő megáll, a kijelzőn az AL felirat mutatja, 
hogy a hibanapló menüben van.
Nyomja meg, és tartsa lenyomva a reset gombot egé-
szen addig, amíg a MENU felirat villogni nem kezd, 
ekkor engedje fel a gombot; a kijelzőn a  látható. 
Figyelem: a menü bezárásához nyomja meg ismét a 
reset gombot, és tartsa lenyomva egészen addig, amíg a 
MENU’ felirat villogni nem kezd: ekkor engedje fel a reset 
gombot, és a kijelzőn a beállított hőmérséklet lesz látható.
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Infó menü ( )
Ez a funkció a következők megjelenítésére 
szolgál:
A szoftver verziószáma.
A valós idejű vízhőmérséklet.
A valós idejű víz térfogatáram (l/perc).
Ez a funkció a melegvíz-vétel során aktív marad. 
Figyelem: a menüből való kilépés automatikus, ha 
a menüt 15 percig nem használja, de a kilépés a 
reset gomb megnyomásával is lehetséges.
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A következőkben a módosítható paraméterek 
listája látható.
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Calibration menu ( )
Attention: the pressure must only be adjusted by 
an authorised technician.
Attention: the operations described below must 
be carried out in sequence.
Attention: calibration is completed automatically 
after 15 minutes of inactivity or by pressing reset for 
a long time, or in the event of overheating (67°C).
Before calibration, check the network pressure 
by referring to the previous paragraph.
Two calibration methods are possible for the 
gas valve:
- MANU. Enables a partial modification of the 

values; it will be possible to deviate from the 
set value by about +/- 1.5 mbar.

- AUTO. Enables to reset the values and perform 
a complete calibration of the gas valve (e.g.: 
after replacing the valve, the board or following 
a gas transformation).

The standard procedure is MANU.
The AUTO procedure can only be accessed by 
the Authorised Assistance Technical Service (Ref. 
Par. 3.5).
To access the MANU procedure, proceed as 
follows:
- set the system’s electric switch Off;
- remove the casing by loosening the fastening 

screws situated in the lower part of the water 
heater and release the casing from the upper 
part;

- remove the cap that closes the service passage 
(situated on the bracket - Fig. 36) and make it 
pass through the hole of the silicone pipe of the 
pressure gauge;

- loosen the pressure point screw downstream of 
the gas valve by approximately two turns and 
connect a pressure gauge;

- close the casing properly and set the system’s 
switch On;

- access the calibration menu ( );
- open the hot water tap and wait for the burner 

to ignite.
On activation of the menu, the wording Ma 
will appear first, followed by nu that makes up 
the word Manu and ( ) to indicate that the 
appliance is operating at its maximum.
- Turn the knob until the burner’s maximum 

pressure value is displayed on the pressure 
gauge (ref. technical data table);

- to save the value, press the reset button;
- press the reset button to select the next value 

regarding minimum calibration ( );
- turn the knob until the burner’s minimum 

pressure value is displayed on the pressure 
gauge (ref. technical data table);

- to save the value, press the reset button;
- press the reset button until the word MENU 

flashes, then release the button: the screen will 
display ( );

- press the reset button again until the wording 
MENU flashes, then release the button: the 
screen displays the value of the set temperature;

- close the hot water cock.
Attention: the menu is exited automatically 
after 15 minutes of inactivity, or in the event of 
overheating 67°C).

3.3 SERVICE MENU.
“Service Menu” activation
It is possible to access the “SERVICE MENU” 
in order to edit the operating parameters of the 
appliance.
- With the water heater on, press the reset button 

( ) (Fig. 21) for approximately 10 seconds. The 
symbols on the display will start flashing and 
first ( ) will be displayed, followed by ( );

- release the reset button;
- enter the code ( ) by turning the knob and 

confirm by pressing reset.
If the code is wrong, or if the time envisaged 
for the operation should drop, the appliance 
automatically goes back to the standby or op-
eration status.
Upon accessing the “SERVICE MENU”, it is 
possible to select the sub-menu concerned by 
turning the knob:
• ( ) Parameters menu.
• ( ) Calibration menu.
• ( ) Alarms log menu.
• ( ) Info menu.
Once you have found the sub-menu you are 
looking for, confirm by pressing reset ( ).
Attention: to exit from the “SERVICE MENU”, 
press the reset button until the wording MENU 
flashes, then release the button: the display goes 
to the last sub-menu selected. Press the reset but-
ton again until the wording MENU flashes, then 
release the button: the screen displays the value of 
the set temperature.
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Parameters menu ( )
On activating the menu, the index of the first 
parameter is displayed, followed by the set value:
- turn the knob to display the following param-

eters;
- having identified the parameter to edit, press 

reset: the value that can be edited flashes and, 
by turning the knob, it is possible to change it;

- save the value by pressing the reset button.
Attention: the menu is exited automatically after 
5 minutes of inactivity, or by pressing the reset 
button for a while.
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Alarms log menu ( )
This function enables you to view the last 10 errors 
triggered on the appliance.
On activating the menu, the following is displayed 
alternately: the wording ( ) (index of the last error 
memorised), the error code and wording ( ) (e.g.:  
( ) => ( ) => ( ) ).
Turn the knob to scroll through the index of errors; 
the displays run from the most recent to the furthest 
in time.
If the user pauses, the screen displays the wording AL 
to indicate that they are in the errors log menu.
Press the reset button until the wording MENU flash-
es, then release the button, the screen displays ( ).
Attention:  to exit the menu, press the reset button again 
until the wording MENU flashes, then release the button: 
the screen displays the value of the set temperature.
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Info menu ( )
This function displays:
the software revision.
The water temperature in real time.
The water flow rate in real time (l/min).
This function remains active when supplying 
hot water.
Attention: the menu is exited automatically after 
15 minutes of inactivity, or by pressing the reset 
button.
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Below is a list of parameters that can be edited.
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Menu kalibrace ( )
Upozornění: nastavení výkonu smí provádět 
výhradně oprávněný technik.
Upozornění: níže popsané úkony je třeba provádět 
ve stanoveném pořadí.
Upozornění: operace kalibrace se automaticky 
ukončí po 15 minutách nečinnosti nebo dlouhým 
stisknutím tlačítka resetování nebo v případě 
nadměrné teploty (67 °C).
Před kalibrací zkontrolujte tlak v síti v souladu s 
předchozím odstavcem.
Pro plynový ventil existují dvě kalibrační metody:
- MANU. Umožňuje částečnou úpravu hodnot; 

od nastavené hodnoty bude možné odchýlit se 
o přibližně +/- 1,5 mbar.

- AUTO. Umožňuje resetování hodnot a kom-
pletní kalibraci plynového ventilu (např. po 
výměně ventilu, el. desky nebo po transformaci 
plynu).

Standardní postup je MANU.
Postup AUTO je přístupný pouze autorizovanému 
servisu technické pomoci (Ref. odst. 3.5).
Pro přístup k postupu MANU proveďte tyto 
kroky:
- nastavte elektrický vypínač zařízení do polohy 

VYPNUTO;
- sejměte plášť vyšroubováním fixačních šroubů 

v dolní části průtokového ohřívače TUV a 
uvolnění pláště z horní části;

- sejměte víčko, které uzavírá servisní průchod 
(umístěný na panelu - Obr. 36) a příslušným 
otvorem protáhněte silikonovou hadičku ma-
nometru;

- uvolněte přibližně o dvě otáčky odběrné místo 
na plynovém ventilu a připojte k němu mano-
metr;

- znovu pečlivě nasaďte plášť a nastavte elektrický 
vypínač zařízení do polohy zapnuto;

- vstupte do menu kalibrace ( );
- otevřete kohoutek teplé vody a vyčkejte na 

zapálení hořáku.
Při aktivaci menu se zobrazí první nápis Ma, 
následně nápis nu, které společně tvoří nápis 
Manu a ( ) na znamení, že zařízení funguje 
na maximum.
- Otočte knoflík, dokud se na manometru neob-

jeví hodnota maximálního tlaku hořáku (viz 
tabulka technických dat);

- hodnotu uložte do paměti stisknutím tlačítka 
resetování;

- stisknutím tlačítka resetování vyberte následu-
jící hodnotu kalibraci minima ( );

- otáčejte knoflík, dokud se na manometru 
neobjeví hodnota minimálního tlaku hořáku 
(viz tabulka technických dat);

- hodnotu uložte do paměti stisknutím tlačítka 
resetování;

- stiskněte tlačítko resetování, dokud bliká nápis 
MENU, poté tlačítko uvolněte: na displeji se 
zobrazí ( );

- znovu stiskněte tlačítko resetování, dokud 
nápis MENU nebude blikat, poté tlačítko 
uvolněte: na displeji se zobrazí nastavená 
hodnota teploty.

- zavřete kohoutek teplé vody.
Upozornění: menu se automaticky ukončí po 15 
minutách nepoužívání nebo v případě nadměrné 
teploty (67 °C).

3.3 SERVISNÍ MENU.
Aktivace „Servisního menu“
Je možné zpřístupnit „SERVISNÍ MENU“, v 
němž lze upravit parametry provozu spotřebiče.
- Pokud je průtokový ohřívač TUV zapnutý, 

stiskněte tlačítko resetování ( ) (Obr. 21) na 
přibližně 10 sekund, symboly na displeji začnou 
blikat, zobrazí se první symbol ( ) a následně 
pak symbol ( );

- uvolněte tlačítko resetování;
- zadejte kód ( ) otáčením knoflíku a potvrze-

ním stisknutím tlačítka resetování.
Pokud je kód chybný nebo pokud uplyne lhůta 
stanovená pro tento úkon, spotřebič se automa-
ticky vrátí do pohotovostního nebo provozního 
stavu.
Po vstupu do „SERVISNÍHO MENU“ lze vybrat 
příslušné podmenu otáčením knoflíku:
• ( ) Menu parametrů
• ( ) Menu kalibrace
• ( ) Menu historie výstrah
• ( ) Informační menu
Po vyhledání příslušného podmenu potvrďte 
volbu stisknutím tlačítka resetování ( ).
Upozornění: pro ukončení „SERVISNÍHO 
MENU“ stiskněte tlačítko resetování, dokud nad-
pis MENU nebude blikat, poté tlačítko uvolněte: 
displej se nastaví na posledním vybraném podme-
nu. Znovu stiskněte tlačítko resetování, dokud 
nápis MENU nebude blikat, poté tlačítko uvolněte: 
na displeji se zobrazí nastavená hodnota teploty.
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Menu parametrů ( )
Po aktivaci menu se zobrazí index prvního para-
metru a za ním nastavená hodnota:
- otočte knoflík pro zobrazení parametrů;
- po vyhledání parametru, který chcete změnit, 

stiskněte tlačítko resetování: nastavitelná 
hodnota bliká a pomocí otáčení knoflíku ji lze 
upravit;

- hodnotu uložte do paměti stisknutím tlačítka 
resetování.

Upozornění: menu se automaticky ukončí po 5 
minutách nepoužívání nebo dlouhým stisknutím 
tlačítka resetování.

26

27

Menu historie výstrah ( )
Tato funkce umožňuje zobrazení posledních 10 
poruch na spotřebiči.
Při aktivaci menu se střídavě zobrazují nápisy ( ) 
(index poslední chyby uložené v paměti), chybový kód 
a nápis ( ) (např.: ( ) => ( ) => ( ) ).
Otočením knoflíku lze procházet index chyb, zobra-
zení je seřazeno od poslední k nejstarší.
V případě pauzy ze strany uživatele se na displeji 
zobrazí nápis AL na znamení, že se nachází v menu 
historie výstrah.
Stiskněte tlačítko resetování, dokud bliká nápis 
MENU, poté tlačítko uvolněte: na displeji se zobrazí 
( ).
Upozornění: pro ukončení menu znovu stiskněte 
tlačítko resetování, dokud nápis MENU nebude blikat, 
poté tlačítko uvolněte: na displeji se zobrazí nastavená 
hodnota teploty.
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Informační menu ( )
Tato funkce umožňuje zobrazit:
verzi softwaru;
teplotu vody v reálném čase;
průtok vody v reálném čase (l/min).
Tato funkce zůstane aktivní během dodávky 
teplé vody.
Upozornění: menu se automaticky ukončí po 15 
minutách nepoužívání nebo stisknutím tlačítka 
resetování.
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Níže je uveden seznam nastavitelných parametrů.
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Меню „Регулиране“ ( )
Внимание: наляганията трябва да се регулират 
единствено от оторизиран техник. 
Внимание: описаните по-долу операции трябва 
да се извършват последователно. 
Внимание: операцията по регулиране приключва 
автоматично, след като не е работила 15 мину-
ти, или при дълго натискане на бутон reset или 
при свръхтемпература (67°C).
Преди регулирането проверете налягането в мре-
жата, като направите справка в параграфа по-горе.
За газовия вентил са предвидени два метода на 
регулиране:
- MANU (РЪЧЕН). Позволява частична промяна 

на стойностите; може да се отклоните от настро-
ената стойност с около +/- 1,5 mbar.

- AUTO (АВТОМАТИЧЕН). Позволява нулиране 
на стойностите и пълно регулиране на газовия 
вентил (напр. след смяна на вентила, на платката 
или след адаптиране към друг вид газ).

Стандартната процедура е MANU.
Достъп до процедура AUTO има само оторизи-
раният сервизен център за техническа помощ 
(Реф. Парагр. 3.5).
За достъп до процедура MANU трябва да изпъл-
ните следните операции:
- поставете електрическия прекъсвач на инста-

лацията на положение „изключено“;
- свалете корпуса, като развиете скрепителните 

болтове в долната част на бойлера и като раз-
качите корпуса в горната му част;

- отстранете тапата, която затваря сервизния 
отвор (намиращ се върху конзолата - Фиг. 36) и 
прокарайте през отвора силиконовата тръбичка 
на манометъра;

- разхлабете с около два оборота винта на проб-
ката за налягане след газовия вентил и свържете 
манометър към него;

- затворете корпуса внимателно и поставете 
електрическия прекъсвач на инсталацията на 
състояние „включено“;

- влезте в Меню „Регулиране“ ( );
- отворете крана за гореща вода и изчакайте 

запалването на горелката.
При активиране на менюто първо се появява 
надпис Ma, след това надпис nu за получаване на 
цялостния надпис Manu и ( ), което показва, 
че уредът работи на максимум.
- Завъртете кръглия ръчен регулатор, докато 

върху манометъра се появи стойността на 
максималното налягане при горелката (реф. 
таблица с техническите данни);

- за запаметяване на стойността натиснете бутон 
reset;

- натиснете бутон reset, за да изберете следващата 
стойност на регулиране на минимума ( );

- въртете ръчния регулатор, докато върху мано-
метъра се появи стойността на минималното 
налягане към горелката (реф. таблица с техни-
ческите данни);

- за запаметяване на стойността натиснете бутон 
reset;

- натиснете бутон reset, докато надпис МЕНЮ 
започне да мига, след което пуснете бутона: на 
дисплея се показва ( );

- натиснете отново бутон reset, докато надпис 
МЕНЮ започне да мига, след което освободете 
бутона: на дисплея се показва стойността на 
настроената температура;

- затворете крана за гореща вода.
Внимание: излизането от менюто приключва 
автоматично след 15 минути неизползване 
или при свръхтемпература (67°C).

3.3 МЕНЮ „ОБСЛУЖВАНЕ“.
Активиране на меню „Обслужване”
Може да влезете в МЕНЮ „ОБСЛУЖВАНЕ“, в 
което да променяте работните параметри на уреда.
- При запален бойлер натиснете бутон reset  

( ) (Фиг. 21) за около 10 секунди. Символите 
на дисплея започват да мигат, първо се показва 
символ ( ), а след това - символ ( );

- пуснете бутон reset;
- въведете кода ( ), като завъртите ръчния регу-

латор, и потвърдете чрез натискане на бутон reset.
Ако кодът се окаже грешен или предвиденото за 
операцията време изтича, уредът се връща авто-
матично в състояние на стендбай и/или работно 
състояние.
След като влезете в МЕНЮ „ОБСЛУЖВАНЕ“, 
може да изберете подменюто, което Ви интере-
сува, като завъртите ръчния регулатор:
• ( ) Меню „Параметри“.
• ( ) Меню „Регулиране“.
• ( ) Меню „Хронология на алармите“.
• ( ) Меню „Информация“.
При откриване на търсеното подменю потвърдете 
чрез натискане на бутон reset ( ).
Внимание: за да излезете от МЕНЮ „ОБСЛУЖ-
ВАНЕ“, натискайте бутон reset, докато надпис 
МЕНЮ започне да мига, и пуснете бутона: 
дисплеят се позиционира върху последното из-
брано подменю. Натиснете отново бутон reset, 
докато надпис МЕНЮ мига, и освободете бутона: 
дисплеят показва стойността на настроената 
температура.

25

Меню „Параметри“ ( )
При активиране на менюто се появява кодът на пър-
вия параметър, последван от настроената стойност:
- завъртете ръчния регулатор, за да разгледате 

следващите параметри;
- след откриване кой параметър трябва да се проме-

ни, натиснете бутон reset: стойността, която може 
да се промени, мига, и чрез завъртане на ръчния 
регулатор ще може да направите промяната;

- запаметете стойността чрез натискане на бутон reset.
Внимание: излизането от менюто става авто-
матично след 5 минути неизползване или чрез 
дълго натискане на бутон reset.

26
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Меню „Хронология на алармите“ ( )
Тази функция позволява показване на последни-
те 10 грешки, настъпили в уреда.
При активиране на менюто се редува показването 
на надпис ( ) (код на последната запаметена 
грешка), кода за грешка и надпис ( ) (напр.:  
( ) => ( ) => ( ) ).
Чрез завъртане на ръчния регулатор може да се 
движите по съдържанието на грешките, които се 
показват от най-скорошната към тази, настъпила 
най-далече във времето.
В случай на натискане на пауза от страна на 
потребителя, на дисплея се появява надпис AL, 
който показва, че се намирате в менюто за хро-
нология на грешките.
Натиснете бутон reset, докато надпис МЕНЮ 
започне да мига, след което пуснете бутона: на 
дисплея се показва ( ).
Внимание: за да излезете от менюто, натиснете 
отново бутон reset, докато надпис МЕНЮ запо-
чне да мига, след което освободете бутона: на 
дисплея се показва стойността на настроената 
температура.
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Меню „Информация“ ( )
Тази функция показва:
софтуерната версия.
Температурата на водата в реално време.
Дебит на вода в реално време (л/мин).
Тази функция остава активна по време на пода-
ване на гореща вода. 
Внимание:  излизането от менюто се извършва 
автоматично след 15 минути неизползване или 
чрез натискане на бутон reset.

29

По-долу е даден списък на параметрите, които 
може да се променят.
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N.° 
parámetro Descripción Range Valor por defecto

02
Tipo de gas
0 = metano
1 = GPL

0-1 en base al tipo de gas para el que se regula de fábrica 
la caldera

08
Modo apagado DHW
0 = fijo
1 = relacionado con el setpoint DHW

0-1 0

09 Potencia de encendido 0...40 40

10 Curva de encendido 0 - 3 1

13
Tipo de gas GPL
1 = propano
2 = butano

1-2 en base al tipo de gas para el que se regula de fábrica 
la caldera

17 Calibración completa o parcial 0...100 0

18
Modulación sanitario con flujímetro
0 = modulación sin medidor de flujo
1 = modulación con medidor de flujo

0-1 1

26

Tipo de calentador
10 = no se aplica a este modelo
11 = Caesar Eco 17
12 = no se aplica a este modelo
13 = no se aplica a este modelo

11 11

27 Reactividad del modulador 0 - 1 0

28

0 = calentador instalación estándar
de 1 a 20 = calentador conectado a solar, retardo (en 
segundos) desde que se ha encendido el equipo, en 
caso de solicitud

0
de 1 a 20 0

Atención: eventuales parámetros distintos adicionales, respecto a la tabla precedente, no se deben modificar bajo ningún concepto.

3.4 PROBLEMAS POSIBLES Y SUS 
CAUSAS.

IMPORTANTE: las operaciones de manteni-
miento debe realizarlas una empresa habilitada 
(por ejemplo, el Servicio de Asistencia Técnica 
autorizado).

Para las anomalías y las visualizaciones en el 
display consulte el apartado 2.5.

- Olor a gas. Debido a pérdidas de las tuberías 
en el circuito de gas. Es necesario controlar la 
estanqueidad del circuito de gas.

- Combustión irregular (llama roja o amarilla). 
Puede ser debido a: quemador sucio, bloque 
laminar obstruido, terminal de aspiración-des-
carga no instalado correctamente. Efectuar las 
limpiezas de los componentes arriba indicados 
y comprobar que la instalación del terminal sea 
correcta.

- Actuaciones frecuentes del termostato de segu-
ridad o de sobretemperatura. Puede depender 
de una anomalía en la tarjeta de regulación 
del calentador de agua o de una anomalía de 
la sonda NTC de regulación.

- Sale poca agua: si se detecta una disminución en la 
prestación durante la fase de suministro del agua 
caliente sanitaria, debido a depósitos calcáreos 
(sales de calcio y magnesio), es aconsejable que 
una empresa habilitada (por ejemplo, el Servicio 
de Asistencia Técnica autorizado) efectúe una 
desincrustación química, según el buen quehacer 
profesional. Para garantizar el buen estado y la 
eficiencia del intercambiador, es necesario utilizar 
un producto desincrustante no corrosivo. La 
limpieza no debe ser efectuada con herramientas 
mecánicas que puedan dañar el intercambiador.
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Č. 
parametra Popis Rozsah Východisková hodnota

02
Typ plynu
0 = metán
1 = LPG

0-1 v závislosti od typu plynu, pre ktorý je kotol v továrni 
regulovaný

08
Vypnutý režim DHW
0 = pevný
1 = súvisiaci so žiadanou hodnotou DHW

0-1 0

09 Zapaľovací výkon 0...40 40

10 Zapaľovacia krivka 0 - 3 1

13
Typ plynu LPG
1 = propán
2 = bután

1-2 v závislosti od typu plynu, pre ktorý je kotol v továrni 
regulovaný

17 Kompletná alebo čiastočná kalibrácia 0...100 0

18
Modulácia úžitkovej vody s prietokomerom
0 = modulácia bez prietokomera
1 = modulácia s prietokomerom

0-1 1

26

Typ prietokového ohrievača vody
10 = neuplatní sa pre tento model
11 = Caesar Eco 17
12 = neuplatní sa pre tento model
13 = neuplatní sa pre tento model

11 11

27 Reaktivita modulačnej cievky 0 - 1 0

28

0 = štandardná inštalácia prietokového ohrievača vody
od 1 do 20 = bojler pripojený k solárnímu systému, one-
skorenie (v sekundách), po ktorom sa prístroj v prípade 
požiadavky zapne

0
od 1 do 20 0

Upozornenie: prípadné ďalšie parametre podľa predošlej tabuľky sa nesmú zo žiadneho dôvodu meniť.

3.4 EVENTUÁLNE ŤAŽKOSTI A ICH 
PRÍČINY.

POZN.: zásahy spojené so servisom musia byť 
vykonané kvalifikovanou firmou (napr. Autori-
zovaný Technický Servis Immergas).

Pre anomálie a zobrazenia na displeji odkazuje-
me na odsek 2.5.

- Zápach plynu. Je spôsobený únikmi z potrubí 
plynového okruhu. Je treba skontrolovať tes-
nosť prívodného plynového okruhu.

- Nepravidelné spaľovanie (plameň červený 
alebo žltý). Môže byť spôsobené: znečisteným 
horákom, upchanými lamelami, nesprávne 
nainštalovanou koncovou súpravou nasáva-
nie-výfuk. Vykonajte vyčistenie vyššie me-
novaných komponentov a preverte správnu 
inštaláciu koncovej súpravy.

- Časté zásahy termostatu nadmernej teploty 
či bezpečnostného termostatu. Môže byť 
spôsobený anomáliou elektronickej karty prie-
tokového ohrievača vody či anomáliou sondy 
regulácie NTC.

- Vyteká málo vody: ak sa v dôsledku usadzovania 
vodného kameňa (vápenatých alebo horečnatých 
solí) zistí pokles výkonu počas prívodu teplej úžit-
kovej vody, odporúča sa nechať vykonať chemické 
odstránenie vodného kameňa špecializovaným 
subjektom, napríklad centrom technickej pomoci 
v súlade s osvedčenými technickými postupmi. 
Aby sa zabezpečila neporušenosť a výkonnosť 
výmenníka, je potrebné použiť nekorozívny od-
straňovač vodného kameňa. Čistenie sa vykonáva 
bez pomoci mechanických nástrojov, ktoré by 
mohli poškodiť výmenník.
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n° 
parâmetro Descrição Intervalo Valor padrão

02
Tipo gás
0 = metano
1 = GPL

0-1 conforme o tipo de gás com o qual a caldeira é regula-
da na fábrica

08
Modalidade desligado DHW
0 = fixo
1 = associado ao setpoint DHW

0-1 0

09 Potência de ignição 0...40 40

10 Curva de acendimento 0 - 3 1

13
Tipo gás GPL
1 = propano
2 = butano

1-2 conforme o tipo de gás com o qual a caldeira é regula-
da na fábrica

17 Calibração completa ou parcial 0...100 0

18
Modulação sanitário com fluxómetro
0 = modulação sem fluxómetro
1 = modulação com fluxómetro

0-1 1
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Tipo de esquentador
10 = não aplicável a este modelo
11 = Caesar Eco 17
12 = não aplicável a este modelo
13 = não aplicável a este modelo

11 11

27 Reatividade do modulador 0 - 1 0

28

0 = esquentador instalação padrão
de 1 a 20 = aquecedor de água conectado a solar, atraso 
(em segundos) do acendimento do aparelho em caso 
de pedido

0
de 1 a 20 0

Atenção: eventuais outros parâmetros adicionais relativamente à tabela precedente não devem ser modificados por razão nenhuma.

3.4 EVENTUAIS INCONVENIENTES E 
RESPETIVAS CAUSAS.

Nota: as intervenções de manutenção devem 
ser realizadas por uma empresa habilitada 
(por exemplo, o Serviço de Assistência Técnica 
Autorizado).

Para as anomalias e visualizações consultar o 
parágrafo 2.5.

- Cheiro de gás. É devido a vazamentos nas tu-
bagens do circuito de gás. É necessário verificar 
a estanqueidade do circuito de adução do gás.

- Combustão irregular (chama vermelha ou 
amarela). Pode ser causado por: presença de 
sujidades no queimador, bloco lamelar blo-
queado, terminal de aspiração-descarga não 
instalado corretamente. Efetuar a limpeza dos 
componentes acima mencionados e verificar a 
correta instalação do terminal.

- Intervenções frequentes do termóstato de 
segurança sobreaquecimento. Pode depender 
de uma anomalia na placa de regulação do 
esquentador ou de uma anomalia da sonda 
NTC de regulação.

- Sai pouca água: se por causa de depósitos de 
calcário (sais de cálcio e magnésio) ocorrer uma 
diminuição sensível no rendimento durante a fase 
de distribuição da água quente, será aconselhável 
chamar uma empresa habilitada para efetuar uma 
desincrustação química, como, por exemplo, 
o Serviço de assistência técnica autorizada de 
acordo com as normas técnicas. para preservar 
a integridade e a eficiência do permutador é ne-
cessário utilizar um desincrustante não corrosivo. 
A limpeza deve ser efetuada sem o auxílio de 
equipamentos mecânicos que possam danificar 
o permutador.
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Nr 
parametr Opis Zakres Wartość domyślna

02
Rodzaj gazu
0 = gaz ziemny
1 = LPG

0-1 w zależności od rodzaju gazu, dla którego kocioł jest 
regulowany w fabryce

08
Tryb wyłączenia CWU
0 = stały
1 = związany z zadaną wartością CWU

0-1 0

09 Moc zapłonu 0...40 40

10 Krzywa zapłonu 0 - 3 1

13
Rodzaj gazu LPG
1 = propan
2 = butan

1-2 w zależności od rodzaju gazu, dla którego kocioł jest 
regulowany w fabryce

17 Kalibracja kompletna lub częściowa 0...100 0

18
Modulacja wody użytkowej z użyciem przepływomierza
0 = modulacja bez przepływomierza
1 = modulacja z przepływomierzem

0-1 1

26

Model podgrzewacza
10 = niestosowany na tym modelu
11 = Caesar Eco 17
12 = niestosowany na tym modelu
13 = niestosowany na tym modelu

11 11

27 Reaktywność modulatora 0 - 1 0

28

0 = podgrzewacz w instalacji standardowej
od 1 do 20 = podgrzewacz przyłączony do instalacji 
słonecznej, opóźnienie (w sekundach) włączenia urzą-
dzenia w razie żądania

0
od 1 do 20 0

Uwaga: z żadnego powodu nie należy zmieniać innych dodatkowych parametrów nieuwzględnionych w powyższej tabeli.

3.4 EWENTUALNE USTERKI I ICH 
PRZYCZYNY.

NB.: prace konserwacyjne muszą być przepro-
wadzane przez autoryzowaną firmę (np. Auto-
ryzowany Serwis Techniczny).

Nieprawidłowości i komunikaty pojawiające się 
na wyświetlaczu opisano w punkcie 2.5.

- Zapach gazu. Spowodowany wyciekami z syste-
mu rurowego obwodu gazu. Należy sprawdzić 
szczelność obwodu dostarczania gazu.

- Spalanie nieregularne (płomień czerwony lub 
żółty). Możliwa przyczyna: palnik brudny, 
pakiet płytek grzejnych zatkany, końcówka 
zasysania-spustu nie zainstalowana właściwie. 
Oczyścić powyżej wskazane komponenty i 
sprawdzić właściwe zainstalowanie końcówki.

- Częste interwencje termostatu nadmiernej 
temperatury lub termostatu bezpieczeństwa. 
Może zależeć od nieprawidłowości karty re-
gulacyjnej podgrzewacza lub nieprawidłowości 
sondy NTC regulacji.

- Wypływa mało wody: jeżeli z powodu osadów 
wapiennych (sole wapnia i magnezu), dojdzie 
do spadku wydajności podczas dostarczania 
ciepłej wody użytkowej, zaleca się zlecenie prze-
prowadzenia chemicznego usunięcia kamienia 
wyspecjalizowanej firmie, np. Autoryzowanemu 
Serwisowi Technicznemu, zgodnie z zasadami 
dobrej praktyki. Aby zachować integralność i 
wydajność wymiennika konieczne jest korzy-
stanie ze środka zapobiegającego tworzenie się 
kamienia, nie korozyjnego. Czyścić bez użycia 
przyrządów mechanicznych mogących uszkodzić 
wymiennik.
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paraméter Leírás Tartomány Gyárilag beállított érték

02
Gáztípus
0 = metán
1 = GPL

0-1 attól függően, hogy a kazán milyen gázzal történő 
működésre van gyárilag beállítva

08
HMV mód kikapcsolás
0 = állandó
1 = HMW parancsolt értéktől függő

0-1 0

09 Begyújtási teljesítmény 0...40 40

10 Begyújtási görbe 0 - 3 1

13
PB-gáztípus
1 = propán
2 = bután

1-2 attól függően, hogy a kazán milyen gázzal történő 
működésre van gyárilag beállítva

17 Teljes vagy részleges kalibrálás 0...100 0

18
Modulálás melegvíz üzemmódban áramlásmérővel
0 = áramlásmérő nélküli moduláció
1 = moduláció áramlásmérővel

0-1 1

26

Vízmelegítő típusa
10 = ezen a modellen nem használható
11 = Caesar Eco 17
12 = ezen a modellen nem használható
13 = ezen a modellen nem használható

11 11

27 Szabályozó reagálási képessége 0 - 1 0

28

0 = alapkivitelű vízmelegítő
1-től 20-ig = a vízmelegítő csatlakoztatva van a napkollek-
toros rendszerre, kérés esetén a készülék bekapcsolásának 
késleltetési ideje (másodpercben)

0
1-től 20-ig 0

Figyelem: a táblázatban nem szereplő esetleges további paramétereket minden esetben tilos módosítani.

3.4 ESETLEGES HIBAJELENSÉGEK ÉS 
AZOKAT KIVÁLTÓ OKOK.

MEGJEGYZÉS: a készülék karbantartási munká-
latait az Immergas szervizhálózat egyik tagjával 
végeztesse!

Az üzemzavarokat és a kijelzőn megjelenő jelzé-
seket a 2.5. pont ismerteti.

- Gázszag. Oka a gázhálózat csöveinek szivárgá-
sa. Ellenőrizni kell a gázvezetékek tömörségét.

- Nem szabályos égés (sárga vagy piros láng). En-
nek okai lehetnek: az égő piszkos, a hőcserélő 
lamellái eltömődtek, az égési levegő-égéster-
mék végelemet nem szerelte fel megfelelően. 
Tisztítsa meg a fenti elemeket, és ellenőrizze a 
végelem megfelelő felszerelését.

- A biztonsági határoló termosztát gyakran be-
avatkozik. A vízmelegítő vezérlő kártyájának 
hibája vagy a szabályozó NTC érzékelő hibája 
okozza.

- Kevés víz folyik: amennyiben vízkőelrakódás 
(kalcium- és magnéziumsók) következtében 
a használati melegvíz-előállítás során teljesít-
ménycsökkenést észlel, a lerakódás a jó műszaki 
gyakorlatok szerint végzett kémiai eltávolításá-
ért forduljon szakemberhez (pl. engedélyezett 
műszaki szervizhálózat). A hőcserélő épségének 
és hatékonyságának megőrzése érdekében nem 
korrozív lerakódáseltávolítót használjon. A 
hőcserélő belsejének tisztításához ne használjon 
mechanikus eszközöket, mert azok megrongál-
hatják a vízjáratokat.
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No. 
parameter Description Range Default value

02
Gas type
0 = methane
1 = LPG

0-1 depending on the type of gas for which the boiler is 
set in the factory

08
DHW mode off
0 = fixed
1 = linked to the DHW setpoint

0-1 0

09 Ignition power 0...40 40

10 Ignition curve 0 - 3 1

13
LPG gas type
1 = propane
2 = butane

1-2 depending on the type of gas for which the boiler is 
set in the factory

17 Complete or partial calibration 0...100 0

18
DHW modulation with flow meter
0 = modulation without flow meter
1 = modulation with flow meter

0-1 1

26

Type of water heater
10 = not applicable to this model
11 = Caesar Eco 17
12 = not applicable to this model
13 = not applicable to this model

11 11

27 Modulation coil reactivity 0 - 1 0

28
0 = standard water heater installation
from 1 to 20 = solar water heater, start-up delay (in 
seconds) of the device upon request

0
from 1 to 20 0

Attention: any other additional parameters with regard to the previous table must not be changed for any reason.

3.4 POSSIBLE PROBLEMS AND THEIR 
CAUSES.

N.B.: maintenance operations must be carried 
out by an authorised company (e.g. Authorised 
After-Sales Technical Assistance Service).

Refer to paragraph 2.5 for information regarding 
faults and display signals.

- Smell of gas. Caused by leakage from gas circuit 
pipelines. Check tightness of gas intake circuit.

- Irregular combustion (red or yellow flame). 
Can be caused by: dirty burner, clogged lamel-
lar pack, intake - exhaust terminal not installed 
properly. Clean the above components and 
ensure correct installation of the terminal.

- Frequent trips of the overheating temperature 
or safety thermostat. It can depend on an 
anomaly on the water heater P.C.B. or and 
anomaly of the regulation NTC probe.

- Poor water flow: if, as a result of limescale 
(calcium and magnesium), the domestic hot 
water system does not work properly contact an 
authorised company for descaling e.g. Authorised 
Technical Assistance Service according to good 
practice. To preserve integrity and efficiency of 
the heat exchanger, a non corrosive descaler must 
be used. Cleaning must be carried out without the 
use of tools which can damage the heat exchanger.
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Č. 
parametru Popis Rozsah Výchozí hodnota

02
Typ plynu
0 = zemní plyn (metan)
1 = LPG

0-1 v závislosti na typu plynu, pro který je ohřívač z 
výroby nastaven

08
Režim vypnutí TUV
0 = pevný
1 = korelované nastavení TUV

0-1 0

09 Zapalovací výkon 0...40 40

10 Zapalovací křivka 0 - 3 1

13
Typ plynu LPG
1 = propan
2 = butan

1-2 v závislosti na typu plynu, pro který je ohřívač z 
výroby nastaven

17 Kompletní nebo částečná kalibrace 0...100 0

18
Modulace TUV s pomocí průtokoměru
0 = modulace bez průtokoměru
1 = modulace s průtokoměrem

0-1 1

26

Typy průtokového ohřívače TUV
10 = pro tento model nevyužito
11 = Caesar Eco 17
12 = pro tento model nevyužito
13 = pro tento model nevyužito

11 11

27 Režim modulační cívky 0 - 1 0

28
0 = standardní instalace průtokového ohřívače TUV
od 1 do 20 = bojler připojený k soláru, prodleva (v sekun-
dách), po které se přístroj v případě požadavku zapne

0
od 1 do 20 0

Upozornění: případné další parametry s ohledem na předchozí tabulku nesmí být za žádných okolností měněny.

3.4 PŘÍPADNÉ PORUCHY A JEJICH 
PŘÍČINY.

POZN.: zásahy spojené s údržbou musí být 
provedeny autorizovanou firmou (například 
autorizovaným servisem Immergas).

Pro informace o poruchách a zobrazeních na 
displeji odkazujeme na odstavec 2.5.

- Zápach plynu. Je způsoben úniky z potrubí ply-
nového okruhu. Je třeba zkontrolovat těsnost 
plynového okruhu.

- Spalování nepravidelné (plamen červený nebo 
žlutý). Příčinou může být: znečištěný hořák, 
ucpané lamely, koncový díl sání-výfuk není 
nainstalován správně. Proveďte čištění výše 
uvedené komponenty a zkontrolujte správnou 
instalaci koncového dílu.

- Časté zásahy bezpečnostního termostatu anebo 
termostatu přehřátí. Může záviset od poruchy 
na regulační desce průtokového ohřívače TUV 
anebo od poruchy regulační sondy NTC.

- Vytéká málo vody: pokud se v důsledku usazování 
vodního kamene (vápenatých nebo draslíkových 
solí) zjistí pokles výkonu během ohřevu teplé 
užitkové vody, doporučuje se nechat provést 
chemické odvápnění autorizovaným servisním 
technikem, například autorizovaným servisem 
Immergas podle osvědčených technických postu-
pů. Pro zabezpečení integrity a výkonu výměníku 
je nezbytné použít nekorozní odvápňovač. Čištění 
se provádí bez pomocných mechanických pro-
středků, které by mohli poškodit výměník.
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№ 
параметър Описание Обхват Стандартна стойност

02
Тип газ
0 = метан
1 = GPL (втечнен нефтен газ)

0-1 в зависимост от типа газ, за който е регулиран 
фабрично котелът

08
Режим „Изключено“ БГВ
0 = фиксиран
1 = свързан със зададената стойност на БГВ

0-1 0

09 Мощност на запалване 0...40 40

10 Крива на запалване 0 - 3 1

13
Тип газ пропан бутан
1 = пропан
2 = бутан

1-2 в зависимост от типа газ, за който е регулиран 
фабрично котелът

17 Цялостно или частично регулиране 0...100 0

18
Модулиране на битовата вода с разходомер
0 = модулиране без разходомер
1 = модулиране с разходомер

0-1 1
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Вид бойлер
10 = неприложимо за този модел
11 = Caesar Eco 17
12 = неприложимо за този модел
13 = неприложимо за този модел

11 11

27 Реактивност на модулатора 0 - 1 0

28

0 = бойлер със стандартен монтаж
от 1 до 20 = бойлер, свързан към соларна инсталация, 
закъснение (в секунди) на включването на уреда в 
случай на заявка

0
от 1 до 20 0

Внимание: евентуални други допълнителни параметри спрямо таблицата по-горе не трябва да се променят по никаква причина.

3.4 ЕВЕНТУАЛНИ ПРОБЛЕМИ И 
ПРИЧИНИТЕ ЗА ТЯХ.

Забележка: мероприятията по поддръжка 
трябва да се извършват от лицензирана 
фирма (например от оторизирания сервизен 
център за техническа помощ).

За проблемите и визуализацията на дисплея 
направете справка в параграф 2.5.

- Мирис на газ. Дължи се на течове от тръ-
бите в газовия кръг. Трябва да проверите 
плътността на кръга за подаване на газ.

- Неравномерно горене (червен или жълт 
пламък). Може да бъде причинено от: 
замърсена горелка, запушен ламелен па-
кет, неправилно монтиран дефлектор на 
димовъздушния комплект. Почистете по-
сочените по-горе компоненти и проверете 
правилния монтаж на дефлектора.

- Чести включвания на термостата за 
свръхтемпература или на предпазния тер-
мостат. Може да бъдат причинени от про-
блем в платката за регулиране на бойлера 
или от проблем на сонда NTC за регулиране.

- Нисък дебит на вода: ако, вследствие на на-
слагване на варовик (калциеви и магнезиеви 
соли), ефективността на уреда спадне по 
време на подаване на битовата гореща вода, 
е препоръчително да възложите химическо 
отстраняване на котления камък на лицен-
зирана фирма, като например на оторизира-
ния сервизен център за техническа помощ 
съгласно добрите технически правила. С цел 
да запазите целостта и ефективната работа 
на топлообменника, трябва да използвате 
некорозивен препарат за отстраняване на 
наслагванията. Почистването трябва да се 
извършва без помощта на механични ин-
струменти, които биха могли да повредят 
топлообменника.
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3.5 CONVERSIÓN DEL CALENTADOR 
DE AGUA EN CASO DE CAMBIO DE 
GAS.

La transformación del aparato de un gas de 
una familia a otro de otra familia de gas puede 
realizarse fácilmente incluso con el aparato ya 
instalado.
Las instrucciones para transformar y regular 
los diferentes tipos de gas se describen a con-
tinuación.
Para transformaciones a G.L.P. coloque la placa 
en el colector como se indica en la Fig. 30.

30

Atención: cabe recordar que la transformación 
debe realizarla personal habilitado y cualificado 
como exige la normativa vigente, además se de-
ben cumplir las disposiciones incluidas en dichas 
normativas vigentes.
Apague el equipo usando el interruptor onmipo-
lar preparado en la línea de alimentación eléctrica 
y cierre las llaves del gas y del agua.

- Desmontar el revestimiento consultando el 
capítulo específico;

- extraer la pinza situada en la rampa de agua 
fría (Det. A Fig. 31);

- desconecte los tubos del gas y retírelos  
(Det. B, Fig. 31);

- desenroscar los tres tornillos que fijan la cha-
pa intermedia (Fig. 32) y bajarla (Fig. 33);

- desenrosque los tornillos laterales de fijación 
del colector, quite los estribos laterales y saque 
el colector del gas (Fig. 34);

- cambiar el colector;
Atención: el colector ya lleva incluidos inyecto-
res, no es necesario cambiarlos.

- Volver a montar los componentes realizando 
las operaciones al contrario;

- en caso de que lleve precintos, estos se deben 
restablecer.

Cambio de parámetro 02 (tipo de gas)
Encienda el equipo y entre en el Menú paráme-
tros ( ) de la manera siguiente:
- con el calentador encendido pulse la tecla reset 

( ) durante aproximadamente 10 segundos, 
los símbolos en el display empiezan a parpa-
dear, se visualiza primero el símbolo ( ) y 
sucesivamente el símbolo ( );

- soltar la tecla reset;
- introducir el código ( ) girando el mando y 

confirmar pulsando la tecla reset;
- girando el mando seleccionar ( ) (Menú 

parámetros) y confirmar pulsando la tecla reset;
- cuando se activa el Menú, pase con el mando 

por la lista hasta localizar el parámetro 02 (tipo 
de gas), pulse la tecla reset: el valor que se puede 
modificar parpadea y girando el mando se po-
drá seleccionar el tipo de gas que es necesario: 
0 (MTN) - 1 (GPL);

- si se ha seleccionado el tipo de gas GLP, se con-
figura como predefinido el gas propano. Si es 
necesario configurar el gas butano, configurar 
el parámetro 13 a 2;

- memorizar pulsando la tecla reset.

Al finalizar el procedimiento el equipo visualiza 
la alarma AL62 que indica que se necesita calibrar 
la válvula de gas. 

Atención: se sale del menú automáticamente al 
cabo de 5 minutos en pausa, o pulsando largo 
tiempo la tecla reset.

Calibración completa de la válvula del gas
(Accesible SOLO al Servicio de Asistencia 
Técnica Autorizado).

Para acceder al procedimiento  AUTO efectuar 
las operaciones siguientes:

IN
ŠT

A
LA

Č
N

Ý
 T

EC
H

N
IK

PO
U

ŽÍ
VA

TE
Ľ

SE
RV

IS
N

Ý
 T

EC
H

N
IK

3.5 PRESTAVBA PRIETOKOVÉHO 
OHRIEVAČA V PRÍPADE ZMENY 
TYPU PLYNU.

Prestavba spotrebiča na plyn jedného druhu na 
iný sa môže jednoducho previesť aj na nainšta-
lovanom zariadení.
Nápisy pre transformáciu a nastavenie rôznych 
typov plynu sú popísané nižšie.
U prestavieb na LPG umiestnite doštičku na 
rozdeľovač, ako je znázornené na obr. 30.

30

Upozornenie: pripomíname, že operáciu transfor-
mácie musí realizovať odborne skúsený a kvalifi-
kovaný personál v súlade s platnými technickými 
normami, ďalej je treba dodržiavať ustanovenia 
stanovené platnými technickými normami.
Vypnete spotrebič s pomocou viacpolohového 
vypínača umiestneného na vedení elektrického 
napájania a zatvorte ventily plynu a vody.

- Demontujte plášť v súlade so konkrétnou 
kapitolou;

- vytiahnite drôtenú pružinu umiestnenú na 
potrubí studenej vody (Časť A Obr. 31);

- odpojte plynové potrubie a vytiahnite ho  
(Časť B Obr. 31);

- vyskrutkujte tri skrutky, ktoré držia medzi-
ľahlú dosku (Obr. 32) a znížte ju (Obr. 33);

- vyskrutkujte bočné fixačné skrutky zberného 
potrubia, odstráňte bočné svorky a demontuj-
te zberné potrubie plynu (Obr. 34);

- vymeňte zberné potrubie;
Upozornenie: zberné potrubie je už vybavené 
vstrekovačmi, preto nie je potrebné ho vymieňať.

- znovu nainštalujte komponenty opačným 
postupom;

- v prípade prítomnosti plomb, je treba ich 
obnoviť.

Zmena parametra 02 (typ plynu)
Zapnite spotrebič a vstúpte do Ponuky paramet-
rov ( ) nasledovne:
- pokiaľ je prietokový ohrievač vody, stlačte tla-

čidlo resetovania ( ) na približne 10 sekúnd, 
symboly na displeji začnú blikať, zobrazí sa 
prvý symbol ( ) a potom symbol ( );

- uvoľnite tlačidlo resetovania;
- zadajte kód ( ) otočením otočného ovládača 

a potvrďte stlačením tlačidla resetovania;
- otočením otočného ovládača vyberte ( ) (Po-

nuka parametrov) a potvrďte stlačením tlačidla 
resetovania;

- pri aktivácii ponuky s pomocou otočného 
ovládača prechádzajte zoznam, dokiaľ nenáj-
dete parameter 02 (typ plynu), stlačte tlačidlo 
resetovania: nastaviteľná hodnota bliká a s 
pomocou otáčania otočného ovládača vyberte 
potrebný typ plynu: 0 (MTN) - 1 (LPG);

- pokiaľ je ako typ plynu nastavený LPG; podľa 
počiatočného nastavenia je ako plyn nastavený 
propán. V prípade potreby nastavenia plynu na 
bután, nastavte parameter 13 na hodnotu 2;

- nastavenie uložte do pamäti stlačením tlačidla 
resetovania.

Po skončení postupu sa na spotrebiči zobrazí 
výstraha AL62 na znamenie, že je treba realizovať 
kalibráciu plynového ventilu.

Upozornenie: ukončenie ponuky prebehne auto-
maticky po 5 minútach nepoužívania alebo dlhým 
stlačením tlačidla resetovania.

Kompletná kalibrácia plynového ventilu
(Prístupné LEN autorizovanému servisu tech-
nickej pomoci).

Pre prístup k postupu AUTO vykonajte tieto 
operácie:

- elektrický vypínač spotrebiča otočte do polohy 
vypnuté;

- odstráňte plášť;
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3.5 CONVERSÃO DO ESQUENTADOR 
EM CASO DE TROCA DO TIPO DE 
GÁS.

A operação de transformação do aparelho de 
um gás de um grupo para um outro pode ser 
facilmente realizada também com o aparelho 
instalado.
As instruções para a transformação e regulação 
nos vários tipos de gás são descritas em seguida.
Para transformações a G.P.L. posicionar a chapa 
no coletor, como indicado na Fig. 30.
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Atenção: recorda-se que a operação de transfor-
mação deve ser realizada por pessoal habilitado e 
qualificado em conformidade com as normas téc-
nicas em vigor, além disso devem ser respeitadas as 
disposições presentes nas normas técnicas em vigor.
Desligar o aparelho agindo no interruptor om-
nipolar previsto na linha de alimentação elétrica 
e fechar as torneiras de gás e água.

- Desmontar o revestimento consultando o 
capítulo específico;

- remover a mola posicionada na rampa de água 
fria (Porm. A Fig. 31);

- desconectar os tubos do gás e extraí-los  
(Porm. B Fig. 31);

- desaparafusar os três parafusos que fixam a 
chapa intermédia (Fig. 32) e abaixá-la (Fig. 33);

- desapertar os parafusos laterais de fixação do 
coletor, remover os suportes laterais e extrair 
o coletor do gás (Fig. 34);

- substituir o coletor;
Atenção: o coletor já possui injetores, portanto 
não é necessário substituí-los.

- Montar novamente os componentes fazendo as 
operações mencionadas acima na ordem inversa;

- em caso de presença de selos, estes devem ser 
restaurados.

Mudança do parâmetro 02 (tipo de gás)
Acender no aparelho e entrar no Menu parâme-
tros ( ) deste modo:
- com o esquentador aceso pressionar a tecla 

reset ( ) durante cerca de 10 segundos, os 
símbolos no ecrã começam a piscar, é exibido 
primeiro o símbolo ( ) e depois o símbolo  
( );

- libertar a tecla reset;
- inserir o código ( ) rodando o manípulo e 

confirmar pressionando a tecla reset;
- rodando o manípulo selecionar ( ) (Menu de 

parâmetros) e confirmar pressionando a tecla 
reset;

- à ativação do Menu percorrer usando o ma-
nípulo a lista até identificar o parâmetro 02 
(tipo de gás), pressionar a tecla reset: o valor 
modificável pisca e rodando o manípulo é 
possível selecionar o tipo de gás necessário: 0 
(MTN) - 1 (GPL);

- se for selecionado o tipo de gás GPL, por de-
feito está definido o gás propano. Se necessário 
definir o gás butano configurar o parâmetro 13 
a 2;

- memorizar o pressionando a tecla reset.

No fim do procedimento o aparelho exibe o 
alarme AL62 que indica a necessidade de calibrar 
a válvula de gás.

Atenção: a saída do menu termina automati-
camente depois de 5 minutos de inutilização ou 
então pressionando prolongadamente a tecla reset.

Calibração completa da válvula de gás
(Acessível SÓ pelo Serviço de Assistência Téc-
nica Autorizado).

Para aceder ao procedimento AUTO devem ser 
feitas as seguintes operações:
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3.5 PRZEZBROJENIE PODGRZEWACZA 
NA INNY RODZAJ GAZU.

Operację przezbrojenia urządzenia z jednego 
rodzaju gazu na inny można łatwo przeprowadzić 
nawet po zainstalowaniu urządzenia.
Instrukcje w zakresie przezbrojenia i regulacji 
dotyczące różnych rodzajów gazu podane są 
poniżej.
W przypadku przekształcenia w L.P.G. należy 
ustawić płytkę na kolektorze, jak pokazano na 
Rys. 30.
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Uwaga: przypominamy, że operacja przezbrojenia 
musi być wykonana przez personel posiadający 
odpowiednie uprawnienia oraz kwalifikacje 
zawodowe w rozumieniu obowiązujących norm 
technicznych, należy również stosować się do roz-
porządzeń zawartych w obowiązujących normach 
technicznych.
Wyłączyć urządzenie używając wyłącznika 
przewidzianego na elektrycznej linii zasilania i 
zamknąć zawory gazu i wody.

- Zdemontować obudowę stosując się do zaleceń 
w specjalnym rozdziale instrukcji;

- zdjąć zacisk umieszczony na rampie zimnej 
wody (Szcz. A, Rys. 31);

- odłączyć przewody gazowe i wyciągnąć je  
(Szcz. B Rys 31);

- odkręcić trzy śruby mocujące blachę pośred-
nią (Rys. 32) i obniżyć ją (Rys. 33);

- odkręcić boczne śruby mocujące kolektor, 
zdjąć boczne wsporniki i wyjąć kolektor gazu 
(Rys. 34);

- wymienić kolektor.
Uwaga: kolektor już zawiera dysze, dlatego ich 
wymiana nie jest wymagana.

- Zmontować elementy, wykonując czynności w 
odwrotnej kolejności;

- w przypadku obecności plomb należy nałożyć 
je ponownie.

Zmiana parametru 02 (rodzaj gazu)
Włączyć urządzenie i wejść do Menu parame-
trów ( ) w następujący sposób:
- przy podgrzewaczu włączonym wcisnąć przy-

cisk resetu ( ) przez około 10 sekund, symbo-
le na wyświetlaczu zaczynają migać, wyświetla 
się najpierw symbol ( ), a następnie symbol 
( );

- zwolnić przycisk resetu;
- wpisać kod ( ) przekręcając pokrętło i za-

twierdzić wciskając przycisk resetu;
- przekręcając pokrętło wybrać ( ) (Menu 

parametrów) i zatwierdzić wciskając przycisk 
resetu;

- po wejściu do Menu przewijać spis za pomocą 
pokrętła aż do parametru 02 (rodzaj gazu), 
wcisnąć przycisk resetu: edytowana wartość 
miga, a obracając pokrętło można wybrać 
żądany rodzaj gazu: 0 (MTN) - 1 (LPG);

- jeżeli wybierze się rodzaj gazu LPG, domyślnie 
ustawiony jest gaz propanowy. W przypadku 
konieczności ustawienia gazu butanowego, 
ustawić w parametrze 13 wartość 2;

- zapisać w pamięci wciskając przycisk resetu.

Po zakończeniu procedury na urządzeniu wy-
świetla się alarm AL62 wskazujący na koniecz-
ność przystąpienia do kalibracji zaworu gazu. 

Uwaga: wyjście z menu następuje automatycznie 
po 5 minutach nieużywania, albo po dłuższym 
wciśnięciu przycisku resetu.

Kompletna kalibracja zaworu gazowego
(Dostępna TYLKO dla Autoryzowanego Ser-
wisu Technicznego).

Aby uzyskać dostęp do procedury AUTO, 
wykonać następujące czynności:
- ustawić przełącznik elektryczny instalacji w 

pozycji wyłączony;
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3.5 A VÍZMELEGÍTŐ ÁTALAKÍTÁSA 
MÁSFAJTA GÁZZAL VALÓ 
HASZNÁLATRA.

A készülék átalakítása valamely típusú gázról egy 
másikra könnyen elvégezhető a már felszerelt 
készüléken is.
A különböző gáztípusokkal történő működésre 
történő átállítás lépéseit és a készülékek beszabá-
lyozását a következőkben ismertetjük.
PB-gázos üzemre történő átalakításhoz, tegye 
fel a lemezt gyűjtőcsőre a 30. ábrán látható 
helyzetbe.
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Figyelem: felhívjuk a figyelmet, hogy az átalakítást 
a törvényi előírásoknak megfelelő engedélyekkel 
rendelkező szakembernek kell elvégeznie, a szab-
ványok előírásai szerint.
Kapcsolja ki a villamos tápvezetékre felszerelt 
megszakítót, és zárja el a víz- és gázcsapot.

- Szerelje le a burkolatot a vonatkozó fejezet 
utasításait követve;

- húzza ki a rögzítő rugót (31. ábra, A. tétel);
- kösse ki, és vegye le a gázcsöveket (31. ábra, B 

tétel);

- hajtsa ki a 32. ábrán megjelölt három rögzítő 
csavart, és engedje le a középső lemezt (33. 
ábra);

- hajtsa ki a gázelosztó oldalsó rögzítő csavarja-
it, vegye le az oldalsó kengyeleket, és húzza ki 
a gázelosztót (34. ábra);

- cserélje ki a gázelosztót;
Figyelem: a gázelosztón már vannak fúvókák, 
tehát nem szükséges azokat cserélni.

- a szétszereléssel ellentétes sorrendben szerelje 
össze újra az alkatrészeket;

- ha vannak szigetelések, ezeket vissza kell tenni.
02 paraméter (gáztípus) paraméter módosítása
Kapcsolja be a berendezést, és lépjen be a Pa-
raméterek menübe ( ) a következő módon:
- A vízmelegítő bekapcsolt állapotában nyomja 

meg a reset gombot ( ) kb. 10 másodpercre, 
ekkor a kijelzőn látható jelek villogni kezdenek, 
és először a  jel, majd a  jel jelenik meg;

- engedje fel a reset gombot;
- a forgatógomb segítségével vigye be a kódot  

( ), és erősítse meg a reset gomb megnyo-
másával;

- a forgatógomb segítségével ( ) válassza ki 
a Paraméterek menüt, és erősítse meg a reset 
gomb megnyomásával;

- a menü megnyitásakor a forgatógomb segít-
ségével keresse ki a listából a 02. (gáztípus) 
paramétert, és nyomja meg a reset gombot: 
ekkor a módosítható érték villog, és a forgató-
kapcsoló segítségével beállítható a szükséges 
gázparaméter: 0 (MTN) - 1 (GPL);

- ha a GPL beállítást választja, alapértéken pro-
pán gázt állít be. A bután gáz kiválasztásához 
állítsa a 13-as paramétert 2-re;

- a beállítás elmentéséhez nyomja meg a reset 
gombot.

A műveletsor végén a kijelzőn az AL62 riasztás 
látható, ami azt jelzi, hogy szükség van a gázsze-
lep beállítására. 

Figyelem: a menüből való kilépés automatikus, ha 
a menüt 5 percig nem használja, de a kilépés a reset 
gomb hosszan tartó megnyomásával is lehetséges.

A gázszelep teljes beállítása
(KIZÁRÓLAG az Immergas szervizszolgálat 
számára fenntartva).

Az AUTO beállítás megnyitásának menete a 
következő:
- szüntesse meg a vízmelegítő áramellátását;
- vegye le a burkolatot;
- vegye le a szerviznyílást elzáró védősapkát (a 

burkolat alsó felén - 35. ábra), és vezesse át a 
nyíláson a nyomásmérő szilikon csövét;
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3.5 CONVERTING THE WATER HEATER 
TO OTHER TYPES OF GAS.

The operation of appliance transformation from 
a gas family to another can be easily carried out 
even if the appliance is installed.
Instructions regarding the transformation and 
adjustment of various types of gas are described 
below.
To transfer to LPG, place the plate on the mani-
fold, as indicated in Fig. 30.
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Attention: please note that transformation op-
erations must be carried out by authorised and 
qualified staff, in compliance with the technical 
regulations in force.
Switch off the device from the omnipolar switch 
provided on the power supply line and close the 
gas and water cocks.

- Remove the casing by referring to the specific 
chapter;

- remove the spring placed on the cold water 
ramp (Part. A Fig. 31);

- disconnect the gas pipes and remove them 
(Part. B Fig. 31);

- unscrew the three screws fixing the interme-
diate metal-sheet plate (Fig. 32) and lower it 
(Fig. 33);

- loosen the side fastening screws of the mani-
fold, remove the side brackets and extract the 
gas manifold (Fig. 34);

- replace the manifold;
Attention: the manifold is already equipped 
with injectors, it is therefore not necessary to 
replace them.

- reassemble the components proceeding in 
reverse order;

- if there are seals, they must be restored.
Parameter change 02 (type of gas)
Start the appliance and access the Parameters 
menu ( ), as follows:
- with the water heater on, press the reset button  

( ) for approximately 10 seconds. The sym-
bols on the display will start flashing and first  
( ) will be displayed, followed by ( );

- release the reset button;
- enter the code ( ) by turning the knob and 

confirm by pressing reset;
- turn the knob to select ( ) (Parameters menu) 

and confirm by pressing reset;
- on accessing the Menu, scroll through the list 

with the knob until finding parameter 02 (gas 
type), and press reset: the value that can be 
reset will flash and it will be possible to select 
the type of gas required by turning the knob: 
0 (MTN) - 1 (LPG);

- if LPG gas is selected, propane gas is selected by 
default. If you require butane gas, set parameter 
13 to 2;

- save by pressing the reset button.

After the procedure, the appliance displays alarm 
AL62, which indicates that you must calibrate 
the gas valve. 

Attention: the menu is exited automatically after 
5 minutes of inactivity, or by pressing the reset 
button for a while.

Complete gas valve calibration
(Accessible ONLY by the Authorised Technical 
Assistance Service).

To access the AUTO procedure, proceed as 
follows:

- set the system’s electric switch Off;
- remove the casing;
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3.5 PŘESTAVBA PRŮTOKOVÉHO 
OHŘÍVAČE TUV NA JINÝ TYP 
PLYNU.

Úkony změny spotřebiče z jednoho typu plynu na 
jiný plyn lze snadno provést i na nainstalovaném 
spotřebiči.
Pokyny pro změnu a regulaci různých typů plynu 
jsou popsány níže.
U přestaveb na LPG umístěte destičku na rozdě-
lovač, jak je znázorněno na obr. 30.
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Upozornění: připomínáme, že přestavba musí 
být provedena oprávněným a kvalifikovaným 
personálem v souladu s platnými technickými 
normami. Dále je třeba dodržovat ustanovení 
platných technických norem.
Vypněte spotřebič s pomocí vícepolohového 
vypínače umístěného na elektrickém napájecím 
vedení a zavřete uzávěry vody a plynu.

- Demontujte plášť v souladu se příslušnou 
kapitolou;

- sejměte pružinu umístěnou na potrubí studené 
vody (Část A Obr. 31);

- odpojte plynové potrubí a vytáhněte jej  
(Část B Obr. 31);

- vyšroubujte tři šrouby, které drží spodní des-
ku (Obr. 32) a posuňte ji (Obr. 33);

- vyšroubujte boční fixační šrouby kolektoru, 
odstraňte boční svorky a sejměte plynový ko-
lektor (Obr. 34);

- vyměňte kolektor;
Upozornění: kolektor je již vybaven tryskami, 
takže není nutné je vyměnit.

- Znovu nainstalujte součásti v opačném pořadí;
- v případě přítomnosti pečetí je třeba je obnovit.
Změna parametru 02 (typ plynu)
Zapněte spotřebič a vstupte do Menu parametrů 
( ) následujícím způsobem:
- když je průtokový ohřívač TUV v provozu, 

stiskněte tlačítko resetování ( ) na přibližně 
10 sekund, symboly na displeji začnou blikat, 
zobrazí se první symbol ( ) a následně pak 
symbol ( );

- uvolněte tlačítko resetování;
- zadejte kód ( ) otáčením knoflíku a potvrze-

ním stisknutím tlačítka resetování;
- otočením knoflíku vyberte ( ) (Menu para-

metrů) a potvrďte stisknutím tlačítka resetová-
ní;

- po aktivaci Menu s pomocí knoflíku pro-
cházejte seznam, dokud nenajdete parametr 
02 (typ plynu), stiskněte tlačítko resetování: 
nastavitelná hodnota bude blikat a otáčením 
knoflíku bude možné vybrat potřebný typ 
plynu: 0 (MTN) - 1 (LPG);

- pokud je vybrán typ plynu LPG, dle výchozí-
ho nastavení je nastaven propan. V případě 
potřeby nastavení butanového plynu, nastavte 
parametr 13 na hodnotu 2;

- uložte do paměti stisknutím tlačítka resetování.

Po skončení postupu spotřebič zobrazí výstrahu 
AL62, která znamená, že je třeba provést kalibraci 
plynového ventilu.

Upozornění: menu se automaticky ukončí po 5 
minutách nepoužívání nebo dlouhým stisknutím 
tlačítka resetování.

Kompletní kalibrace plynového ventilu
(Přístupné POUZE autorizovanému servisu 
Immergas).

Pro přístup k postupu AUTO proveďte tyto 
kroky:

- nastavte elektrický vypínač zařízení do polohy 
VYPNUTO;

- sejměte plášť;
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3.5 АДАПТИРАНЕ НА БОЙЛЕРА В 
СЛУЧАЙ НА СМЯНА НА ТИПА 
ГАЗ.

Операцията по адаптиране на уреда към 
друга фамилия газ може да се извърши лесно 
и при монтиран уред.
Инструкциите за адаптиране и регулиране 
за работа с различни видове газ са описани 
по-долу.
За адаптиране за ВВГ поставете планката 
върху колектора, както е показано на фиг. 30.
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Внимание: напомняме, че операцията по 
адаптиране към работа с друг газ трябва 
да се извършва от персонал, притежаващ 
нужната правоспособност и квалифициран 
по смисъла на действащата техническа 
нормативна уредба. Освен това трябва да 
се спазват разпоредбите, съдържащи се в 
действащите технически стандарти.
Изключете уреда чрез главния прекъсвач 
върху линията за електрозахранване и затво-
рете крановете за газ и вода.

- Демонтирайте корпуса, като следвате опи-
саната в специалната глава процедура;

- извадете клипса, намиращ се върху участъ-
ка с тръбата за студена вода (Детайл A на 
фиг. 31);

- разкачете тръбите за газ и ги отстранете 
(Детайл B Фиг. 31);

- развийте трите болта, които фиксират 
междинната ламарина (Фиг. 32) и я издър-
пайте надолу (Фиг. 33);

- развийте страничните болтове за фикси-
ране на колектора, отстранете странични-
те скоби и извадете колектора за газ (Фиг. 
34);

- сменете колектора;
Внимание: колекторът има дюзи, поради 
което не се налага да ги подменяте.

- отново сглобете компонентите, като проце-
дирате в обратен ред;

- ако има пломби, те трябва да бъдат възста-
новени.

Промяна на параметър 02 (тип газ)
Включете уреда и влезте в Меню „Параме-
три“ ( ) по следния начин:
- при включен бойлер натиснете бутон reset 

( ) за около 10 секунди. Символите на 
дисплея започват да мигат, първо се показва 
символ ( ), а след това - символ ( );

- пуснете бутон reset;
- въведете кода ( ), като завъртите ръчния 

регулатор, и потвърдете чрез натискане на 
бутон reset;

- като завъртите ръчния регулатор, изберете  
( ) (Меню „Параметри“) и потвърдете 
чрез натискане на бутон reset;

- при активиране на менюто, с ръчния регула-
тор се движете по списъка, докато откриете 
параметър 02 (тип газ), натиснете бутон 
reset: стойността, която може да се променя, 
мига, и чрез завъртане на ръчния регулатор 
може да изберете необходимия тип газ: 0 
(MTN) - 1 (GPL);

- ако е избран тип газ GPL, по подразбиране е 
настроен газ пропан. Ако трябва да настро-
ите газ бутан, настройте параметър 13 на 2;

- запаметете чрез натискане на бутон reset.

При приключване на процедурата уредът 
показва аларма AL62, която показва, че 
трябва да пристъпите към регулиране на 
газовия вентил. 

Внимание: излизането от менюто се извърш-
ва автоматично след 5 минути неизползване 
или чрез дълго натискане на бутон reset.
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- Colocar el interruptor eléctrico de la instala-
ción en apagado;

- quitar el panel frontal;
- quitar el tapón que cierra el paso de servicio 

(situado en la repisa Fig. 35) y pasar el tubo de 
silicona del manómetro a través del agujero;

- afloje de dos vueltas el tornillo de la toma de 
presión situada después de la válvula del gas 
(Fig. 35) y conecte un manómetro;

- vuelva a cerrar bien el revestimiento;
- colocar el interruptor eléctrico de la instalación 

en encendido y abrir el grifo del agua caliente.
Entre en el Menú parámetros ( ) de la manera 
siguiente:
- con el calentador encendido pulse la tecla reset 

( ) durante aproximadamente 10 segundos, 
los símbolos en el display empiezan a parpa-
dear, se visualiza primero el símbolo ( ) y 
sucesivamente el símbolo ( );

- soltar la tecla reset;
- introducir el código ( ) girando el mando y 

confirmar pulsando la tecla reset;
- girando el mando seleccionar ( ) (Menú 

parámetros) y confirmar pulsando la tecla reset;
- cuando se activa el Menú, pase con el mando 

por la lista hasta localizar el parámetro 17 
(calibración completa o parcial), pulse la tecla 
reset: el valor que se puede modificar parpadea 
y girando el mando se podrá seleccionar el 
valor 5;

- memorizar pulsando la tecla reset.
Atención: si hay pérdida de tensión es necesario 
repetir el procedimiento.
Entrar en el Menú calibración ( ) de la manera 
siguiente:
- pulsar la tecla reset ( ) hasta que en el display 

aparezca el mensaje MENÚ intermitente y ( );
- girando el mando seleccionar ( ) (Menú 

calibración) y confirmar pulsando la tecla reset;
- en la pantalla aparece el texto AUTO;
- abra el grifo del agua caliente;
- en la pantalla aparece el mensaje ( ) que 

indica que el aparato funciona con la potencia 
máxima;

- gire el mando hasta que se visualice en el ma-
nómetro el valor de la presión máxima en el 
quemador Ref. Apdo. 3.10);

- para memorizar el valor pulse la tecla reset;
- pulse la tecla reset para seleccionar el valor de 

calibración del mínimo, siguiente ( );
- gire el mando hasta que se visualice en el ma-

nómetro el valor de la presión máxima en el 
quemador (Ref. Apdo. 3.10);

- presione la tecla reset;
- Pulse la tecla reset ( ) hasta que en el display 

parpadee el mensaje MENÚ, a continuación 
suelte la tecla, el display muestra ( );

- pulse de nuevo la tecla reset hasta que parpadee 
el mensaje MENÚ, a continuación suelte la te-
cla: el display muestra el valor de la temperatura 
configurada;

- cierre la llave del agua caliente.

Atención: se sale del menú automáticamente al 
cabo de 15 minutos en pausa, o pulsando largo 
tiempo la tecla reset.

Atención: si hay pérdida de tensión es necesario 
repetir el procedimiento.

Atención: escriba en la placa adhesiva que se le 
suministra el tipo de gas en el que se ha transfor-
mado, la fecha de la transformación, el nombre y 
la firma de quién haya efectuado la operación y 
a continuación pegue la misma cerca de la placa 
que ya lleva el aparato.

3.6 FUNCIÓN DE INTEGRACIÓN DE 
PANELES SOLARES.

Todos los modelos Immergas se suministran de 
serie con la sonda NTC colocada en el tubo de 
entrada del agua fría sanitaria. La sonda se puede 
activar configurando el parámetro “P28”.
Cuando el parámetro “P28” es igual a cero, la 
sonda está deshabilitada, en cambio cuando a 
parámetro se le asigna un valor entre 1 y 20, la 
sonda está habilitada y la función se activa con 
un retraso que puede establecerse en un tiempo 
que puede ir de 1 a 20 segundos.
El calentador está preparado para recibir agua 
precalentada por un sistema de paneles solares 
hasta una temperatura máxima de 65 °C.
Atención: el fabricante se exime de cualquier 
responsabilidad por daños a personas o cosas 
por haber superado esta temperatura.
En cualquier caso siempre es necesario instalar 
una válvula mezcladora en el circuito hidráu-
lico antes de la caldera en la entrada de agua 
fría. Configurar la temperatura en la válvula 
mezcladora incrementada de 5°C, respecto a 
la configurada en el calentador, para garantizar 
que la temperatura en la entrada al calentador no 
sobrepase el valor máximo indicado.
Si la temperatura medida en la sonda en entrada 
es inferior a la configurada por el usuario, el ca-
lentador se enciende con el mando y se modula 
hasta que consigue la temperatura deseada.
Viceversa si la temperatura medida en la sonda 
en entrada está cercana o es igual a la configurada 
por el usuario, el calentador no se enciende.
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- odstráňte viečko, ktoré zatvára servisný prie-
chod (ktorý sa nachádza na konzole - Obr. 
35) a cez otvor pretiahnite silikónovú hadičku 
manometra;

- uvoľnite približne o dve otáčky odberné miesto 
za plynovým ventilom (Obr. 35) a pripojte k 
nemu manometer;

- starostlivo znovu zatvorte plášť;
- nastavte elektrický vypínač zariadenia do 

polohy zapnuté a otvorte kohútik teplej vody.
Vstúpte do Ponuky parametrov ( ) týmto 
spôsobom:
- pokiaľ je prietokový ohrievač vody, stlačte tla-

čidlo resetovania ( ) na približne 10 sekúnd, 
symboly na displeji začnú blikať, zobrazí sa 
prvý symbol ( ) a potom symbol ( );

- uvoľnite tlačidlo resetovania;
- zadajte kód ( ) otočením otočného ovládača 

a potvrďte stlačením tlačidla resetovania;
- otočením otočného ovládača vyberte ( ) (Po-

nuka parametrov) a potvrďte stlačením tlačidla 
resetovania;

- pri aktivácii ponuky s pomocou otočného ovlá-
dača prechádzajte zoznam, dokiaľ nenájdete 
parameter 17 (kompletná alebo čiastočná kalib-
rácia), stlačte tlačidlo resetovania: nastaviteľná 
hodnota bliká a s pomocou otáčania otočného 
ovládača vyberte hodnotu 5;

- nastavenie uložte do pamäti stlačením tlačidla 
resetovania.

Upozornenie:  v prípade straty napätia je nutné 
postup zopakovať.
Vstúpte do Ponuky kalibrácie ( ) týmto 
spôsobom:
- stlačte tlačidlo resetovania ( ), kým sa na 

displeji neobjaví blikajúci nápis PONUKA a  
( );

- otočením otočného ovládača vyberte ( ) (Po-
nuka kalibrácie) a potvrďte stlačením tlačidla 
resetovania;

- na displeji sa objaví nápis AUTO;
- otvorte ventil teplej vody;
- na displeji sa objaví nápis ( ) upozorňujúci, 

že zariadenie pracuje na maximum;
- otočte otočný ovládač, dokiaľ sa na manometre 

nezobrazí hodnota maximálneho tlaku horáku 
(Ref. ods. 3.10);

- hodnotu uložte do pamäti stlačením tlačidla 
resetovania;

- stlačte tlačidlo resetovania pre výber nasledov-
nej hodnoty kalibrácie minima ( );

- otočte otočný ovládač, dokiaľ sa na manometre 
nezobrazí hodnota maximálneho tlaku horáku 
(Ref. ods. 3.10);

- stlačte tlačidlo resetovania;
- stláčajte tlačidlo resetovania ( ) kým sa na 

displeji neobjaví blikajúci nápis PONUKA 
potom tlačidlo uvoľnite: na displeji sa zobrazí 
( );

- stlačte znovu tlačidlo resetovania, dokiaľ nápis 
PONUKA bliká, uvoľnite tlačidlo: na displeji 
sa zobrazí nastavená hodnota teploty;

- zatvorte ventil teplej vody.

Upozornenie: ukončenie ponuky prebehne au-
tomaticky po 15 minútach nepoužívania alebo 
dlhým stlačením tlačidla resetovania.

Upozornenie: v prípade straty napätia je nutné 
postup zopakovať.

Upozornenie:  na priložený lepiaci štítok zapíšte 
typ plynu, na ktorý bolo zariadenie prestavané, 
dátum prestavby, meno a podpis osoby, ktorá 
operáciu vykonala, a nalepte ho do blízkosti 
existujúceho štítku.

3.6 FUNKCIA SPOJENIA SO 
SOLÁRNYMI PANELMI.

Všetky modely Immergas sú štandardne dodá-
vané s NTC sondou aplikovanou na prívodnom 
potrubí úžitkovej vody. Sondu možno aktivovať 
nastavením parametra „P28“.
Ak je parameter „P28“ rovný nule, je sonda 
vypnutá; keď je naopak parametru priradená 
hodnota medzi 1 a 20, je sonda povolená a 
funkcia sa aktivuje s oneskorením, ktoré môže 
byť nastavené medzi 1 a 20 sekundami.
Prietokový ohrievač je určený na príjem pred-
hriatej vody zo systému solárnych panelov až po 
maximálnu teplotu 65°C.
Upozornenie: výrobca odmieta akúkoľvek zod-
povednosť za škody na osobách alebo veciach 
spôsobených prekročením tejto teploty.
V každom prípade je vždy nutné nainštalovať 
zmiešavací ventil na hydraulický okruh pred kot-
lom na vstupe studenej vody. Nastavte teplotu na 
zmiešavacom ventile zvýšenú o 5°C v porovnaní 
s teplotou nastavenou na prietokovom ohrievači 
vody tak, aby teplota na vstupe ohrievača vody 
neprekročila uvedenú maximálnu hodnotu.
Ak je teplota zistená na vstupnej sonde nižšia ako 
teplota nastavená užívateľom pomocou otočného 
ovládača, prietokový ohrievač vody sa zapne a 
prejde do modulácie, dokiaľ nie je dosiahnutá 
požadovaná teplota.
Naopak, ak je teplota zistená na vstupnej sonde 
blízka alebo rovná teplote nastavenej užívateľom, 
prietokový ohrievač vody sa nezapne.
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- posicionar o interruptor elétrico do sistema em 
desligado;

- remover a estrutura de revestimento;
- fechar a tampa que fecha a passagem de serviço 

(posicionada no suporte Fig. 35) e fazer passar 
através do furo o tubo de silicone do manóme-
tro;

- afrouxar em cerca de duas rotações os parafusos 
da tomada de pressão a jusante da válvula de 
gás (Fig. 35) e conectar um manómetro;

- fechar atentamente o revestimento;
- e posicionar o interruptor elétrico do sistema 

em aceso e abrir a válvula da água quente.
Entrar no Menu parâmetros ( ) deste modo:
- com o esquentador aceso pressionar a tecla reset 

( ) durante cerca de 10 segundos, os símbolos 
no ecrã começam a piscar, é exibido primeiro o 
símbolo ( ) e depois o símbolo ( );

- libertar a tecla reset;
- inserir o código ( ) rodando o manípulo e 

confirmar pressionando a tecla reset;
- rodando o manípulo selecionar ( ) (Menu de 

parâmetros) e confirmar pressionando a tecla 
reset;

- à ativação do Menu percorrer usando o ma-
nípulo a lista até identificar o parâmetro 17 
(calibração completa ou parcial), pressionar a 
tecla reset: o valor modificável pisca e rodando 
o manípulo é possível selecionar o valor 5;

- memorizar o pressionando a tecla reset.
Atenção: em caso de perda de tensão, é necessário 
repetir o procedimento.
Entrar no Menu calibração ( ) desse modo:
- pressionar a tecla reset ( ) até aparecer no 

ecrã o enunciado MENU a piscar e ( );
- rodando o manípulo selecionar ( ) (Menu 

calibração) e confirmar pressionando a tecla 
reset;

- no ecrã aparece o enunciado AUTO;
- abrir a torneira de água quente;
- no ecrã aparece o enunciado ( ) para 

indicar que o aparelho funciona no máximo;
- rodar o manípulo até ver no manómetro o valor 

da pressão máxima no queimador (Ref. Parág. 
3.10);

- para memorizar o valor pressionar a tecla reset;
- pressionar a tecla reset para selecionar o se-

guinte valor de calibração do mínimo ( );
- rodar o manípulo até ver no manómetro o valor 

da pressão mínima no queimador (Ref. Parág. 
3.10);

- pressionar a tecla reset;
- pressionar a tecla reset ( ) até aparecer no ecrã 

o enunciado MENU a piscar, libertar a tecla: o 
ecrã exibe ( );

- pressionar novamente a tecla reset até o enun-
ciado MENU piscar; libertar a tecla: o ecrã 
mostra o valor da temperatura definida;

- fechar a torneira de água quente.

Atenção: a saída do menu termina automatica-
mente depois de 15 minutos de inutilização ou 
então pressionando prolongadamente a tecla reset.

Atenção: em caso de perda de tensão, é necessário 
repetir o procedimento.

Atenção: escrever na etiqueta adesiva fornecida o 
tipo de gás para o qual foi feita a transformação, a 
data em que a transformação ocorreu, o nome e a 
assinatura da pessoa que fez a operação, e colá-la 
nas proximidades da placa já existente.

3.6 FUNÇÃO DE ASSOCIAÇÃO A 
PAINÉIS SOLARES.

Todos os modelos Immergas são fornecidos 
de série com a sonda NTC aplicada no tubo de 
entrada da água fria sanitária. A sonda pode ser 
ativada com a definição do parâmetro “P28”.
Quando o parâmetro “P28” é igual a zero a sonda 
é desabilitada; quando ao parâmetro é atribuído 
um valor entre 1 e 20, a sonda é habilitada e a 
função ativa-se com um atraso que pode ser 
definido entre 1 e 20 segundos.
O esquentador é preparado para receber água 
pré-aquecida de um sistema de painéis solares 
até uma temperatura máxima de 65°C.
Atenção: o fabricante exime-se de qualquer 
responsabilidade por danos pessoais ou materiais 
derivados da superação dessa temperatura.
De qualquer modo, é sempre necessário instalar 
uma válvula misturadora no circuito hidráulico 
a montante da caldeira na entrada de água fria. 
Definir a temperatura na válvula misturadora 
com um aumento de 5°C em relação à definida 
no esquentador, de modo a garantir que a tem-
peratura na entrada do esquentador não exceda 
o valor máximo indicado.
Quando a temperatura na sonda na entrada é 
menor em relação à definida pelo utilizador 
com o manípulo, o esquentador liga e entra em 
modulação até alcançar a temperatura desejada.
Vice-versa, quando a temperatura detetada na 
sonda na entrada é próxima ou igual à definida 
pelo utilizador, o esquentador não liga.
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- zdjąć obudowę;
- wyjąć zatyczkę zamykającą przejście (znajdują-

ce się na półce - Rys. 35) i przeprowadzić przez 
otwór silikonowy wężyk manometru;

- poluzować o około dwa obroty śrubę poboru 
ciśnienia za zaworem gazowym (Rys. 35) i 
połączyć z nim manometr;

- dokładnie zamknąć obudowę;
- ustawić przełącznik elektryczny instalacji w 

pozycji włączonej i otworzyć kurek ciepłej wody.
Wejść do Menu parametrów ( ) w następujący 
sposób:
- przy podgrzewaczu włączonym wcisnąć przy-

cisk resetu ( ) przez około 10 sekund, symbo-
le na wyświetlaczu zaczynają migać, wyświetla 
się najpierw symbol ( ), a następnie symbol 
( );

- zwolnić przycisk resetu;
- wpisać kod ( ) przekręcając pokrętło i za-

twierdzić wciskając przycisk resetu;
- przekręcając pokrętło wybrać ( ) (Menu 

parametrów) i zatwierdzić wciskając przycisk 
resetu;

- po włączeniu Menu, przewinąć listę za po-
mocą pokrętła, aż do parametru 17 (pełna 
lub częściowa kalibracja), wcisnąć przycisk 
reset: zmieniana wartość miga i przekręcając 
pokrętło można wybrać wartość 5;

- zapisać w pamięci wciskając przycisk resetu.
Uwaga: w przypadku utraty napięcia konieczne 
jest powtórzenie procedury.
Wejść do Menù kalibracji ( ) w ten sposób:
- wcisnąć przycisk reset( ), dopóki nie pojawi 

się na wyświetlaczu migający napisMENUi  
( );

- przekręcając pokrętło należy wybrać  
( ) (Menu kalibracji) i potwierdzić wciskając 
przycisk reset;

- na wyświetlaczu pojawi się napis AUTO;
- otworzyć zawór ciepłej wody;
- na wyświetlaczu pojawia się napis ( ) 

wskazujący, że urządzenie działa z maksymal-
nym obciążeniem;

- przekręcić pokrętło, aż do wyświetlenia na 
manometrze wartości maksymalnego ciśnienia 
palnika (Odn. Parag. 3.10);

- aby zapisać wartość w pamięci wcisnąć przycisk 
resetu;

- wcisnąć przycisk resetu aby zaznaczyć następną 
wartość kalibracji, minimalną ( );

- przekręcić pokrętło, aż do wyświetlenia na 
manometrze wartości minimalnego ciśnienia 
palnika (Odn. Parag. 3.10);

- wcisnąć przycisk reset;
- wcisnąć przycisk reset ( ), dopóki napis 

MENU nie zacznie migać na wyświetlaczu, a 
następnie zwolnić przycisk: na wyświetlaczu 
pojawi się ( );

- ponownie wcisnąć przycisk reset, dopóki napis 
MENU nie zacznie migać, a następnie zwolnić 
przycisk: na wyświetlaczu pojawi się wartość 
ustawionej temperatury;

- zamknąć kurek ciepłej wody.

Uwaga: wyjście z menu następuje automatycznie 
po 15 minutach nieużywania, albo po dłuższym 
wciśnięciu przycisku reset.

Uwaga: w przypadku utraty napięcia konieczne 
jest powtórzenie procedury.

Uwaga: napisać na dołączonej etykiecie klejącej 
rodzaj gazu, na który został przezbrojony, datę 
przezbrojenia, nazwisko i podpis osoby, która 
wykonała czynności, a następnie przykleić ją w 
pobliżu obecnej tabliczki.

3.6 FUNKCJA PRZYŁĄCZENIA PANELI 
SŁONECZNYCH.

Wszystkie modele Immergas są standardowo 
dostarczane z sondą NTC umieszczoną na rurze 
wejścia zimnej wody użytkowej. Sondę można 
włączyć, ustawiając parametr „P28”.
Gdy parametr „P28” jest równy zeru, sonda 
jest wyłączona; gdy zamiast parametru zostanie 
przypisana wartość między 1 a 20, sonda jest 
włączona i funkcja aktywuje się z opóźnieniem, 
które można ustawić między 1 a 20 sekundami.
Podgrzewacz przystosowany jest na przyjęcie 
wody podgrzanej przez system kolektorów 
słonecznych do temperatury maksymalnej 65°C.
Uwaga: producent nie ponosi żadnej odpowie-
dzialności za obrażenia na osobach lub za uszko-
dzenia mienia spowodowane przekroczeniem 
tej temperatury.
Tak czy inaczej, konieczne jest zainstalowanie za-
woru mieszającego na obwodzie hydraulicznym 
przed kotłem na wejściu zimnej wody. Ustawić 
temperaturę na zaworze mieszającym zwiększoną 
o 5°C w porównaniu z temperaturą ustawioną na 
podgrzewaczu, aby zapewnić, że temperatura na 
wlocie do podgrzewacza nie przekroczy podanej 
maksymalnej wartości.
Jeśli temperatura wykryta na sondzie wejściowej 
jest niższa niż ustawiona przez użytkownika 
za pomocą pokrętła, podgrzewacz włącza się 
i przechodzi do modulacji, aż do osiągnięcia 
wymaganej temperatury.
I odwrotnie, jeśli temperatura wykryta na son-
dzie wejściowej jest bliska lub równa ustawionej 
przez użytkownika, podgrzewacz nie włącza się.
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- lazítsa meg a gázszelep (35. ábra) utáni nyo-
másmérő pont csavarját kb. 2 fordulattal, és 
csatlakoztasson hozzá egy nyomásmérőt;

- csukja vissza gondosan a burkolatot;
- kapcsolja vissza a berendezés áramellátását, és 

nyissa ki a melegvíz csapot.
Lépjen be a Paraméterek menübe ( ) a kö-
vetkező módon:
- A vízmelegítő bekapcsolt állapotában nyomja 

meg a reset gombot ( ) kb. 10 másodpercre, 
ekkor a kijelzőn látható jelek villogni kezdenek, 
és először a  jel, majd a  jel jelenik meg;

- engedje fel a reset gombot;
- a forgatógomb segítségével vigye be a kódot  

( ), és erősítse meg a reset gomb megnyo-
másával;

- a forgatógomb segítségével ( ) válassza ki 
a Paraméterek menüt, és erősítse meg a reset 
gomb megnyomásával;

- a menü megnyitásakor a forgatógomb segítsé-
gével keresse ki a listából a 17. (részleges vagy 
teljes beszabályozás) paramétert, és nyomja 
meg a reset gombot: ekkor a módosítható érték 
villog, és a forgatókapcsoló segítségével állítsa 
be az 5-ös értéket;

- a beállítás elmentéséhez nyomja meg a reset 
gombot.

Figyelem: feszültségesés esetén meg kell ismételni 
a műveletsort.
Nyissa meg a Beállítás menüt ( ) a következő 
módon:
- nyomja meg, és tartsa lenyomva a Reset gombot 

( ) egészen addig, amíg a kijelzőn a MENU 
felirat és  nem villog;

- a forgatógomb segítségével ( ) válassza ki a 
Beállítások menüt, és erősítse meg a reset gomb 
megnyomásával;

- a kijelzőn az AUTO felirat látható;
- nyissa ki a melegvíz csapot;
- a kijelzőn megjelenik a ( ) felirat, ami azt 

jelzi, hogy a készülék a maximumon működik;
- Fordítsa el a forgatógombot, amíg a nyomás-

mérő az égőre megengedett maximális nyomást 
nem mutatja (lásd a 3.10. fejezetet);

- a beállított érték elmentéséhez nyomja meg a 
reset gombot;

- nyomja meg a reset gombot a következő, mi-
nimum érték ( ) beállításához;

- Fordítsa el a forgatógombot, amíg a nyomás-
mérő az égőre megengedett maximális nyomást 
nem mutatja (lásd a 3.10. fejezetet);

- Nyomja meg a reset gombot.
- Nyomja meg, és tartsa lenyomva a reset gom-

bot ( ) egészen addig, amíg a MENU felirat 
villogni nem kezd, ekkor engedje fel a gombot; 
a kijelzőn a  látható;

- Nyomja meg ismét a reset gombot, és tartsa 
lenyomva egészen addig, amíg a MENU felirat 
villogni nem kezd: ekkor engedje fel a reset 
gombot, és a kijelzőn a beállított hőmérséklet 
lesz látható;

- zárja el a melegvíz csapot.

Figyelem: a menüből való kilépés automatikus, 
ha a menüt 15 percig nem használja, de a kilépés 
a reset gomb hosszan tartó megnyomásával is 
lehetséges.

Figyelem: feszültségesés esetén meg kell ismételni 
a műveletsort.

Figyelem: a készlethez tartozó matricára írja fel, 
az új gáztípust, az átalakítás dátumát, a műveletet 
elvégző személy nevét és a cégnevet, és ragassza fel 
ezt a matricát a készüléken lévő matrica közelébe.

3.6 NAPKOLLEKTOROS RENDSZER 
CSATLAKOZTATÁSA.

Minden Immergas modell alapfelszereltségébe 
tartozik a bemeneti hideg víz csőre felszerelt 
NTC érzékelő. Az érzékelő a „P28” paraméter 
beállításával aktiválható.
Ha a „P28” paraméter értéke nulla, az érzékelő ki 
van kapcsolva, ha azonban a paraméter értéke 1 
és 20 között van, az érzékelő egy 1 és 20 másod-
perc között beállítható késési értékkel kapcsol be.
A vízmelegítő úgy van kialakítva, hogy a napkol-
lektoros rendszertől legfeljebb 65°C-os hőmér-
sékletű előmelegített vizet fogadjon.
Figyelem: a gyártó nem vállal felelősséget abban 
az esetben, hogyha a víz hőmérséklete meghalad-
ja ezt az értéket.
Mindenesetre a hidraulikus körön keverőszelepet 
kell telepíteni a hidegvíz bemenetnél a kazán elé. 
A keverő szelepre adjon meg egy a vízmelegítőre 
beállítottnál 5°C-kal magasabb értéket, annak 
érdekében, hogy a vízmelegítőbe bemenő víz 
hőmérséklete ne haladja meg a megadott ma-
ximum értéket.
Ha a bemeneti érzékelőn mért hőmérséklet nem 
éri el a felhasználó által a forgatógombbal beál-
lított hőmérsékletet, a vízmelegítő bekapcsol, és 
megkezdődik a szabályozás, hogy a víz elérje a 
kívánt hőmérsékletet.
És fordítva is igaz, ha a bemeneti érzékelőn mért 
hőmérséklet a felhasználó által beállított értékhez 
közelít, vagy azzal megegyezik, a vízmelegítő 
nem kapcsol be.
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- remove the cap that closes the service passage 
(located on the bracket Fig. 35) and make it 
pass through the hole of the silicone pipe of 
the pressure gauge;

- loosen the pressure point screw downstream of 
the gas valve by approximately two turns (Fig. 
35) and connect a pressure gauge;

- close the casing properly;
- set the system’s electrical switch to on and open 

the hot water cock.
Access the Parameters menu ( ), as follows:
- with the water heater on, press the reset button  

( ) for approximately 10 seconds. The sym-
bols on the display will start flashing and first  
( ) will be displayed, followed by ( );

- release the reset button;
- enter the code ( ) by turning the knob and 

confirm by pressing reset;
- turn the knob to select ( ) (Parameters menu) 

and confirm by pressing reset;
- on accessing the Menu, scroll through the list 

with the knob until finding parameter 17 (com-
plete or partial calibration), and press reset: the 
value that can be reset will flash and it will be 
possible to select value 5 by turning the knob:

- save by pressing the reset button.
Attention: in case of a power failure the procedure 
must be repeated.
Access the Calibration menu ( ) as follows:
- press the reset button ( ) until the flashing 

MENU and ( ) appear on the display;
- turn the knob to select ( ) (Calibration menu) 

and confirm by pressing reset;
- the display will show AUTO;
- open the hot water cock;
- the display will show ( ) to indicate that 

the device operates fully;
- Turn the knob until the burner’s maximum 

pressure value is displayed on the pressure 
gauge (Ref. Parag. 3.10);

- to save the value, press the reset button;
- press the reset button to select the next value 

regarding minimum calibration ( );
- Turn the knob until the burner’s minimum 

pressure value is displayed on the pressure 
gauge (Ref. Parag. 3.10);

- press the reset key;
- Press the reset button ( ) until MENU flashes 

on the display, then release the button, the 
screen displays ( );

- press the reset button again until the wording 
MENU flashes, then release the button: the 
screen displays the value of the set temperature;

- close the hot water cock.

Attention: the menu is exited automatically after 
15 minutes of inactivity, or by pressing the reset 
button for a while.

Attention: in case of a power failure the procedure 
must be repeated.

Attention: write on the adhesive plate provided 
the type of gas in which it was transformed, the 
date when the transformation was carried out, 
the name and signature of the operator who made 
the transformation and then stick it close to the 
existing plate.

3.6 SOLAR PANELS COUPLING 
FUNCTION.

All Immergas models are supplied as standard 
with the NTC probe applied to the DHW cold 
water inlet pipe. The probe can be activated by 
setting the parameter “P28”.
When parameter "P28" is equal to zero the 
probe is disabled; when instead the parameter 
is assigned a value between 1 and 20, the probe 
is enabled and the function is activated with a 
delay that can be set between 1 and 20 seconds.
The water heater is set up to receive pre-heated 
water from a system of solar panels up to a max-
imum temperature of 65°C.
Attention: the manufacturer denies any liabil-
ity for damage to persons or things caused by 
exceeding this temperature.
In any case, it is always necessary to install a mix-
ing valve on the hydraulic circuit upstream of the 
boiler, on the cold water inlet. Set the temperature 
on the mixing valve increased by 5°C with respect 
to that set on the water heater, so as to ensure that 
the temperature at the water heater inlet does not 
exceed the maximum value indicated.
If the temperature detected on the inlet probe 
is lower than that set by the user with the knob, 
the water heater switches on and goes into mod-
ulation until the desired temperature is reached.
On the other hand, if the temperature detected 
on the inlet probe is close to or equal to that set 
by the user, the water heater does not switch on.
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- sejměte víčko, které uzavírá servisní průchod 
(umístěný na panelu - Obr. 35) a příslušným 
otvorem protáhněte silikonovou trubku ma-
nometru;

- uvolněte přibližně o dvě otáčky odběrné místo 
za plynovým ventilem (Obr. 35) a připojte k 
němu manometr;

- pečlivě nainstalujte plášť;
- nastavte elektrický vypínač zařízení do polohy 

zapnuto a otevřete kohoutek teplé vody.
Vstupte do Menu parametrů ( ) následujícím 
způsobem:
- když je průtokový ohřívač TUV v provozu, 

stiskněte tlačítko resetování ( ) na přibližně 
10 sekund, symboly na displeji začnou blikat, 
zobrazí se první symbol ( ) a následně pak 
symbol ( );

- uvolněte tlačítko resetování;
- zadejte kód ( ) otáčením knoflíku a potvrze-

ním stisknutím tlačítka resetování;
- otočením knoflíku vyberte ( ) (Menu para-

metrů) a potvrďte stisknutím tlačítka resetová-
ní;

- po aktivaci Menu s pomocí knoflíku prochá-
zejte seznam, dokud nenajdete parametr 17 
(kompletní nebo částečná kalibrace), stiskněte 
tlačítko resetování: nastavitelná hodnota bude 
blikat a otáčením knoflíku bude možné vybrat 
hodnotu 5:

- uložte do paměti stisknutím tlačítka resetování.
Upozornění: v případě ztráty napětí je nutné 
postup zopakovat.
Vstupte do Menu kalibrace ( ) tímto způ-
sobem:
- stiskněte tlačítko reset ( ) dokud se na displeji 

neobjeví blikající nápis MENU a ( );
- otočením knoflíku vyberte ( ) (Menu kalib-

race) a potvrďte stisknutím tlačítka resetování;
- na displeji se objeví nápis AUTO;
- otevřete ventil teplé vody;
- na displeji se objeví nápis ( ) upozorňující, 

že zařízení pracuje na maximum;
- otočte knoflík, dokud se na manometru neob-

jeví hodnota maximálního tlaku hořáku (Str.26 
odst. 3.10);

- hodnotu uložte do paměti stisknutím tlačítka 
resetování;

- stisknutím tlačítka resetování vyberte následu-
jící hodnotu kalibraci minima ( );

- otočte knoflík, dokud se na manometru neob-
jeví hodnota minimálního tlaku hořáku (Str.26 
odst. 3.10);

- stiskněte tlačítko resetování;
- stiskněte tlačítko resetování ( ), dokud bliká 

nápis MENU, poté tlačítko uvolněte: na displeji 
se zobrazí ( );

- znovu stiskněte tlačítko resetování, dokud 
nápis MENU nebude blikat, poté tlačítko 
uvolněte: na displeji se zobrazí nastavená 
hodnota teploty;

- zavřete kohoutek teplé vody.

Upozornění: menu se automaticky ukončí po 15 
minutách nepoužívání nebo dlouhým stisknutím 
tlačítka resetování.

Upozornění: v případě ztráty napětí je nutné 
postup zopakovat.

Upozornění: na přiloženou nalepovací eti-
ketu zapište typ plynu, na který bylo zařízení 
přestaveno, datum přestavby, jméno a podpis oso-
by, která operaci provedla, a nalepte ji do blízkosti 
stávajícího štítku.

3.6 FUNKCE SPOJENÁ SE SOLÁRNÍMI 
PANELY.

Všechny modely Immergas jsou standardně 
dodávány s NTC čidlem aplikovaným na přívod-
ním potrubí užitkové vody. Sondu lze aktivovat 
nastavením parametru „P28“.
Pokud je parametr „P28“ roven nule, je sonda 
vypnuta; když je naopak parametru přiřazena 
hodnota mezi 1 a 20, je sonda povolena a ohřev se 
aktivuje se zpožděním, které může být nastaveno 
mezi 1 a 20 sekundami.
Průtokový ohřívač TUV je určen k využívání 
předehřáté vody, dodávané systémem solárních 
panelů až do maximální teploty 65°C.
Upozornění: výrobce odmítá veškerou od-
povědnost za škody na osobách nebo věcech 
způsobených překročením této teploty.
Do hydraulického okruhu je vždy před ohřívač na 
přívod studené vody nezbytné instalovat mísící 
ventil (termostatický solární ventil je dostupný 
jako volitelné příslušenství). Nastavte teplotu na 
směšovacím ventilu zvýšenou o 5°C ve srovnání 
s teplotou nastavenou na průtokovém ohřívači 
TUV tak, aby teplota na vstupu ohřívače vody 
nepřekročila uvedenou maximální hodnotu.
Pokud je teplota zjištěná na vstupní sondě nižší 
než teplota nastavená uživatelem pomocí kno-
flíku, průtokový ohřívač TUV se zapne a přejde 
do výkonu, dokud není dosaženo požadované 
teploty.
Naopak, pokud je teplota zjištěná na vstupní 
sondě blízká nebo rovna teplotě nastavené 
uživatelem, průtokový ohřívač TUV se nezapne.

М
О

Н
ТА

Ж
Н

И
К

П
О

ТР
ЕБ

И
ТЕ

Л
ТЕ

Х
Н

И
К

 П
О

 П
О

ДД
РЪ

Ж
К

АТ
А

Цялостно регулиране на газовия вентил
(Достъп до тази процедура има САМО 
оторизираният сервизен център за техни-
ческа помощ).

За достъп до процедура AUTO трябва да 
изпълните следните операции:

- поставете електрическия прекъсвач на 
инсталацията на положение „изключено“;

- отстранете корпуса;
- отстранете тапата, която затваря сервизния 

отвор (намиращ се върху конзолата Фиг. 
35) и прокарайте през отвора силиконовата 
тръбичка на манометъра;

- разхлабете с около два оборота винта на 
пробката за налягане непосредствено след 
газовия вентил (Фиг. 35) и свържете мано-
метър;

- затворете внимателно корпуса;
- поставете електрическия прекъсвач на 

инсталацията в позиция на „включено“ и 
отворете крана за гореща вода.

Влезте в Меню „Параметри“ ( ) по следния 
начин:
- при включен бойлер натиснете бутон reset 

( ) за около 10 секунди. Символите на 
дисплея започват да мигат, първо се показва 
символ ( ), а след това - символ ( );

- пуснете бутон reset;
- въведете кода ( ), като завъртите ръчния 

регулатор, и потвърдете чрез натискане на 
бутон reset;

- като завъртите ръчния регулатор, изберете (
) (Меню „Параметри“) и потвърдете чрез 

натискане на бутон reset;
- при активиране на менюто, с ръчния 

регулатор се движете по списъка, докато 
откриете параметър 17 (цялостно или 
частично регулиране), и натиснете бутон 
reset: стойността, която може да се променя, 
мига, и чрез завъртане на ръчния регулатор 
изберете стойност 5;

- запаметете чрез натискане на бутон reset.
Внимание: при загуба на напрежение трябва 
да повторите процедурата.
Влезте в Меню „Регулиране“ ( ) по следния 
начин:
- натискайте бутон reset ( ), докато на 

дисплея се появят мигащ надпис МЕНЮ и  
( );

- като завъртите ръчния регулатор, изберете  
( ) (Меню „Регулиране“) и потвърдете 
чрез натискане на бутон reset;

- върху дисплея се появява надпис AUTO;
- отворете крана за гореща вода;
- на дисплея се появява надпис ( ), който 

показва, че уредът работи в максимален 
режим;

- Въртете кръглия ръчен регулатор, докато 
върху манометъра се появи стойността на 
максималното налягане при горелката (реф. 
Парагр. 3.10);

- за запаметяване на стойността натиснете 
бутон reset;

- натиснете бутон reset, за да изберете следва-
щата стойност на регулиране на минимума 
( );

- въртете ръчния регулатор, докато върху 
манометъра се появи стойността на ми-
нималното налягане към горелката (реф. 
Парагр. 3.10);

- натиснете бутон reset;

- натискайте бутон reset ( ), докато на дис-
плея се появи мигащ надпис МЕНЮ, след 
което пуснете бутона: на дисплея се показва 
( );

- натиснете отново бутон reset, докато над-
пис МЕНЮ започне да мига, след което 
освободете бутона: на дисплея се показва 
стойността на настроената температура;

- затворете крана за гореща вода.

Внимание: излизането от менюто се извърш-
ва автоматично след 15 минути неизползва-
не или чрез дълго натискане на бутон reset.

Внимание: при загуба на напрежение трябва 
да повторите процедурата.

Внимание: върху доставения стикер 
напишете типа газ, към който е направено 
адаптирането, датата на адаптирането, 
името и подписа на лицето, извършило 
операцията, и го за лепете близо до 
намиращата се там табелка.

3.6 ФУНКЦИЯ КОМБИНИРАНЕ СЪС 
СОЛАРНИ ПАНЕЛИ.

Стандартната доставка на всички модели 
Immergas включва NTC сонда, поставена 
върху тръбата за вход на студената битова 
вода. Сондата може да се активира чрез на-
стройване на параметър „P28”.
Когато параметър „P28” е равен на нула, сон-
дата е деактивирана; ако пък за параметъра е 
зададена стойност между 1 и 20 включително, 
сондата е активирана и функцията се активи-
ра със закъснение, което може да се настрои 
между 1 и 20 секунди.
Предвидено е бойлерът да получава от систе-
ма със соларни панели водата, предварително 
загрята до максимална температура от 65°C.
Внимание: производителят не носи никаква 
отговорност за наранявания на хора или 
повреждане на имущество вследствие на 
надвишаването на тази температура.
Във всеки случай трябва винаги да монтирате 
смесителен вентил в хидравличната верига 
преди котела на входа на студената вода. 
Настройте температурата при смесителния 
вентил, която трябва да е с 5°C по-висока от 
настроената за бойлера, така че да гаранти-
рате, че температурата на входа на бойлера 
няма да надвишава посочената максимална 
стойност.
Ако отчетената от сондата на входа темпера-
тура е по-ниска от настроената от потребите-
ля, бойлерът се включва с ръчния регулатор 
и влиза в режим на модулация до достигане 
на желаната температура.
И обратно, ако отчетената от сондата на 
входа температура е близка до или равна на 
настроената от потребителя, бойлерът не се 
включва.



24

1

2

3

35

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

SU
A

R
IO

EN
CA

RG
AD

O 
DE

 M
AN

TE
NI

M
IE

NT
O

3.7 COMPROBACIÓN DE LA PRESIÓN 
DE RED (PRESIÓN MÍNIMA DE 
ALIMENTACIÓN - SOLO PARA 
EQUIPOS QUE FUNCIONA CON GAS 
METANO).

- Desconectar el calentador de la energía eléc-
trica

- quite el revestimiento desenroscando los torni-
llos de fijación situados en la parte inferior del 
calentador y desenganchando el revestimiento 
en la parte superior (Fig. 36);

- quitar el tapón que cierra el paso de servicio 
(situado en la repisa - Fig. 35) y pasar el tubo 
de silicona del manómetro a través del agujero;

- afloje de dos vueltas el tornillo de la toma de 
presión situada antes de la válvula del gas (Fig. 
35) y conecte el manómetro;

- vuelva a cerrar bien el revestimiento;
- gire el mando de regulación de la temperatura 

del agua al máximo;
- alimentar el calentador con la energía eléctrica;
- abra un grifo del agua caliente al máximo de 

caudal. 
Compruebe la presión del gas consultando los 
valores indicados en la tabla de datos, si la pre-
sión es superior a los 15 mbares pase a calibrar 
la válvula de gas. Cuando se realiza la medición 
se admite una tolerancia de aproximadamente 
0,5 mbar.
- Cierre el grifo del agua caliente;
- desconecte el manómetro y enrosque con cui-

dado el tornillo de la toma de presión situada 
antes de la válvula del gas;

- en caso de que lleve precintos, estos se deben 
restablecer.

3.8 CONTROL Y MANTENIMIENTO 
ANUAL DEL APARATO.

Las siguientes operaciones de control y manteni-
miento se deben realizar al menos una vez al año.
- Limpiar el intercambiador en su lado de humos.
- Limpiar el quemador principal.
- Controlar visualmente que en la campana de 

humos no existan signos de deterioro o corro-
sión.

- Controlar la regularidad del encendido y del 
funcionamiento.

- Controlar que el quemador esté calibrado 
correctamente.

- Controlar el funcionamiento regular de los 
dispositivos de mando y regulación del aparato 
y en particular:

 - la intervención del selector de funciona-
miento colocado en el panel del calentador 
de agua;

 - la intervención del termostato de regulación 
sanitario.

- Controlar la estanqueidad de la instalación 
interna de acuerdo con lo dictado por las 
normativas técnicas vigentes.

- Comprobar el funcionamiento del dispositivo 
contra la falta de gas mediante control de llama 
de ionización, el tiempo de funcionamiento 
debe ser menor a los 10 segundos.

- Controlar visualmente que no existan pérdidas 
de agua ni signos de oxidación en las uniones.

- Controlar visualmente que los dispositivos de 
seguridad y de control no hayan sido manipu-
lados:

 - termostato de seguridad de la temperatura;
- Comprobar la conservación y la integridad de 

la instalación eléctrica, especialmente:
 - los cables de alimentación eléctrica deben 

estar dentro de los pasacables;
 - no deben existir signos de ennegrecimiento 

o quemaduras.

Leyenda:
 1 - Toma de presión situada después de la válvula
 2 - Toma de presión situada antes de la válvula
 3 - Paso de servicio
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3.7 KONTROLA TLAKU V SIETI 
(MINIMÁLNY TLAK NAPÁJANIA 
- IBA PRE SPOTREBIČE, KTORÉ 
FUNGUJÚ NA METÁN).

- Prietokový ohrievač vody odpojte od elektric-
kého napájania;

- odstráňte plášť demontovaním fixačných skru-
tiek v dolnej časti prietokového ohrievača vody 
a odpojením plášťa v hornej časti (Obr. 36);

- odstráňte viečko, ktoré zatvára servisný prie-
chod (ktorý sa nachádza na konzole - Obr. 
35) a cez otvor pretiahnite silikónovú hadičku 
manometra;

- uvoľnite o približne dve otáčky tlakovej zásuvky 
pred plynovým ventilom (Obr. 35) a pripojte k 
nemu manometer;

- starostlivo znovu zatvorte plášť;
- otočte otočný ovládač regulácie teploty vody 

na maximum;
- prietokový ohrievač vody pripojte k elektric-

kému napájaniu;
- otvorte ventil teplej vody na maximálny prie-

tok.
Skontrolujte tlak plynu v súlade s hodnotami 
uvedenými v tabuľke dát, pokiaľ tlak prekračuje 
15 mbar, vykonajte kalibráciu plynového venti-
lu. V okamihu merania je prípustná tolerancia 
+/- 0,5 mbar.
- Zatvorte ventil teplej vody;
- odpojte manometer a znovu starostlivo 

zaskrutkujte skrutku tlakovej zásuvky pred 
plynovým ventilom;

- v prípade prítomnosti plomb, je treba ich 
obnoviť.

3.8 ROČNÁ KONTROLA A ÚDRŽBA 
SPOTREBIČA.

Najmenej raz do roka je potrebné vykonať tieto 
operácie kontroly a údržby.
- Vyčistiť výmenník na strane odvádzania spalín.
- Vyčistiť hlavný horák.
- Zrakom skontrolovať neprítomnosť spalín 

alebo korózie v dymovode.
- Skontrolovať pravidelnosť zapaľovania a fun-

govania.
- Preveriť správnosť kalibrácie horáka.
- Preveriť správne fungovanie riadiacich a ovlá-

dacích prvkov prístroja, a to predovšetkým:
 - zásah voliča fungovania na ovládacom paneli 

prietokového ohrievača vody;
 - zásah regulačného termostatu TÚV.
- Skontrolovať nepriepustnosť vnútorného za-

riadenia podľa postupov stanovených platnými 
technickými normami.

- Skontrolovať zásah zariadenia v prípade chýba-
júceho plynu, kontrola ionizačného plameňa, 
čas zásahu musí byť nižší než 10 sekúnd.

- Vizuálne skontrolujte neprítomnosť únikov 
vody a oxidácie zo/na spojoch.

- Vizuálne skontrolovať, či nie sú poškodené 
a/alebo skratované bezpečnostné a ovládacie 
zariadenia hlavne:

 - bezpečnostný termostat teploty;
- Skontrolovať udržiavanie a neporušenosť elek-

trického systému, hlavne:
 - káble elektrického napájania musia byť ulo-

žené v priechodkách;
 - nesmú na nich byť stopy po sfarbení do čierna 

alebo horení.

Vysvetlivky:
 1 - Tlaková zásuvka za ventilom
 2 - Tlaková zásuvka pred ventilom
 3 - Servisný port
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3.7 VERIFICAÇÃO DA PRESSÃO DE 
REDE (PRESSÃO MÍNIMA DE 
ALIMENTAÇÃO - APENAS PARA 
APARELHOS QUE FUNCIONAM A 
METANO).

- Desconectar o esquentador eletricamente
- remover o revestimento desapertando os 

parafusos de fixação situados na parte inferior 
do esquentador e libertando o revestimento na 
parte superior (Fig. 36);

- fechar a tampa que fecha a passagem de serviço 
(posicionada no suporte - Fig. 35) e fazer passar 
através do furo o tubo de silicone do manóme-
tro;

- afrouxar em cerca de duas rotações os parafusos 
da tomada de pressão a montante da válvula de 
gás (Fig. 35) e conectar o manómetro;

- fechar atentamente o revestimento;
- rodar o manípulo de regulação de temperatura 

de água ao máximo;
- alimentar eletricamente o esquentador;
- abrir uma torneira da água quente ao máximo. 
Verificar a pressão gás consultando os valores 
indicados na tabela de dados, se a pressão for 
superior a 15 mbar proceder com a calibração 
da válvula de gás. No momento da medição é 
permitida uma tolerância de +/- 0,5 mbar.
- Fechar a torneira de água quente;
- desconectar o manómetro e reaparafusar com 

atenção o parafuso da tomada de pressão a 
montante da válvula de gás;

- em caso de presença de selos, estes devem ser 
restaurados.

3.8 CONTROLO E MANUTENÇÃO 
ANUAL DO APARELHO.

As operações de controlo e manutenção, descri-
tas abaixo, devem ser efetuadas com frequência 
anual.
- Limpar o permutador do lado de fumos.
- Limpar o queimador principal.
- Verificar se o exaustor de fumos possui sinais 

de deterioramento ou corrosão.
- Verificar se há anomalias durante o acendimen-

to e funcionamento do aparelho.
- Verificar a correta calibragem do queimador.
- Verificar o correto funcionamento dos dispo-

sitivos de controlo e regulação do aparelho e 
especificamente:

 - a intervenção do seletor de funcionamento 
situado no painel de comandos do esquen-
tador;

 - a intervenção do termóstato de regulação 
sanitário.

- Verificar a estanquidade do sistema interno em 
função das indicações fornecidas pelas normas 
em vigor.

- Verificar a intervenção do dispositivo contra 
a falta de gás de controlo de chama por ioni-
zação; o tempo de intervenção deste mesmo 
dispositivo deve ser inferior a 10 segundos.

- Verificar se há vazamentos de água e oxidação 
nas uniões.

- Verificar se os dispositivos de segurança e 
controlo foram violados e ou em curto-circuito 
e, em especial:

 - termóstato de segurança da temperatura;
- Verificar a conservação e integridade do siste-

ma elétrico e, em especial:
 - Os fios de alimentação elétrica devem estar 

corretamente alojados nos passa-fios;
 - Não deve haver vestígios de escurecimento 

ou queimaduras.

Legenda:
 1 - Tomada de pressão a jusante da válvula
 2 - Tomada de pressão a montante da 

válvula
 3 - Passagem de serviço
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3.7 KONTROLA CIŚNIENIA 
SIECIOWEGO (MINIMALNE 
CIŚNIENIE ZASILANIA - 
TYLKO DLA PODGRZEWACZY 
ZASILANYCH METANEM).

- Rozłączyć połączenia elektryczne podgrzewa-
cza

- zdjąć obudowę, odkręcając śruby mocujące w 
dolnej części podgrzewacza i odczepiając górną 
część obudowy (Rys. 36);

- wyjąć zatyczkę zamykającą przejście (znajdują-
ce się na półce - Rys. 35) i przeprowadzić przez 
otwór silikonowy wężyk manometru;

- poluzować o około dwa obroty śrubę poboru 
ciśnienia za zaworem gazowym (Rys. 35) i 
połączyć z nim manometr;

- dokładnie zamknąć obudowę;
- przekręcić pokrętło do regulacji temperatury 

wody na maksimum;
- włączyć zasilanie elektryczne podgrzewacza;
- otworzyć do końca kran ciepłej wody. 
Sprawdzić ciśnienie gazu porównując je z 
wartościami wskazanymi w tabeli danych, 
jeżeli ciśnienie przekracza 15 mbar przystąpić 
do kalibracji zaworu gazowego. W momencie 
pomiaru dopuszczalne jest odchylenie wielkości 
+/- 0,5 mbar.
- Zamknąć kurek ciepłej wody;
- rozłączyć manometr i dokręcić uważnie śrubę 

punktu do pomiaru ciśnienia przed zaworem 
gazowym;

- w przypadku obecności plomb należy nałożyć 
je ponownie.

3.8 COROCZNA KONTROLA I 
KONSERWACJA URZĄDZENIA.

Przynajmniej raz w roku należy wykonać 
następujące czynności z zakresu kontroli i 
konserwacji.
- Wyczyścić wymiennik od strony spalin.
- Wyczyścić palnik główny.
- Sprawdzić wzrokowo w przerywaczu ciągu, czy 

nie ma śladów zużycia lub korozji.
- Sprawdzić prawidłowość zapłonu i funkcjono-

wania.
- Sprawdzić prawidłowość wykalibrowania 

palnika.
- Sprawdzić prawidłowe działanie urządzeń 

sterujących i regulacji urządzenia, a w szcze-
gólności:

 - działanie przełącznika funkcjonowania na 
tablicy sterowania podgrzewacza;

 - działanie termostatu regulacji c.w.u.
- Sprawdzić szczelność instalacji wewnętrznej 

według wskazań zawartych w obowiązujących 
normach technicznych.

- Sprawdzić działanie urządzenia w przypadku 
braku gazu jonizacyjnej kontroli płomienia, 
czas działania musi być mniejszy niż 10 sekund.

- Sprawdzić wzrokowo pod kątem braku prze-
cieków wody i śladów rdzy z/na złączkach.

- Sprawdzić wzrokowo, czy urządzenia bezpie-
czeństwa i sterujące nie zostały naruszone i/lub 
nie doszło na nich do zwarcia a w szczególno-
ści:

 - termostat bezpieczeństwa temperatury;
- Sprawdzić stan instalacji elektrycznej, a w 

szczególności:
 - przewody zasilania elektrycznego muszą 

znajdować się w prowadnicach kablowych;
 - nie mogą występować ślady zaczernień lub 

przypaleń.

Legenda:
 1 - Pobór ciśnienia za zaworem
 2 - Pobór ciśnienia przed zaworem
 3 - Przejście serwisowe
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3.7 AZ ÜZEMI NYOMÁS ELLENŐRZÉSE 
(MINIMUM CSATLAKOZÁSI 
NYOMÁS - CSAK FÖLDGÁZZAL 
ÜZEMELŐ BERENDEZÉSEK 
ESETÉBEN).

- Szüntesse meg a vízmelegítő áramellátását
- vegye le a vízmelegítő burkolatát: ehhez hajtsa 

ki a vízmelegítő alján található csavarokat, 
és akassza le a burkolatot a vízmelegítő felső 
részéről (36. ábra);

- vegye le a szerviznyílást elzáró védősapkát (a 
burkolat alsó felén - 35. ábra), és vezesse át a 
nyíláson a nyomásmérő szilikon csövét;

- lazítsa meg a gázszelep előtti nyomásmérő 
pont csavarját (35. ábra) kb. 2 fordulattal, és 
csatlakoztasson hozzá egy nyomásmérőt;

- csukja vissza gondosan a burkolatot;
- fordítsa el a hőmérséklet szabályozó forgató-

gombot a maximumra;
- kapcsolja vissza a vízmelegítő áramellátását;
- nyisson ki egy melegvíz csapot teljesen.
Hasonlítsa össze a gáznyomás adatokat az adat-
táblázatban szereplő értékekkel, és ha a nyomás 
meghaladja a 15 mbar-t, szabályozza be a gáz-
szelepet. A mérés pillanatában a megengedett 
tűrés +/- 0,5 mbar.
- Zárja el a melegvíz csapot;
- kösse ki a nyomásmérőt, és csavarja vissza a 

gázszelep előtti nyomásmérő pont csavarját;
- ha vannak szigetelések, ezeket vissza kell tenni.

3.8 A KÉSZÜLÉK ÉVES ELLENŐRZÉSE 
ÉS KARBANTARTÁSA.

Rendszeresen, legalább évente a következő 
ellenőrzési és karbantartási műveleteket el kell 
végezni.
- Tisztítsa ki a primer hőcserélőt az égéstermék 

elvezető oldalon.
- Tisztítsa meg a fő égőt.
- Ellenőrizze, hogy az égéstermék gyűjtőben nem 

láthatók-e sérülések vagy korrózióra utaló jelek.
- Ellenőrizze, hogy a begyújtás és a működés 

megfelelő-e.
- Ellenőrizze, hogy az égő megfelelően van-e 

kalibrálva.
- Ellenőrizze, hogy a vízmelegítő kezelő- és 

szabályozószervei megfelelően működnek-e, 
különös tekintettel:

 - a vízmelegítő kezelőfelületére felszerelt üzem-
mód-váltó kapcsoló működésére;

 - a használati melegvizet szabályozó termosztát 
működésére;

- A hatályos műszaki szabályozások rendelkezé-
seinek megfelelően ellenőrizze a belső rendszer 
szivárgásmentességét.

- Ellenőrizze az ionizációs lángőr működését; a 
berendezésnek 10 másodpercnél rövidebb idő 
alatt kell bekapcsolnia.

- Szemrevételezéssel ellenőrizze, hogy a csatla-
kozások nem szivárognak-e, és hogy a csatla-
kozásokon ne legyen oxidáció.

- Nézze meg, hogy a biztonsági és ellenőrző be-
rendezéseket nem módosították és/vagy nem 
zárták rövidre. Fordítson különös figyelmet:

 - a hőmérséklet biztonsági termosztátjára;
- Ellenőrizze az elektromos rendszer épségét, 

különös tekintettel a következőkre:
 - hogy a készülék elektromos vezetékei a ká-

belvezetőkben helyezkednek-e el;
 - a vezetékeken nincsenek-e égésre utaló jelek 

vagy fekete foltok.

Jelmagyarázat:
 1 - A szelep utáni nyomásmérő pont
 2 - A szelep előtti nyomásmérő pont
 3 - Szerviznyílás
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3.7 CHECK THE NETWORK 
PRESSURE (MINIMUM POWER 
SUPPLY PRESSURE - ONLY WITH 
APPLIANCES OPERATING WITH 
METHANE).

- Disconnect power from the water heater
- remove the casing by loosening the fastening 

screws situated in the lower part of the water 
heater and release the casing from the upper 
part (Fig. 36);

- remove the cap that closes the service passage 
(situated on the bracket - Fig. 35) and make it 
pass through the hole of the silicone pipe of the 
pressure gauge;

- loosen the pressure point screw upstream of the 
gas valve (Fig. 35) by approximately two turns 
and connect the pressure gauge;

- close the casing properly;
- turn the water temperature adjustment knob 

to maximum;
- connect power to the water heater;
- open a hot water tap to the maximum flow rate. 
Check the gas pressure by referring to the values 
indicated in the data table. If the pressure is above 
15 mbar, proceed with calibrating the gas valve. 
When measuring, a tolerance of +/- 0.5 mbar 
is permitted.
- Close the hot water cock;
- disconnect the pressure gauge and secure the 

pressure point screw upstream of the gas valve 
again;

- if there are seals, they must be restored.

3.8 YEARLY APPLIANCE CHECK AND 
MAINTENANCE.

The following checks and maintenance should 
be performed at least once a year.
- Clean the flue side of the heat exchanger.
- Clean the main burner.
- Visually check the flue hood for deterioration 

or corrosion.
- Check correct lighting and functioning.
- Check correct burner calibration.
- Check correct operation of control and 

adjustment devices of the appliance. and in 
particular:

 - the intervention of the functioning selector 
positioned on the water heater control panel;

 - domestic hot water control thermostat inter-
vention.

- Check that the internal system is properly 
sealed according to the specifications set forth 
by technical regulations in force.

- Check the intervention of the device against no 
gas ionisation flame control. Intervention time 
must be less than 10 seconds.

- Check for water leaks or oxidation from/on the 
fittings.

- Visually check that the safety and control 
devices have not been tampered with and/or 
shorted, in particular:

 - temperature safety thermostat;
- Check the condition and integrity of the elec-

trical system and in particular:
 - the power cables must be inside the cable 

fixings;
 - there must be no traces of blackening or 

burning.

Key:
 1 - Pressure point downstream of the valve
 2 - Pressure point upstream of the valve
 3 - Service passage
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3.7 KONTROLA TLAKU PLYNU V SÍTI 
(MINIMÁLNÍ VSTUPNÍ TLAK - 
POUZE PRO ZAŘÍZENÍ FUNGUJÍCÍ 
NA ZEMNÍ PLYN-METAN).

- Průtokový ohřívač TUV odpojte od elektric-
kého napájení;

- sejměte plášť vyšroubováním fixačních šroubů 
v dolní části průtokového ohřívače TUV a 
uvolnění pláště z horní části (Obr. 36;

- sejměte víčko, které uzavírá servisní průchod 
(umístěný na panelu - Obr. 35) a příslušným 
otvorem protáhněte silikonovou hadičku ma-
nometru;

- uvolněte přibližně o dvě otáčky odběrné místo 
na plynovém ventilu (Obr. 35) a připojte k 
němu manometr;

- pečlivě nainstalujte plášť;
- otočte knoflíkem regulace teploty vody na 

maximum;
- průtokový ohřívač TUV připojte k elektrické-

mu napájení;
- otevřete kohoutek teplé vody na maximální 

průtok. 
Zkontrolujte tlak plynu v souladu s hodnotami 
uvedenými v tabulce dat, pokud je tlak vyšší než 
15 mbar, proveďte kalibraci plynového ventilu. 
V okamžiku měření je přípustná tolerance +/- 
0,5 mbar.
- Zavřete kohoutek teplé vody;
- odpojte manometr a znovu pečlivě zašroubujte 

šroub tlakové zásuvky před plynovým ventilem;
- v případě přítomnosti pečetí je třeba je obnovit.

3.8 ROČNÍ KONTROLA A ÚDRŽBA 
OHŘÍVAČE.

Nejméně jednou ročně je třeba provést následu-
jící kontrolní a údržbové zásahy.
- Vyčistit výměník na straně spalin.
- Vyčistit hlavní hořák.
- Zrakem zkontrolovat, jestli odtah spalin nevy-

kazuje známky koroze nebo jiného špatného 
stavu.

- Zkontrolovat správné spínání a provoz.
- Zkontrolovat správnou kalibraci hořáku.
- Ověřit správný provoz řídících a seřizovacích 

prvků kotle, a to především:
 - zásah přepínače provozu, nacházejícího se 

na ovládacím panelu průtokového ohřívače 
TUV;

 - funkci regulačního termostatu TUV;
- zkontrolovat těsnost vnitřního okruhu podle 

pokynů stanovených platnými technickými 
normami.

- Zkontrolovat zásah zařízení v případě chybějí-
cího plynu, kontrola ionizačního plamene, čas 
zásahu musí být nižší než 10 sekund.

- Vizuálně zkontrolujte, zda nedochází k úniku 
vody a oxidaci z/na spojeních.

- Zrakem zkontrolovat, zda bezpečnostní a 
kontrolní zařízení nejsou poškozeny a/nebo 
zkratovány:

 - bezpečnostní termostat proti přehřátí;
- Zkontrolujte stav a úplnost elektrického okru-

hu, a to především:
 - kabely elektrického napájení musí být ulože-

ny v průchodkách;
 - nesmí na nich být stopy po spálení nebo 

začouzení.

Vysvětlivky:
 1 - Přípojka tlaku za ventilem
 2 - Přípojka tlaku před ventilem
 3 - Průchodka pro hadičku manometru
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3.7 ПРОВЕРКА НА НАЛЯГАНЕТО 
НА МРЕЖАТА (МИНИМАЛНО 
НАЛЯГАНЕ НА ЗАХРАНВАНЕ - 
САМО ЗА УРЕДИ, РАБОТЕЩИ НА 
МЕТАН).

- Изключете електрическото захранване на 
бойлера

- свалете корпуса, като развиете скрепител-
ните болтове в долната част на бойлера и 
разкачите корпуса в горната му част (Фиг. 
36);

- отстранете тапата, която затваря сервизния 
отвор (намиращ се върху конзолата - Фиг. 
35) и прокарайте през отвора силиконовата 
тръбичка на манометъра;

- разхлабете с около два оборота винта на 
пробката за налягане непосредствено преди 
газовия вентил (Фиг. 35) и свържете мано-
метъра;

- затворете внимателно корпуса;
- завъртете ръчния регулатор на температу-

рата на водата на максимум;
- подайте електричество към бойлера;
- отворете крана за гореща вода до макси-

малния му дебит. 
Проверете налягането на газа, като за 
справка използвате стойностите, посочени в 
таблицата с данни. Ако налягането е над 15 
mbar, пристъпете към регулиране на газовия 
вентил. В момента на измерването се допуска 
толеранс от +/- 0,5 mbar.
- Затворете крана за гореща вода;
- разкачете манометъра и завийте внимател-

но винта на пробката за налягане, намира-
ща се непосредствено преди газовия вентил;

- ако има пломби, те трябва да бъдат възста-
новени.

3.8 КОНТРОЛ И ЕЖЕГОДНА 
ПОДДРЪЖКА НА УРЕДА.

Поне веднъж годишно трябва да бъдат из-
вършвани следните операции по контрол и 
поддръжка.
- Почистете топлообменника от страната на 

димните газове.
- Почистете главната горелка.
- Проверете визуално за отсъствие на по-

вреждане или корозия в аспирационния 
димоход.

- Проверете дали машината запалва правил-
но и дали работи добре.

- Проверете дали горелката е регулирана 
правилно.

- Проверете правилното функциониране на 
устройствата за управление и регулиране 
на машината и по-специално:

 - сработването на селекторния ключ за 
работа, намиращ се на таблото за упра-
вление на бойлера;

 - сработването на термостата за регулиране 
на битовата вода.

- Проверете хидравличната плътност на 
вътрешната инсталация според указанията, 
предоставени от валидните технически 
норми.

- Проверете задействането на устройството 
за липса на подаване на газ чрез йониза-
ционен контрол на пламъка; времето за 
включване трябва да бъде под 10 секунди.

- Проверете визуално за отсъствие на течове 
на вода и на окисляване от/на връзките.

- Проверете визуално дали устройствата за 
безопасност и контрол не са повредени и/
или с късо съединение и по-специално:

 - предпазен термостат за температурата;

Легенда:
 1 - Кран за тестване на налягането 

след вентила
 2 - Кран за тестване на налягането 

преди вентила
 3 - Сервизен отвор

- Проверете състоянието и целостта на елек-
трическата инсталация и по-специално:

 - кабелите за електрическото захранване 
трябва да бъдат поставени в кабелните 
канали;

 - не трябва да има следи от почерняване 
или прегаряния.
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3.9 DESMONTAJE DEL 
REVESTIMIENTO.

Para un fácil mantenimiento del calentador, se 
puede desmontar el revestimiento siguiendo 
estas simples instrucciones (Fig. 36):
1) Desenroscar los tornillos inferiores (a) que 

fijan la carcasa (b).
2) Tirar hacia sí mismo la carcasa (b) en el lado 

inferior.
3) Empujar luego la carcasa (b) hacia arriba para 

poder extraerla de los ganchos superiores (c).
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3.9 DEMONTÁŽ PLÁŠŤA.
Pre uľahčenie údržby prietokového ohrievača 
je možné úplne odmontovať plášť podľa týchto 
jednoduchých pokynov (Obr. 36):
1) Vyskrutkujte dolné (a) skrutky, ktoré upev-

ňujú plášť (b).
2) Potiahnite plášťom (b) v dolnej časti smerom 

k sebe.
3) Potom zatlačte plášť (b) smerom nahor, aby 

bolo možné uvolniť horné háčiky (c).
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3.9 DESMONTAGEM DA ESTRUTURA 
DE REVESTIMENTO.

Para uma fácil manutenção do esquentador é 
possível desmontar o revestimento, seguindo as 
seguintes instruções (Fig. 36):
1) Desapertar os parafusos inferiores (a) que 

fixam o revestimento (b).
2) Puxar para si o revestimento (b) no lado 

inferior.
3) Empurrar o revestimento (b) para cima para 

poder extraí-la dos ganchos superiores (c).
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3.9 DEMONTAŻ OBUDOWY.
Dla ułatwienia konserwacji podgrzewacza moż-
na zdemontować obudowę, postępując zgodnie 
z prostymi wskazówkami (Rys. 36):
1) Odkręcić dolne śruby (a) mocujące obudowę 

(b).
2) Pociągnąć do siebie dolną część obudowy (b).
3) Następnie popchnąć obudowę (b) do góry, 

aby zdjąć ją z górnych haków (c).
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3.9 A BURKOLAT LESZERELÉSE.
A vízmelegítő karbantartásának megkönnyítése 
érdekében a burkolat néhány egyszerű utasítást 
követve könnyen levehető (lásd 36.ábra):
1) Hajtsa ki a burkolatot (b) rögzítő alsó csava-

rokat (a).
2) Húzza az alsó oldalon lévő burkolatot (b) 

maga felé.
3) Tolja felfelé a burkolatot (b), hogy le tudja 

emelni a felső akasztókról (c).
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3.9 CASING REMOVAL.
To facilitate water heater maintenance, the casing 
can be completely removed by following these 
simple instructions (Fig. 36):
1) Loosen the lower screws (a) that secure the 

casing (b).
2) Pull the casing towards you (b) in the lower 

side.
3) Push the casing (b) upwards in a way to be 

able to extract it from the upper hooks (c).
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3.9 DEMONTÁŽ PLÁŠTĚ.
Pro usnadnění údržby průtokového ohřívače 
TUV je možné zcela demontovat jeho plášť podle 
následujících jednoduchých pokynů (Obr. 36):
1) Vyšroubujte dolní šrouby (a), které upevňují 

plášť (b).
2) Přitáhněte směrem k sobě spodní část pláště 

(b).
3) Pak zvedněte plášť (b) směrem nahoru, abyste 

jej vyvlékli z horních háčků (c).
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3.9 ДЕМОНТИРАНЕ НА КОРПУСА.
За лесна поддръжка на бойлера може да де-
монтирате корпуса, следвайки тези прости 
инструкции (Фиг. 36):
1) Развийте долните болтове (а), който фи-

ксират корпуса (b).
2) Издърпайте корпуса (b) към себе си от 

долната страна.
3) След това избутайте корпуса (b) нагоре, 

така че да може да го извадите от горните 
кукички (c).



26

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

SU
A

R
IO

EN
CA

RG
AD

O 
DE

 M
AN

TE
NI

M
IE

NT
O

3.10 PARÁMETROS DE LA COMBUSTIÓN.

G20 G30 G31
Presión de alimentación mbar 20 28-30 37

Caesar Eco 17

Diámetro del inyector del quemador principal (N.de inyectores) (*) mm 0,86 (30) - 0,83 (4) 0,50 (30) - 0,48 (4) 0,50 (30) - 0,48 (4)
Inyectores (*) N. 34 34 34
P.C.I. (15° C 1013 mbar) MJ/m3 34,02 116,09 88,00
WI (15° C 1013 mbar) MJ/m3 45,67 80,58 70,69

Consumo
m3/h 3,49 - -
kg/h - 2,60 2,56

Presión del quemador máx. /mín. mbar 12,9 - 2,6 28,1 - 4,8 35,8 - 5,7
Caudal de masa de humos a potencia máxima y mínima kg/h 50,558 - 77,416 42,024 - 72,156 39,939 -73,766
Temperatura humos a potencia máxima y mínima °C 64 - 184 54 - 172 62 - 184
Emisiones de óxidos de nitrógeno (NOx) mg/kWh 44 56 35
Caudal de aire Nm3/h 59,622 55,544 56,617

(*): Está terminantemente prohibido cambiar uno solo de los inyectores. Si es necesario cambiar todo el colector.

- Los datos relativos a las prestaciones para agua 
caliente sanitaria se refieren a una presión de 
entrada dinámica de 2 bar y a una temperatura 
de entrada de 15°C; los valores se han medido 
inmediatamente después de la salida del calen-
tador de agua, considerando que para obtener 
los datos declarados es necesaria la mezcla con 
agua fría.

3.11 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS.

Caesar Eco 17
Capacidad térmica nominal (Qn) kW (kcal/h) 33,0 (28380)
Caudal térmico mínimo (Qm) kW (kcal/h) 5,6 (4820)
Potencia térmica nominal (útil) (Pn) kW (kcal/h) 29,4 (25280)
Potencia térmica mínima (útil) (Pm) kW (kcal/h) 5,1 (4390)
Limitador de flujo sanitario l/min 12
Capacidad de extracción continua (ΔT 35°C) l/min 12
Capacidad mínima de encendido del agua l/min 2
Temperatura regulable agua caliente sanitaria °C 37 - 60
Presión mínima del agua bar 0,13
Presión máxima del agua bar 10
Peso del calentador kg 17
Columna de agua residual del ventilador sin tubos Pa 115
Conexión eléctrica V/Hz 230/50
Potencia eléctrica instalada W 74
Protección de la instalación eléctrica del aparato - IPX5D
Tipo aparato B22 / B22P / B32 / C12 / C12x / C32 / C32x / C42 / C42x /C52 / C52x / C62 / C62x / C82 / C82x
Categoría II2R3R
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3.10 PARAMETRE SPAĽOVANIA.

G20 G30 G31
Odovzdávací tlak mbar 20 28-30 37

Caesar Eco 17

Priemer trysky hlavného horáka (Počet trysiek) (*) mm 0,86 (30) - 0,83 (4) 0,50 (30) - 0,48 (4) 0,50 (30) - 0,48 (4)
Trysky (*) Poč. 34 34 34
Nižšia výhrevnosť (15° C 1013 mbar) MJ/m3 34,02 116,09 88,00
WI (15° C 1013 mbar) MJ/m3 45,67 80,58 70,69

Spotreba
m3/h 3,49 - -
kg/h - 2,60 2,56

Max./Min. tlak horáku mbar 12,9 - 2,6 28,1 - 4,8 35,8 - 5,7
Celkové množstvo spalín pri max./min. výkone kg/h 50,558 - 77,416 42,024 - 72,156 39,939 -73,766
Teplota spalín pri max./min. výkone °C 64 - 184 54 - 172 62 - 184
Emisie oxidov dusíka (NOx) mg/kWh 44 56 35
Prietok vzduchu Nm3/h 59,622 55,544 56,617

(*): Prísne sa zakazuje vymieňať samostatne trysky. V prípade potreby vymeňte celý zberač.

- Údaje týkajúce sa parametrov teplej úžitkovej 
vody sa vzťahujú na dynamický vstupný tlak 
2 bary a na vstupnú teplotu 15°C; hodnoty 
sú merané priamo na výstupe z prietokového 
ohrievača s ohľadom na to, že pre dosiahnutie 
týchto údajov je potrebné miešanie so studenou 
vodou.

3.11 TECHNICKÉ ÚDAJE.

Caesar Eco 17
Menovitý tepelný výkon (Qn) kW (kcal/h) 33,0 (28380)
Minimálna tepelná kapacita (Qm) kW (kcal/h) 5,6 (4820)
Menovitý tepelný výkon (užitočný) (Pn) kW (kcal/h) 29,4 (25280)
Minimálny tepelný výkon (užitočný) (Pm) kW (kcal/h) 5,1 (4390)
Obmedzovač toku TÚV l/min 12
Kapacita stáleho odberu (∆T 35°C) l/min 12
Minimálny výkon hydraulického výkonu l/min 2
Regulácia teploty TÚV °C 37 - 60
Minimálny tlak vody bar 0,13
Maximálny tlak vody bar 10
Hmotnosť prietokového ohrievača vody kg 17
Zvyšná prevalencia ventilátora bez potrubia Pa 115
Elektrické pripojenie V/Hz 230/50
Inštalovaný elektrický výkon W 74
Ochrana elektrického zariadenia prístroja - IPX5D
Typ spotrebiča B22 / B22P / B32 / C12 / C12x / C32 / C32x / C42 / C42x /C52 / C52x / C62 / C62x / C82 / C82x
Kategória II2R3R
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3.10 PARÂMETROS DA COMBUSTÃO.

G20 G30 G31
Pressão de alimentação mbar 20 28-30 37

Caesar Eco 17

Diâmetro do bico queimador principal (N. bicos) (*) mm 0,86 (30) - 0,83 (4) 0,50 (30) - 0,48 (4) 0,50 (30) - 0,48 (4)
Bicos (*) N. 34 34 34
P.C.I. (15° C 1013 mbar) MJ/m3 34,02 116,09 88,00
WI (15° C 1013 mbar) MJ/m3 45,67 80,58 70,69

Consumo
m3/h 3,49 - -
kg/h - 2,60 2,56

Pressão do queimador máx./mín. mbar 12,9 - 2,6 28,1 - 4,8 35,8 - 5,7
Capacidade em massa dos fumos à potência mín/máx. kg/h 50,558 - 77,416 42,024 - 72,156 39,939 -73,766
Temperatura dos fumos à potência mín/máx. °C 64 - 184 54 - 172 62 - 184
Emissões de óxidos de azoto (NOx) mg/kWh 44 56 35
Vazão de ar Nm3/h 59,622 55,544 56,617

(*): É absolutamente proibido substituir individualmente os bicos. Se for necessário, substituir todo o coletor.

- Os dados relativos ao rendimento da água 
sanitária referem-se a uma pressão de entrada 
dinâmica equivalente a 2 bar e temperatura de 
entrada de 15°C; os valores são identificados 
imediatamente na saída do aquecedor de água, 
considerando que, para obter os dados decla-
rados, é necessário misturar com água fria.

3.11 DADOS TÉCNICOS.

Caesar Eco 17
Capacidade térmica nominal (Qn) kW (kcal/h) 33,0 (28380)
Capacidade térmica mínima (Qm) kW (kcal/h) 5,6 (4820)
Potência térmica nominal (útil) (Pn) kW (kcal/h) 29,4 (25280)
Potência térmica mínima (útil) (Pm) kW (kcal/h) 5,1 (4390)
Limitador de fluxo sanitário l/min 12
Capacidade de extração contínua (ΔT 35°C) l/min 12
Capacidade mínima de acendimento hídrico l/min 2
Temperatura regulável de água quente sanitária °C 37 - 60
Pressão mínima hídrica bar 0,13
Pressão máxima hídrica bar 10
Peso do esquentador kg 17
Prevalência residual do ventilador sem tubos Pa 115
Ligação elétrica V/Hz 230/50
Potência elétrica instalada W 74
Proteção do circuito elétrico do aparelho - IPX5D
Tipo de aparelho B22 / B22P / B32 / C12 / C12x / C32 / C32x / C42 / C42x /C52 / C52x / C62 / C62x / C82 / C82x
Categoria II2R3R
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3.10 PARAMETRY SPALANIA.

G20 G30 G31
Ciśnienie zasilania mbar 20 28-30 37

Caesar Eco 17

Średnica dyszy palnika głównego (l. szt. dysz) (*) mm 0,86 (30) - 0,83 (4) 0,50 (30) - 0,48 (4) 0,50 (30) - 0,48 (4)
Dysze (*) L. 34 34 34
P.C.I. (15°C 1013 mbar) MJ/m3 34,02 116,09 88,00
WI (15°C 1013 mbar) MJ/m3 45,67 80,58 70,69

Pobór
m3/h 3,49 - -
kg/h - 2,60 2,56

Ciśnienie palnika maks./min. mbar 12,9 - 2,6 28,1 - 4,8 35,8 - 5,7
Masowe natężenie przepływu spalin przy mocy min./maks. kg/h 50,558 - 77,416 42,024 - 72,156 39,939 -73,766
Temperatura spalin przy mocy min./maks. °C 64 - 184 54 - 172 62 - 184
Emisja tlenków azotu (NOx) mg/kWh 44 56 35
Natężenie przepływu powietrza Nm3/h 59,622 55,544 56,617

(*): Kategorycznie zabrania się wymieniać dysze pojedynczo. Gdy wystąpi taka konieczność, wymienić cały kolektor.

- Dane dotyczące osiągów c.w.u. odnoszą się 
do ciśnienia wejściowego dynamicznego o 
wys.2 barów i przy temperaturze wejściowej 
15°C; wartości są pobrane natychmiast przy 
wyjściu podgrzewacza uwzględniając fakt, że 
aby uzyskać przedstawione dane konieczne jest 
wymieszanie z wodą zimną.

3.11 DANE TECHNICZNE.

Caesar Eco 17
Znamionowa moc cieplna (Qn) kW (kcal/h) 33,0 (28380)
Minimalna moc cieplna (Qm) kW (kcal/h) 5,6 (4820)
Znamionowa moc cieplna (użytkowa) (Pn) kW (kcal/h) 29,4 (25280)
Minimalna moc cieplna (użytkowa) (Pm) kW (kcal/h) 5,1 (4390)
Ogranicznik przepływu w.u. l/min 12
Zdolność ciągłego poboru (∆T 35°C) l/min 12
Minimalne natężenie przepływu wody do włączenia l/min 2
Zakres nastawy temperatury c.w.u. °C 37 - 60
Minimalne ciśnienie wody bar 0,13
Maksymalne ciśnienie wody bar 10
Ciężar podgrzewacza kg 17
Resztkowa wysokość ciśnienia wentylatora bez przewodów Pa 115
Przyłączenie elektryczne V/Hz 230/50
Zainstalowana moc elektryczna W 74
Stopień ochrony instalacji elektrycznej urządzenia - IPX5D

Typ urządzenia B22 / B22P / B32 / C12 / C12x / C32 / C32x / C42 / C42x /C52 / C52x / C62 / C62x 
/ C82 / C82x

Kategoria II2R3R
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3.10 TÜZELÉSTECHNIKAI ADATOK.

G20 G30 G31
Csatlakozási nyomás mbar 20 28-30 37

Caesar Eco 17

Fő égő fúvóka átmérő (fúvókák sz.) (*) mm 0,86 (30) - 0,83 (4) 0,50 (30) - 0,48 (4) 0,50 (30) - 0,48 (4)
Fúvókák (*) Sz. 34 34 34
P.C.I. (15°C 1013 mbar) MJ/m3 34,02 116,09 88,00
WI (15°C 1013 mbar) MJ/m3 45,67 80,58 70,69

Fogyasztás
m3/h 3,49 - -
kg/h - 2,60 2,56

Égő minimum/maximum nyomása mbar 12,9 - 2,6 28,1 - 4,8 35,8 - 5,7
Égéstermék tömegáram minimális/maximális teljesítményen kg/h 50,558 - 77,416 42,024 - 72,156 39,939 -73,766
Égéstermék hőmérséklet minimális/maximális teljesítményen °C 64 - 184 54 - 172 62 - 184
Nitrogén-oxidok kibocsátása mg/kWh 44 56 35
Levegő térfogatárama Nm3/h 59,622 55,544 56,617

(*): Szigorúan tilos csak a fúvókákat cserélni. Ha szükséges, cserélje az egész gázelosztót.

- A használati melegvíz teljesítményére vonatko-
zó értékek 2 bar dinamikus nyomás, 15°C-os 
hidegvíz hőmérséklet mellett érvényesek; az 
értékeket közvetlenül a vízmelegítőből való 
kilépéskor mérték, figyelembe véve, hogy a 
jelölt értékek eléréséhez a vízhez hideg vizet 
kell keverni.

3.11 MŰSZAKI ADATOK.

Caesar Eco 17
Névleges hőterhelés (Qn) kW (kcal/h) 33,0 (28380)
Minimális hőterhelés (Qm) kW (kcal/h) 5,6 (4820)
Névleges hőteljesítmény (hasznos) (Pn) kW (kcal/h) 29,4 (25280)
Minimális (hasznos) hőteljesítmény (Pm) kW (kcal/h) 5,1 (4390)
A használati melegvíz kör térfogatáram szabályozása l/min 12
Folyamatos melegvíz vételi képesség (∆T 35°C) l/min 12
Begyújtási minimum víz térfogatáram l/min 2
Használati meleg víz szabályozója °C 37 - 60
Minimum víznyomás bar 0,13
Maximális víznyomás bar 10
Vízmelegítő tömege kg 17
Ventilátor hasznos szállítónyomása csövek nélkül Pa 115
Elektromos csatlakozás V/Hz 230/50
Beépített elektromos teljesítmény W 74
Berendezés elektromos védelme - IPX5D
A készülék típusa B22 / B22P / B32 / C12 / C12x / C32 / C32x / C42 / C42x /C52 / C52x / C62 / C62x / C82 / C82x
Kategória II2R3R
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G20 G30 G31
Supply pressure mbar 20 28-30 37

Caesar Eco 17

Diameter of the main burner nozzle (No. of nozzles) (*) mm 0.86 (30) - 0.83 (4) 0.50 (30) - 0.48 (4) 0.50 (30) - 0.48 (4)
Nozzles (*) N. 34 34 34
P.C.I. (15° C 1013 mbar) MJ/m3 34.02 116.09 88.00
WI (15° C 1013 mbar) MJ/m3 45.67 80.58 70.69

Consumption
m3/h 3.49 - -
kg/h - 2.60 2.56

Max./min. burner pressure mbar 12.9 - 2.6 28.1 - 4.8 35.8 - 5.7
Min./max. flue flow rate at max heat output kg/h 50.558 - 77.416 42.024 - 72.156 39.939 -73.766
Flue temperature at min./max. output °C 64 - 184 54 - 172 62 - 184
Emissions of nitrogen oxides (NOx) mg/kWh 44 56 35
Air flow rate Nm3/h 59.622 55.544 56.617

(*): It is strictly forbidden to replace the nozzles individually. If necessary, replace the entire manifold.

- The data relevant to domestic hot water per-
formance refer to a dynamic inlet pressure of 2 
bar and an inlet temperature of 15°C; the values 
are measured directly at the water heater outlet 
considering that to obtain the data declared 
mixing with cold water is necessary.

3.11 TECHNICAL DATA.

Caesar Eco 17
Nominal heat input (Qn) kW (kcal/h) 33.0 (28380)
Minimum heat input (Qm) kW (kcal/h) 5.6 (4820)
Nominal heat output (useful) (Pn) kW (kcal/h) 29.4 (25280)
Minimum heat output (useful) (Pm) kW (kcal/h) 5.1 (4390)
Domestic hot water flow limiter l/min 12
Flow rate capacity in continuous duty (∆T 35°C) l/min 12
Minimum water flow rate ignition l/min 2
Domestic hot water adjustable temperature °C 37 - 60
Minimum water pressure bar 0.13
Maximum water pressure bar 10
Water heater weight kg 17
Fan residual head without pipes Pa 115
Electrical connection V/Hz 230/50
Installed electric power W 74
Equipment electrical system protection - IPX5D
Type of appliance B22 / B22P / B32 / C12 / C12x / C32 / C32x / C42 / C42x /C52 / C52x / C62 / C62x / C82 / C82x
Category II2R3R

3.10 COMBUSTION PARAMETERS.
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3.10 PARAMETRY SPALOVÁNÍ.

G20 G30 G31
Vstupní tlak plynu mbar 20 28-30 37

Caesar Eco 17

Průměr hlavní trysky hořáku (Počet trysek) (*) mm 0,86 (30) - 0,83 (4) 0,50 (30) - 0,48 (4) 0,50 (30) - 0,48 (4)
Trysky (*) ks (celkem) 34 34 34
P.C.I. (15° C 1013 mbar) MJ/m3 34,02 116,09 88,00
WI (15° C 1013 mbar) MJ/m3 45,67 80,58 70,69

Spotřeba
m3/h 3,49 - -
kg/h - 2,60 2,56

Max./min. tlak hořáku mbar 12,9 - 2,6 28,1 - 4,8 35,8 - 5,7
Celkové množství spalin při min./max. výkonu kg/h 50,558 - 77,416 42,024 - 72,156 39,939 -73,766
Teplota spalin při min./max. výkonu °C 64 - 184 54 - 172 62 - 184
Emise oxidů dusíku (NOx) mg/kWh 44 56 35
Průtok vzduchu Nm3/h 59,622 55,544 56,617

(*): Je přísně zakázáno vyměnit trysky jednotlivě. V případě potřeby vyměňte celý kolektor.

- Údaje odpovídající charakteristikám teplé 
užitkové vody se vztahují na dynamický vstupní 
tlak 2 barů a na vstupní teplotu 15°C; hodnoty 
jsou měřeny přímo na výstupu průtokového 
ohřívače TUV a je třeba vzít do úvahy, že pro 
získání těchto údajů je zapotřebí míchaní se 
studenou vodou.

3.11 TECHNICKÉ ÚDAJE.

Caesar Eco 17
Jmenovitý tepelný příkon (Qn) kW (kcal/h) 33,0 (28380)
Minimální tepelný příkon (Qm) kW (kcal/h) 5,6 (4820)
Jmenovitý (využitelný) tepelný výkon (Pn) kW (kcal/h) 29,4 (25280)
Minimální (využitelný) tepelný výkon (Pm) kW (kcal/h) 5,1 (4390)
Omezovač průtoku TUV l/min 12
Kapacita stálého odběru (∆T 35°C) l/min 12
Minimální průtok vody při zapnutí l/min 2
Rozsah nastavení teploty TUV °C 37 - 60
Minimální hydraulický tlak bar 0,13
Maximální hydraulický tlak bar 10
Hmotnost průtokového ohřívače TUV kg 17
Zbytkový výtlak ventilátoru bez potrubí Pa 115
Elektrické připojení V/Hz 230/50
Instalovaný elektrický výkon W 74
Stupeň elektrického krytí ohřívače - IPX5D
Typ přístroje B22 / B22P / B32 / C12 / C12x / C32 / C32x / C42 / C42x /C52 / C52x / C62 / C62x / C82 / C82x
Kategorie II2R3R
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3.10 ПАРАМЕТРИ НА ГОРЕНЕТО.

G20 G30 G31
Налягане на подаване mbar 20 28-30 37

Caesar Eco 17

Диаметър на дюзата на главната горелка (Бр. дюзи) (*) мм 0,86 (30) - 0,83 (4) 0,50 (30) - 0,48 (4) 0,50 (30) - 0,48 (4)
Дюзи (*) бр. 34 34 34
Долна топлина на изгаряне (15° C 1013 mbar) MJ/m3 34,02 116,09 88,00
Вобе индекс (15° C 1013 mbar) MJ/m3 45,67 80,58 70,69

Дебит на газ
m3/h 3,49 - -
kg/h - 2,60 2,56

Налягане на горелката макс./мин. mbar 12,9 - 2,6 28,1 - 4,8 35,8 - 5,7
Масов дебит на димните газове при мин./макс. мощност kg/h 50,558 - 77,416 42,024 - 72,156 39,939 -73,766
Температура на димните газове при мин./макс. мощност °C 64 - 184 54 - 172 62 - 184
Емисии на азотни окиси (NOx) mg/kWh 44 56 35
Дебит на въздуха Nm3/h 59,622 55,544 56,617

(*): Абсолютно е забранено да сменяте отделни дюзи. При необходимост трябва да смените целия колектор.

- Данните за битовата гореща вода се отнасят 
до входно динамично налягане от 2 bar и до 
температура на входа от 15°C; стойностите 
се отчитат непосредствено при изхода на 
бойлера, имайки предвид, че за получаване 
на посочените данни е необходимо смесване 
със студена вода.

3.11 ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ.

Caesar Eco 17
Номинална термична мощност (Qn) kW (kcal/h) 33,0 (28380)
Минимална термична мощност (Qm) kW (kcal/h) 5,6 (4820)
Номинална топлинна мощност (полезна) (Pn) kW (kcal/h) 29,4 (25280)
Минимална топлинна мощност (полезна) (Pm) kW (kcal/h) 5,1 (4390)
Лимитатор на потока битова вода л/мин 12
Дебит при продължително производство на 
БГВ (ΔT 35°C) л/мин 12

Минимален дебит на водата при запалване л/мин 2
Диапазон на регулиране на температурата на 
битова гореща вода °C 37 - 60

Минимално налягане на водата bar 0,13
Максимално налягане на водата bar 10
Тегло на бойлера kg 17
Остатъчен напор на вентилатор без тръби Pa 115
Електрическо свързване V/Hz 230/50
Инсталирана електрическа мощност W 74
Клас на електрозащита на уреда - IPX5D
Тип уред B22 / B22P / B32 / C12 / C12x / C32 / C32x / C42 / C42x /C52 / C52x / C62 / C62x / C82 / C82x
Категория газ II2R3R
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3.12 FICHA DEL PRODUCTO (CONFORME AL REGLAMENTO 812/2013).

Parámetro valor
Consumo anual de energía eléctrica 
para la función de agua caliente sanitaria 
(AEC)

28 kWh

Consumo anual de combustible para la 
función de agua caliente sanitaria (AFC) 19 GJ

Rendimiento de la producción de agua 
caliente sanitaria ( ηwh)

80 %

Para una correcta instalación del equipo consulte 
el Capítulo 1 del presente manual (dirigido al 
instalador) y la normativa de instalación vigen-
te. Para un correcto mantenimiento consulte el 
Capítulo 3 del presente manual (dirigido al en-
cargado de mantenimiento) y respete los plazos 
y modalidades indicados. 

3.12 INFORMAČNÝ LIST VÝROBKU (V SÚLADE S NARIADENÍM 812/2013).

Parameter Hodnota
Ročná spotreba elektriny pre režim TÚV 
(AEC) 28 kWh

Ročná spotreba paliva pre prevádzku 
teplej úžitkovej vody (AFC) 19 GJ

Rentabilnosť výroby teplej úžitkovej vody 
( ηwh)

80 %

Pre správnu inštaláciu spotrebiča si pozrite 
Kapitolu 1 tohto návodu (určená inštalačnému 
technikovi) a platné predpisy vzťahujúce sa k 
inštalácii. Pre správny servis si pozrite Kapitolu 
3 tohto návodu (určenú Servisnému technikovi) 
a dodržujte uvedené intervaly a postupy. 

3.12 PLACA DO PRODUTO (EM CONFORMIDADE COM O REGULAMENTO 812/2013).

Parâmetro valor
Consumo anual de energia elétrica para a 
função água quente sanitária (AEC) 28 kWh

Consumo anual de combustível para a 
função água quente sanitária (AFC) 19 GJ

Rendimento de produção da água quente 
sanitária ( ηwh)

80 %

Para uma correta instalação do aparelho consul-
tar o Capítulo 1 do presente manual (dirigido ao 
instalador) e a norma de instalação em vigor. Para 
uma correta manutenção consultar o Capítulo 
3 do presente manual (dirigido ao técnico de 
manutenção) e seguir os períodos e as modali-
dades indicadas. 

3.12 ETYKIETA PRODUKTU (ZGODNIE Z ROZPORZĄDZENIEM 812/2013).

Parametr wartość
Roczne zużycie energii elektrycznej dla 
funkcji c.w.u. (AEC) 28 kWh

Roczne zużycie paliwa dla funkcji c.w.u. 
(AFC) 19 GJ

Sprawność wytwarzania c.w.u. (ηwh) 80 %

Aby prawidłowo zamontować urządzenie, należy 
zapoznać się z Rozdziałem 1 niniejszej instrukcji 
(przeznaczonej dla instalatora) i obowiązującymi 
przepisami. W celu prawidłowej konserwacji, 
należy przeczytać Rozdział 3 niniejszej instrukcji 
(przeznaczonej dla serwisanta) i przestrzegać 
wyznaczonych zaleceń i okresów konserwacji. 

3.12 KÉSZÜLÉK MŰSZAKI ADATLAPJA (A 812/2013 RENDELET SZERINT).

Paraméter érték
Éves villamos energiafogyasztás használati 
melegvíz előállítási funkcióban (AEC) 28 kWh

Éves tüzelőanyag fogyasztás használati 
melegvíz előállítási funkcióban (AFC) 19 GJ

Használati melegvíz előállítási hatásfok 
(ηwh)

80 %

A készülék megfelelő telepítése érdekében 
tanulmányozza a jelen útmutató 1. fejezetét (a 
kivitelezőknek szól) és a telepítésre vonatkozó 
hatályos előírásokat. A készülék megfelelő 
karbantartása érdekében tanulmányozza a jelen 
útmutató 3. fejezetét (a szervizeseknek szól), és 
végezze el a műveleteket a jelölt időközönként 
és módok szerint. 

3.12 PRODUCT FICHE (IN COMPLIANCE WITH REGULATION 812/2013).

Parameter value
Annual electricity consumption for the 
domestic hot water function (AEC) 28 kWh

Annual fuel consumption for the domestic 
hot water function (AFC) 19 GJ

Water heating energy efficiency ( ηwh) 80 %

For proper installation of the appliance refer 
to Chapter 1 of this booklet (for the installer) 
and current installation regulations. For proper 
maintenance, refer to Chapter 3 of this booklet 
(for the maintenance technician) and adhere 
to the frequencies and methods set out herein. 

3.12 ENERGETICKÝ ŠTÍTEK (V SOULADU S NAŘÍZENÍM 812/2013).

Parametr hodnota
Roční spotřeba elektřiny pro režim TUV 
(AEC) 28 kWh

Roční spotřeba paliva pro režim TUV 
(AFC) 19 GJ

Účinnost ohřevu TUV ( ηwh) 80 %

Pro správnou instalaci ohřívače postupujte dle 
kapitoly 1 tohoto návodu (kapitola je určena 
montážnímu nebo instalačnímu technikovi) a 
dle platných předpisů vztahujících se k instalaci. 
Pro správnou údržbu a servis ohřívače postupujte 
dle kapitoly 3 tohoto návodu (kapitola je určena 
autorizovanému servisnímu technikovi) a dodr-
žujte uvedené servisní intervaly a doporučené 
technické postupy. 

3.12 ПРОДУКТОВ ФИШ (В СЪОТВЕТСТВИЕ С РЕГЛАМЕНТ 812/2013).

Параметър стойност
Годишен разход на електроенергия за 
функцията битова гореща вода (AEC) 28 kWh

Годишен разход на гориво за функция-
та битова гореща вода (AFC) 19 GJ

Ефективност на производство на бито-
ва гореща вода ( ηwh)

80 %

За правилния монтаж на уреда разгледайте 
Глава 1 на настоящото ръководство (предназ-
начено за монтажника) и действащите мон-
тажни норми. За правилна поддръжка раз-
гледайте Глава 3 на настоящото ръководство 
(предназначено за техника по поддръжката) и 
се придържайте към посочените периоди на 
извършване на мероприятията и процедури. 
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Eficiencia energética de calefacción del agua del calentador

Eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones
climáticas medias

Clase de eficiencia energética de producción de agua caliente sanitaria del agua del con-
junto en condiciones climáticas medias

Eficiencia energética de producción de agua caliente sanitaria del conjunto en condiciones 
climáticas más frías y más calientes

Más frío:                      -   0,2    x                   =

Más calor:                   +   0,4    x                   =

Perfil de carga declarada:

Aporte solar
Desde la tarjeta del dispositivo solar

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Electricidad auxiliar

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

La eficiencia energética del conjunto del producto indicada en la presente ficha podría no corresponder 
a la eficiencia energética efectiva de la instalación realizada ya que dicha eficiencia está influenciada 
por otros factores, como la dispersión de calor en el sistema de distribución y la dimensión del pro-
ducto con respecto a las dimensiones y las características del edificio.

Facsímil para rellenar la ficha de conjunto de sistemas de producción de agua caliente sanitaria.

3.13 PARÁMETROS PARA RELLENAR LA 
FICHA DEL CONJUNTO.

En caso de que se desee realizar un conjunto 
partiendo del calentador de agua Caesar Eco 
17, utilice la tarjeta de conjunto indicada en 
la Fig. 39.
Para rellenar la ficha correctamente, introduzca 
en los espacios correspondientes (tal y como se 
indica en la ficha de conjunto de ejemplo Fig. 37) 
los valores que aparecen en la tabla de laFig. 38.

El resto de los valores se deben deducir de las 
fichas técnicas de los productos utilizados para 
componer el conjunto (por ejemplo: dispositivos 
solares, integración bomba de calor, control de 
temperatura).
Utilice la tarjeta de la Fig. 39 para “conjuntos” 
relacionados con la función sanitaria (p. ej.: 
calentador + solar térmico).

Energetická účinnosť ohrevu vody prietokového ohrievača vody

Energetická účinnosť ohrevu teplej úžitkovej vody skupiny v podmienkach
normálneho podnebia

Energetická účinnosť ohrevu teplej úžitkovej vody skupiny v podmienkach normálneho 
podnebia

Energetická účinnosť ohrevu teplej úžitkovej vody v podmienkach chladnejšieho a teplej-
šieho podnebia

Chladnejšie:                  -   0,2    x                   =

Teplejšie:                    +   0,4    x                   =

Deklarovaný profil zaťa-
ženia:

Solárny príspevok
Z karty solárneho zariadenia

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Pomocná elektrická 
energia

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Energetická účinnosť skupiny výrobkov uvedených v tomto liste nemusí odrážať skutočnú energetickú 
účinnosť po inštalácii, pretože taká účinnosť je ovplyvnená ďalšími faktormi, ako je napríklad disperzia 
tepla v distribučnom systéme a veľkosť výrobkov v porovnaní s veľkosťou a vlastnosťami budovy.

Faksimile pre vyplňovanie karty zostáv systémov na produkciu TÚV.

3.13 PARAMETRE PRE VYPLNENIE 
INFORMAČNÉHO LISTU ZOSTAVY.

V prípade, že si prajete na základe prietokového 
ohrievača vody Caesar Eco 17 vytvoriť sústavu, 
použite tabuľku sústavy na Obr. 39.
Pre správne vyplnenie zadajte do príslušných 
kolóniek (ako je uvedené na príklade informač-
ného listu zostavy na Obr. 37) hodnoty podľa 
tabuľky Obr. 38.

Zostávajúce hodnoty musia byť prevzaté z tech-
nických listov výrobkov, ktoré tvoria zostavu 
(napr.: solárne zariadenie, integrované tepelné 
čerpadlá, regulátory teploty).
Použite informačný list Obr. 39 pre „zostavy“ 
odpovedajúce úžitkovej funkcii (napr.: prieto-
kový ohrievač vody + solárne termálne funkcie).

Eficiência energética de aquecimento da água do esquentador

Eficiência energética de aquecimento da água do conjunto em condições
climáticas médias

Classe de eficiência energética de aquecimento da água do conjunto em condições cli-
máticas médias

Eficiência energética de aquecimento da água em condições climáticas mais frias e mais 
quentes

Mais frio:                     -   0,2    x                    =

Mais quente:                 +   0,4    x                   =

Perfil de carga declarado:

Contributo solar
Da ficha do dispositivo solar

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Eletricidade auxiliar

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

A eficiência energética do conjunto de produtos indicada na presente ficha pode não corresponder à 
eficiência energética real depois de realizada a instalação, pois tal eficiência é influenciada por fatores 
adicionais, tais como a dispersão de calor no sistema de distribuição e a dimensão dos produtos em 
relação às dimensões e às características do edifício.

Fac-símile para preenchimento da ficha de conjunto de sistemas de produção de água quente sanitária.

3.13 PARÂMETROS PARA PREENCHER A 
FICHA DO CONJUNTO.

Se desejar realizar um conjunto a partir do 
esquentador Caesar Eco 17, utilizar a ficha de 
conjunto indicada na Fig. 39.
Para preencher corretamente, inserir nos respe-
tivos espaços (como apresentado no fac-símile 
da ficha de conjunto Fig. 37) os valores indicados 
na tabela Fig. 38.

Os valores restantes devem ser tomados das 
fichas técnicas dos produtos utilizados para com-
por o conjunto (ex: dispositivos solares, bombas 
de calor a integração, controlos de temperatura).
Utilizar a ficha Fig. 39 para “conjuntos” relativos 
à função sanitária (ex: esquentador + solar 
térmico).

Sprawność energetyczna ogrzewania wody podgrzewacza

Sprawność energetyczna ogrzewania wody zespołu w
średnich warunkach klimatycznych

Sprawność energetyczna ogrzewania wody zespołu w średnich warunkach klimatycznych.

Sprawność energetyczna ogrzewania wody w zimniejszych lub cieplejszych warunkach 
klimatycznych.

Zimniejsze:                  -   0,2    x                   =

Cieplejsze:                  +   0,4    x                   =

Deklarowany profil obcią-
żenia:

Udział energii słonecznej
Z karty urządzenia solarnego

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Dodatkowa energia 
elektryczna

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Sprawność energetyczna wszystkich produktów wymienionych w niniejszej karcie może nie odzwier-
ciedlać rzeczywistego zużycia energii po instalacji, ponieważ sprawność ta zależy od dodatkowych 
czynników, takich jak straty ciepła w systemie rozprowadzania oraz wymiarów produktów względem 
wielkości oraz charakterystyki budynku.

Wzór dotyczący wypełniania karty zespołu systemu wytwarzania c.w.u.

3.13 PARAMETRY DOTYCZĄCE 
WYPEŁNIANIA KARTY ZESPOŁU.

Jeśli podgrzewacz Caesar 17 Eco ma wejść w 
skład zespołu, należy posłużyć się kartą zespołu 
przedstawioną na Rys. 39.
W celu jej prawidłowego wypełnienia należy 
wpisać w odpowiednie pola (jak pokazano we 
wzorze karty zespołu na Rys. 37) wartości podane 
w tabeli na Rys. 38.

Pozostałe wartości powinny pochodzić z kart 
technicznych produktów, z których składa się 
zespół (np.: urządzenia solarne, integracyjne 
pompy ciepła, elementy sterujące temperaturą).
Skorzystać z karty na Rys. 39 w przypadku 
„zespołów” związanych z funkcją c.w.u. (np.: 
podgrzewacz + termiczna instalacja słoneczna).

A vízmelegítő vízmelegítési energiahatékonysága

A rendszer vízmelegítési energiahatékonysága átlagos
éghajlati viszonyok között

A rendszer energiahatékonysági osztálya átlagos éghajlati viszonyok között

A rendszer vízmelegítési energiahatékonysága melegebb vagy hidegebb éghajlati viszo-
nyok között

Hidegebb:                    -   0,2    x                   =

Melegebb:                   +   0,4    x                   =

Bejelentett terhelési profil:

Napkollektoros rendszer hozzájárulása
A napkollektor adattáblázatából

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Villamos 
segédenergia

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Előfordulhat, hogy a termékek összességének táblázatban feltüntetett energiahatékonysági értéke 
nem egyezik meg a telepítést követő tényleges energiahatékonysági értékkel, mert az energiaha-
tékonyság mértékét, más egyéb tényezők is befolyásolják (pl. az elosztó rendszerben keletkező 
hőveszteség, a készülékek mérete és az épület jellemzői).

Minta a használati melegvíz rendszerek rendszeradatainak kitöltéséhez.

3.13 A RENDSZER ADATLAPJÁNAK 
KITÖLTÉSI PARAMÉTEREI.

Ha a Caesar Eco 17 vízmelegítő felhasználásával 
akar fűtésrendszert kialakítani, használja a 39. 
oldalon. szereplő táblázatokat.
A megfelelő kitöltéshez írja be a táblázat mezőibe 
(lásd a 37. ábrán) szereplő mintákat a 38. ábrák 
értékeit.

A többi értéket pedig a rendszert alkotó elemek 
(pl. napkollektorok, kiegészítő hőszivattyúk, 
hőmérséklet szabályozók) műszaki adatai alapján 
kell megadni.
A használati melegvíz rendszerekhez (pl. víz-
melegítő + napkollektor) használja a 39. ábrán 
látható táblázatot.

Water heating energy efficiency of the water heater

Water heating energy efficiency of the assembly in
average climate conditions

Water heating energy efficiency class of the assembly in average climate conditions

Water heating energy efficiency class in colder and hotter climate conditions

Colder:                        -   0.2    x                   =

Hotter:                         +   0.4    x                   =

Stated load profile:

Solar contribution
From the board of the solar device

1

%‘I’

2

%+(  1.1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Auxiliary electricity

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

The energy efficiency of the set of products indicated in this sheet may not reflect the actual energy 
efficiency after installation since such efficiency is affected by additional factors, such as the heat loss 
in the distribution system and the size of the products compared to the size and features of the building.

Facsimile for filling in the domestic hot water production system package fiche.

3.13 PARAMETERS FOR FILLING IN THE 
PACKAGE FICHE.

Should you wish to install an assembly, starting 
from the Caesar Eco 17 water heater, use the 
package fiche in Fig. 39.
To complete it properly, fill the relevant spaces 
(as shown in the assembly sheet facsimile Fig. 37) 
with the values shown in tables Fig. 38.

The remaining values must be obtained from 
the technical data sheets of the products used 
to make up the assembly (e.g. solar devices, in-
tegration heat pumps, temperature controllers).
Use board Fig. 39 for “assemblies” related to the 
domestic hot water function (e.g.: water heater 
+ solar thermal system).

Energetická účinnost ohřevu teplé užitkové vody průtokového ohřívače TUV

Energetická účinnost ohřevu teplé užitkové vody sestavy za
normálního klimatu

Třída energetické účinnosti ohřevu vody sestavy za průměrných klimatických podmínek

Energetická účinnost ohřevu teplé užitkové vody sestavy za chladnějších a teplejších 
klimatických podmínek

Chladnější:                   -   0,2    x                   =

Teplejší:                       +   0,4    x                   =

Deklarovaný zátěžový profil:

Přínos solárního zařízení
Z informačního listu solárního zařízení

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Pomocná elektrická 
energie

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Energetická účinnost sestavy výrobků uvedených v tomto listu nemusí odpovídat skutečné energe-
tické účinnosti při instalaci, jelikož taková účinnost je ovlivněna dalšími faktory, jako jsou například 
tepelné ztráty distribučních systémů a velikosti výrobků ve srovnání s velikostí a vlastnostmi budovy.

Formulář pro vyplňování informačního listu sestav systémů pro ohřev TUV.

3.13 PARAMETRY PRO VYPLŇOVÁNÍ 
INFORMAČNÍHO LISTU SESTAVY.

V případě, že budete chtít s průtokovým ohří-
vačem TUV Caesar Eco 17 vytvořit sestavu, 
použijte formuláře informačních listů sestav 
zobrazené na Obr. 39.
Pro správně vyplnění zadejte do příslušných 
kolonek (jak je znázorněno na příkladech in-
formačních listů sestav Obr. 37) hodnoty dle 
tabulky Obr. 38.

Zbývající hodnoty musí být převzaty z technic-
kých listů výrobků, které tvoří sestavu (např.: 
solární zařízení, integrovaná tepelná čerpadla, 
regulátory teploty).
Použijte informační list Obr. 39 pro „sestavy“ 
odpovídající ohřevu TUV (např.: průtokový 
ohřívač TUV + solární panely).

Енергийна ефективност в режим на загряване на вода на бойлер

Енергийна ефективност в режим на загряване на вода на съвкупността от 
уреди при средни атмосферни условия

Клас на енергийна ефективност в режим на загряване на вода на съвкупността от 
уреди при средни атмосферни условия

Енергийна ефективност в режим на загряване на вода при по-студени и по-топли 
атмосферни условия

По-студено:                   -   0,2    x                   =

По-топло:                  +   0,4    x                   =

Обявен товаров профил:

Принос на соларната инсталация
От платката на соларното устрой-
ство

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Допълнителна 
електроенергия

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Енергийната ефективност на съвкупността от уреди, посочена в настоящия документ, 
може да не съответства на действителната енергийна ефективност след извършване 
на монтажа, тъй като тази ефективност се влияе и от други фактори като топлинни 
загуби по разпределителната система и размера на уредите спрямо размерите и харак-
теристиките на сградата.

Факсимиле за попълване на схемата на съвкупност от системи за производство на битова гореща вода.

3.13 ПАРАМЕТРИ ЗА ПОПЪЛВАНЕ НА 
ТАБЛИЦАТА НА СЪВКУПНОСТ 
ОТ УРЕДИ.

В случай че от бойлер Caesar Eco 17 желаете да 
направите съвкупност от уреди, използвайте 
схемата на съвкупности от уреди, посочена 
на Фиг. 39.
За да ги попълните правилно, на указаните 
места въведете (както е показано на факси-
милето на схемата на съвкупността от уреди 
Фиг. 37) стойностите съгласно таблицата 
Фиг. 38.

Останалите стойности трябва да се вземат от 
техническите характеристики на продуктите, 
използвани за съставяне на съвкупността 
(напр.: соларни устройства, допълнителни 
термопомпи, температурни контролери).
Използвайте схемата (Фиг. 39 за „съвкуп-
ности от уреди“, отнасящи се до функция 
битова вода (напр.: бойлер + отоплителни 
соларни панели).



29

39

38

Eficiencia energética de calefacción del agua del calentador

Eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones
climáticas medias

Clase de eficiencia energética de producción de agua caliente sanitaria del agua del con-
junto en condiciones climáticas medias

Eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones climáticas más 
frías y más calientes

Más frío:                      -   0,2    x                   =

Más calor:                   +   0,4    x                   =

Perfil de carga declarada:

Aporte solar
Desde la tarjeta del dispositivo solar

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Electricidad auxiliar

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

La eficiencia energética del conjunto del producto indicada en la presente ficha podría no corresponder 
a la eficiencia energética efectiva de la instalación realizada ya que dicha eficiencia está influenciada 
por otros factores, como la dispersión de calor en el sistema de distribución y la dimensión del pro-
ducto con respecto a las dimensiones y las características del edificio.

Parámetro Caesar Eco 17
‘I’ 80
‘II’ *
‘III’ *

Parámetros para rellenar la ficha de conjunto paquetes sanitarios.

  * a determinar según el Reglamento 812/2013 y los métodos de cálculo transitorios según 
la comunicación de la Comisión Europea n.º 207/2014.

Ficha de conjunto de sistemas de producción de agua caliente sanitaria.

Energetická účinnosť ohrevu vody prietokového ohrievača vody

Energetická účinnosť ohrevu teplej úžitkovej vody skupiny v podmienkach
normálneho podnebia

Energetická účinnosť ohrevu teplej úžitkovej vody skupiny v podmienkach normálneho 
podnebia

Energetická účinnosť ohrevu teplej úžitkovej vody v podmienkach chladnejšieho a teplej-
šieho podnebia

Chladnejšie:                  -   0,2    x                   =

Teplejšie:                    +   0,4    x                   =

Deklarovaný profil zaťa-
ženia:

Solárny príspevok
Z karty solárneho zariadenia

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Pomocná elektrická 
energia

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Energetická účinnosť skupiny výrobkov uvedených v tomto liste nemusí odrážať skutočnú energetickú 
účinnosť po inštalácii, pretože taká účinnosť je ovplyvnená ďalšími faktormi, ako je napríklad disperzia 
tepla v distribučnom systéme a veľkosť výrobkov v porovnaní s veľkosťou a vlastnosťami budovy.

Parameter Caesar Eco 17
‘I’ 80
‘II’ *
‘III’ *

Parametre pre vyplňovanie informačného listu zostáv úžitkových súprav.

  * k určeniu v súlade s nariadením 812/2013 a prechodnými metódami výpočtu podľa 
Vyhlásenia Európskej komisie č. 207/2014.

Informačný list zostavy systémov na produkciu TÚV.

Eficiência energética de aquecimento da água do esquentador

Eficiência energética de aquecimento da água do conjunto em condições
climáticas médias

Classe de eficiência energética de aquecimento da água do conjunto em condições cli-
máticas médias

Eficiência energética de aquecimento da água em condições climáticas mais frias e mais 
quentes

Mais frio:                     -   0,2    x                    =

Mais quente:                 +   0,4    x                   =

Perfil de carga declarado:

Contributo solar
Da ficha do dispositivo solar

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Eletricidade auxiliar

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

A eficiência energética do conjunto de produtos indicada na presente ficha pode não corresponder à 
eficiência energética real depois de realizada a instalação, pois tal eficiência é influenciada por fatores 
adicionais, tais como a dispersão de calor no sistema de distribuição e a dimensão dos produtos em 
relação às dimensões e às características do edifício.

Parâmetro Caesar Eco 17
‘I’ 80
‘II’ *
‘III’ *

Parâmetros para compilação da ficha de conjunto de pacotes sanitários.

  * a determinar segundo o Regulamento 812/2013 e o métodos de cálculo transitórios 
referidos na Comunicação da Comissão Europeia n. 207/2014.

Ficha de conjunto dos sistemas de produção de água quente sanitária.

Sprawność energetyczna ogrzewania wody podgrzewacza

Sprawność energetyczna ogrzewania wody zespołu w średnich warunkach
średnich warunkach klimatycznych

Sprawność energetyczna ogrzewania wody zespołu w średnich warunkach klimatycznych.

Sprawność energetyczna ogrzewania wody w zimniejszych lub cieplejszych warunkach 
klimatycznych.

Zimniejsze:                  -   0,2    x                   =

Cieplejsze:                  +   0,4    x                   =

Deklarowany profil obcią-
żenia:

Udział energii słonecznej
Z karty urządzenia słonecznego

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Dodatkowa energia 
elektryczna

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Sprawność energetyczna wszystkich produktów wymienionych w niniejszej karcie może nie odzwier-
ciedlać rzeczywistego zużycia energii po instalacji, ponieważ taka wydajność zależy od dodatkowych 
czynników, takich jak straty ciepła w systemie rozprowadzania oraz wymiarów produktów względem 
wielkości oraz charakterystyki budynku.

Parametr Caesar Eco 17
‘I’ 80
‘II’ *
‘III’ *

Parametry dotyczące wypełniania karty zespołu zestawów użytkowych.

  * należy ustalić zgodnie z Rozporządzeniem 812/2013 oraz metodami obliczeniowymi 
zawartymi w Komunikacie Komisji Europejskiej nr 207/2014.

Karta zespołu systemu wytwarzania c.w.u.

A vízmelegítő vízmelegítési energiahatékonysága

A rendszer vízmelegítési energiahatékonysága átlagos
éghajlati viszonyok között

A rendszer energiahatékonysági osztálya átlagos éghajlati viszonyok között

A rendszer vízmelegítési energiahatékonysága melegebb vagy hidegebb éghajlati viszo-
nyok között

Hidegebb:                    -   0,2    x                   =

Melegebb:                  +   0,4    x                   =

Bejelentett terhelési profil:

Napkollektoros rendszer hozzájárulása
A napkollektor adattáblázatából

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Villamos 
segédenergia

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Előfordulhat, hogy a termékek összességének táblázatban feltüntetett energiahatékonysági értéke 
nem egyezik meg a telepítést követő tényleges energiahatékonysági értékkel, mert az energiaha-
tékonyság mértékét, más egyéb tényezők is befolyásolják (pl. az elosztó rendszerben keletkező 
hőveszteség, a készülékek mérete és az épület jellemzői).

Paraméter Caesar Eco 17
‘I’ 80
‘II’ *
‘III’ *

Paraméterek a fűtés rendszerek adatainak kitöltéséhez.

  * a 812/2013/EU rendelet és az Európai Tanács 207/2014 sz. közleményében szereplő 
átmeneti számítási módszerek szerint meghatározandó érték.

A használati melegvíz rendszerek táblázata.

Water heating energy efficiency of the water heater

Water heating energy efficiency of the assembly in
average climate conditions

Water heating energy efficiency class of the assembly in average climate conditions

Water heating energy efficiency class in colder and hotter climate conditions

Colder:                         -   0.2    x                   =

Hotter:                         +   0.4    x                   =

Stated load profile:

Solar contribution
From the board of the solar device

1

%_____

2

%+(  1.1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Auxiliary electricity

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

The energy efficiency of the set of products indicated in this sheet may not reflect the actual energy 
efficiency after installation since such efficiency is affected by additional factors, such as the heat loss 
in the distribution system and the size of the products compared to the size and features of the building.

Parameter Caesar Eco 17
‘I’ 80
‘II’ *
‘III’ *

Parameters for filling in the DHW package fiche.

  * to be determined according to Regulation 812/2013 and transient calculation methods 
as per Notice of the European Community no. 207/2014.

Domestic hot water production system package fiche.

Energetická účinnost ohřevu teplé užitkové vody průtokového ohřívače TUV

Energetická účinnost ohřevu teplé užitkové vody sestavy za
normálního klimatu

Třída energetické účinnosti ohřevu vody sestavy za průměrných klimatických podmínek

Energetická účinnost ohřevu teplé užitkové vody sestavy za chladnějších a teplejších 
klimatických podmínek

Chladnější:                   -   0,2    x                   =

Teplejší:                       +   0,4    x                   =

Deklarovaný zátěžový profil:

Přínos solárního zařízení
Z informačního listu solárního zařízení

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Pomocná elektrická 
energie

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Energetická účinnost sestavy výrobků uvedených v tomto informačním listu nemusí odpovídat 
skutečné energetické účinnosti při instalaci, jelikož taková účinnost je ovlivněna dalšími faktory, 
jako jsou například tepelné ztráty distribučních systémů a velikosti výrobků ve srovnání s velikostí 
a vlastnostmi budovy.

Parametr Caesar Eco 17
‘I’ 80
‘II’ *
‘III’ *

Parametry pro vyplňování informačních listů sestav TUV.

  * k určení v souladu s nařízením 812/2013 a přechodnými metodami výpočtu dle Sdělení 
Evropské komise č. 207/2014.

Informační list systémů na ohřev TUV.

Енергийна ефективност в режим на загряване на вода на бойлер

Енергийна ефективност в режим на загряване на вода на съвкупността от 
уреди при средни атмосферни условия

Клас на енергийна ефективност в режим на загряване на вода на съвкупността от 
уреди при средни атмосферни условия

Енергийна ефективност в режим на загряване на вода при по-студени и по-топли 
атмосферни условия

По-студено:                   -   0,2    x                   =

По-топло:                   +   0,4    x                   =

Обявен товаров профил:

Принос на соларната инсталация
От платката на соларното устрой-
ство

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Допълнителна 
електроенергия

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Енергийната ефективност на съвкупността от уреди, посочена в настоящия документ, 
може да не съответства на действителната енергийна ефективност след извършване 
на монтажа, тъй като тази ефективност се влияе и от други фактори като топлинни 
загуби по разпределителната система и размера на уредите спрямо размерите и харак-
теристиките на сградата.

Параметър Caesar Eco 17
‘I’ 80
‘II’ *
‘III’ *

Параметри за попълване на схемата за съвкупности на пакети за битова вода.

  * определя се според Регламент 812/2013 и преходните изчислителни методи 
съгласно уведомление на Европейската комисия № 207/2014.

Схема на съвкупност на системи за производство на битова гореща вода.
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Immergas S.p.A.
42041 Brescello (RE) - Italy
Tel. 0522.689011
Fax 0522.680617

Certified company ISO 9001
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